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Gardes les lois me je tous ai proposées ; 
elles seront la preure de votre sagesse et de 
votre fnteliigence aux yeux itts nations, ipii, 
eo les entendant , diront certainement : Ce 
peuple est intelligent et sage , cette nation est 
grande. 

'Devtéaon. iv;6. 
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INTRODUCTION. 

(1). Et praecedebat sapientia Salomonis sapientiam ont- 
iliam Orientalium , et .^gyptiorum (I. Rois , iv, 30 ). 

(2). Tu autem a domino tuo aliter institutus es {Deu- 
teron.j XTiii, 14). Cuatodite leges meas atque judicia 

mea , et juxta consuetudinem terras iEgypti in qua ha- 

Jbitasti non facietis... {Levit. , xyiit , 3). 

{^). Encyclopédie méthodiq. Géograp. art. Arménie, 
(4).HiEO]>oTB(traduct. de Larcher), liy. ii, not. 459 
•et 518. — DiODORB SI Sicile, liv. i, sect a , § 24» 
(5). PiVTAKQVE, de Iside ac Osiride, pag. 954, B 
(6). Prola^ alicujus ex candidatis nomine, Milites 
quidam manum toUunt; Comastae vero etZacori et Fro- 
pheta; calcuios ferunt , pauci aliqui , sed quorum praeci- 
pua in ea re auctoritas. Prophetarum nempe calculus 
centum raanus aequat , Comastarum viginti , Zacororum 
dccem. (Stuesios, de Providentia, lib. 1, pag. 56. De 
Paw , Recherches philosophiques sur les Égyptiens et les 
Chinois , tom. if , pag. 127). 

TO«. IT. 1 



é6 NOTES JVSTIFICATJTES. 

(7). pLUTAiiqiii,loc. cit 

(8). DioDO&E SE Sicile, loc. cit., § 22. 

(9). Élieh , Historiœ variœ , chap. 34. 

(10). H&BODOTE, Hy. II, § 168. 

(11). HÉaoDoTE , -liv. II. DiOBoas , loc. cit., S 31, 34. 

(12). Le MÊME, §25. 

(13). Le hêse, § 2i. — Genèse, ^ltiii, 22, 26. 

(14). HiaoDoTE , liv. ii . § 37. 

(15). DiODOBE, loc. cit.,§ 24. 

(16). HÉaoDoTE, liv. ii, § 168, 141. — Dioboee , loc. 
cit. — De Paw, Recherches philosoph., tom. ii, pag. 159. 

(17). DioDoaE , loc. cit., § 25, 29. 

(18). Discours sur l'Histoire universelle , part. in,§3. 

(19). DioBoaE , loc. cit. 

(20). Politique sacrée ^ dédicace au Dauphin. 

(21). Abrahaip , Ésaù , Juda fils de Jacob , Her fils de 
Juda , Joseph ; avaientépousé des femmes étrangères ifie' 
nèse , xxT, xxvi, xxxfi , etc.). Nous traitons de cela dans 
le livre V de notre pi'craière partie. 

(22). HÉaoDOTE et Diodore, loc. cit. — Panibus apposi- 
tis , scorsum Joseph , et seorsum fratribus iEgyptiis quoi- 
que , qui vescebantur simul , seorsum (illicitum est enim 
iËgyptiis comedere cum Hebrseis, et profanumputanthu» 
juscemodi convivium), sederunt coram.eo... {Genèsê^ 
XLiii,32). 

(23). Surrexit interea rex novus super ^yptum qui 
ignorabat Joseph ; et ait ad populum suum : £cce populus 
fîliorum Israël multus et fortior-nobis est. Venite-, sa- 
pienter opprimamus cura , ne forte multiplicetur ; et si 
ingruerit contra nos bellum ,addatur inimicis nostris , ex- 
pugnatisque nobis egrediatur de terra... {Exod., i, 10.) 

(24). Vocavitque nomen ejus Moyses, diceos quia do 
aqua tuli eum(£xoi., ii, 10.) 



I1ITRODVCTI09. ^ « 

Il est donc probable qoe le nom de JfoîjeaTait 
une racine égyptienne, qni, d'après Pbilon , (vUa 
Mosis), serait mo«, signifiant Tean. Mais d'autres 
ont remarqué que la fille de Pharaon n*avait 
donné ce nom à l'enfant qu'après son al* 
laitement, de sorte que la mère de Moïse elle- 
même l'aurait imaginé la première. Micha.lis traite 
de cet objet dans une Dissertation sur les Noms 
fropres sacrés (Hal. 1729. ) 

(25). Fuitque Moyses vir magnus yalde in terra .£gypti, 
ooramservis Pharaonis et omni populo (£xo(2.; cap. ii, 3). 
£t <rudîtus est Moyses omni sapieiitia iEgyptiorum , et 
«rat potens in yerbis « et in operibus suis {Actes des Àpà- 
tres^ni, 22). 

(26), Antiquités jiidatques ,iiy, ii, chap. t. 

(27). Quum autem ioinlorctur ei quadragînta annorum 
tempus , ascendit >n ce: y\z jX visitaret fratres suos 
filios Israël (Actes des A'p5:\'af vu, 23). 

(28)» Audivitque Pharao sermociem huuc et quœrebat 
cccidere Moysen (Esod., ii), 

(29).. .« Accepitque Sephoram filiam eja»uxorem, qus 
peperit ei filium quem vocavit Gersom, dicens : Âdvena 
fui in terra aliéna ; alterum vero peperit quem vocavit 
Eliezer, dicens : Deus enim patris mci adjutor meus eri- 
puit me de m^u Pharaonis (Ejeod., 11, 22). 

(30). Ait Moyses ; Obsecro, Domine; non sumeloquens 
ab heri nudius tcrtius ; et ex quo locutus es ad servim 
tuum, impeditîoris et tardioris lînguœ sum... Dixit Bo- 
minus... Aaron frater tuuslevites scio quod eloquens sit.. . 
loquere ad eum et pone verba mea in ore ejus... et erit 
08 tuum (Exod , ly, 10 , 14, 16). 

(31). Coran , cbap. ix. 



4 NOTES XUSTIFIOATITES* 

(32). Exûd., II , M.— y. 15. 

(33). Yeneruntque simul Moyses et Aaron , et congre- 
gaverunt cunctos seniores filiorum Israël.... Et oredidît 
populus. {Exod.y ly, 29, 31). Nexme iste est sermo quem 
loquebamur ad te in iEgypto ; dîcentes : Recède a nobis , 
ut seryîamus jEgyptiis? {Exod., xiy, 12). 
(34). Contrat-social, lîy. II , chap. yii. 
(35). Gerte expositum est in lege et prophetis sanctum 
et benedictum non habere corpus juxt^ illud quod dici- 
tur : Dominas noster in cœlis svpemê et in terris in- 
feme : corpus autem non est iu duobus locis ; item quia 
non vidistis ullam similitudinem et dictum est : cui adsi- 
milaretis me aut œqualis essem : si autem esset corpus, 
similitudinem baberet cum reliquis corporîbus. Si ita res 
se habet, quidnam sibi yult, quum scriptum est in lege : 
et sub pedibus ejus; item scripta digita Dei; manusBei^ 
oculiDei, aures Dei; et id genus àliaP Ômnia dicuntur 
juxta bominum notitiam, qui tantum apprebendunt cor- 
pora : et loquitur lex pbrasi bumana omnia quae sunt 
allegorica , ut exempli causa , quum acuero coruscantem 
gladium meum, Quid?GIadiumnebabet, et enseinterficit? 
Non nisi metapborice; et totum istud est parabolicum. 
Probatio bujus rei est quod propbeta quidam ait se yi- 
disse yestimcntum sancti et benedicti , instar niyis can- 
didae; et alius conspexit eum yestibus rubrieatum. £t 
Moses yidit illumin mari ut strenuebelligerantem, acin 
Sinaï tamquam legatum synagogœ obvolutum,ad indicati- 
dum Deum nonbabere figuram autimaginem nisi in yi- 
aîone propbetica et ecstasi.Veritatem bujus scientiae non 
intelligit bomo , neque potest assequi aut inyestigare, uti 
scriptura ait : An num profunditatem Dei inyenies, usque 
ad perfectionem peryenies? (Maihonihb, de Fundamentis 
le^»«,cap. I, § yn, yiii, iz. Traduction de VoasTius^ 
1688). 



iimoDiKmoii. 6 

(86). Opprimantiir operibas et expleant ea ; ut non ac- 
^piiescant verbis mendacibus {Esod.^ y , 9). 

(37). Ideo die filiis Israël : Ego Dominas qui educam 
Tos de ergastula ^Egyptiorum et eruam de seryitate... Ac 
Tedimam in braccfaio excelso... In manu forti, etjudicîis 
magnis {Esod., Ti,6). 

(38). Description de l* Egypte) tom. I, de VÈtat ancien, 
^^Ifotice sur le séjour des Hébreux en Egypte. 

(39). EiGHHOftN , De JEgypti anno mirabili. RossNMUXiBa, 
Scholia in Exodum, Cap. tu. Voy. la note qui suit. 

(40). Tulitque Aaron virgam coram Pharaone et serris 
«juS) quae yersa est in colubrum. Vocayit autem Pharao 
«apientes et maleficos f et fecernnt etiam ipsi per incan- 
tationes .figyptiacas et arcana quaedam similiter. Proje- 
ceruntque singuli yirgas euas quae yersssuntin dracones* 

Ces yerges des magiciens , dit Michaélis , n'é* 

taieot que des serpens engourdis , qui reprirent 

leur forme quand on les eut jetés à terre. L*art 

d'endormir les serpens est encore très-connu en 

ï^pte et dans Tlnde. Quant à la verge d'Aaron, 

elle était d'une autre nature! Mais serait-ce assez 

de croire que cette verge, changée en serpent, 

mangea les autres serpens? Non , dit un rabbin 

Josué , c'est le bâton redevenu bâton qui mangea 

tous les autres!... 

Dixit quoque Dominus ad Moysen : Die ad Aaron : Toile 
yirgam tuam , et extendemanom tuam super aquasiE^pti 
et super floyios eorum , et riyos ac paludes etomneslacus 
aqnarum ut yertantur in sanguinem : et sit cruor in omni 
terra iBgypti , tam in ligneis yasis quam in saxeis. FecC' 
nmt VLoywtB et Aaron sicat prœceperat Dominus : et ele- 
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NOTES JVSnnOATITBS. 



YADs virgam percussit aquam fluminis coram Pharaone 
et seryis ejus , quœ versa est in sanguinem : et pisces qui 
erant in flumine mortui sunt : computruitqtie fltiTius , et 
noD poterant .^Sgyptîi bibere aquam fluminis > et fuit 
sanguis in tota terra ^ypti. Feceruntque similiter ma * 
lefici .£gyptiorum incantationibus suis. 

A ce sujet , Abeo-Ësra se fait à Ini-méme une 
objectiop très-forte, qu'il accompagne d'une ré- 
ponse qui Pest beaucoup moins. Si Aaron chan- 
gea toutes les eaux de TÉgypte en sang, comme 
il vient d^étre dit, où les magiciens en trouvé- 
rent-ils pour faire la même expérience? Nous lais- 
sons au lecteur à deviner. Aben-Ësra dit que- 
Moïse et Aaron changèrent les eaux qui étaient 
sur la terre, et que les mages furent obligés de 
creuser pour trouver de Teau , dont i!s ne trans- 
formèrent qu'une petite quantité. Liais le texte- 
affirme qu'ils firent similiter, c'est-à-dire la même- 
chose exactement que leurs adversaires , de sorte 
que la solution du savant rabbin n'est pas admis- 
sible. 

OËDMANN, ElCHHORN, BONSDORFF, OUtinsisté SUI^ 

ce fait, que chaque année les eaux du Nil , aprè» 
leur crue,vers la fin de juin et au commencement 
de juillet, devenaient rouges et épaisses comme 
du lait, soit à cause de la réflexion du soleil, soit 
par une multitude innombrable d'insectes, qui 
produisaient une grande fétidité , et rendaient ces 
eaux très-dangereuses à boire (Rosbrhvixbb, loc. 
cit. 



IHTlOBVCTIOlf. 7 

£t extendit Aaron manum super atpias JE^ypti , et as- 
cenderunt ranae, operueruntque terram iEgypti. Fece- 
runt autem et malefici per incantationes suas similiter, 
«duxeruutque ranas super terram iËgypti. 

La multiplication rapide des grenouilles n'a 
rien d'étonnant, dit Ëichhorn, les exemples en 
sont nombreux. Nulle terre n'était plus propre à 
cela (]ue la terre d'Egypte, a cause de ses marais 
et des eaux stagnantes que laisse le Nil en ren- 
trant dans son lit. 

Après les eaux changées en sang et les gre- 
nouilles ^ des moucherons redoutables (kenim), 
très-improprement transformés en poux par Jo- 
sèphe et par beaucoup d'autres, furent la troi- 
sième plaie. Tout le talentdes magiciens y échoua. 
La quatrième plaie consiste dans une multitude 
-d'insectes difiérens^, qui atteignirent tant les ani- 
maux que les hommes. La cinquième , dans la 
mortalité des bestiaux. La sixième, dans une épi< 
<lémie d'ulcères. La septième , une grêle terrible» 
La huitième, des nuées de sauterelles. On con- 
naît les incroyables dégâts que peut faire cet in- 
secte tombant sur les campagnes par milliers. La 
neuvième plaie fut une obscurité profonde qu'Ei- 
chhorn attribue à un vent impétueut et brûlant 
qui attaquait la face et les yeux, de manière à 
empêcher de voir, et qui produisait de l'obscurité 
par la poussière et par toutes les choses que ses 
tourbillons élevaient dans Tair. Enfin, la mort 
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6 HOTES JVSTmOATIVES. 

des premiers nés égyptiens , soit par maladie , soil 
par tout autre accident , (car le mot ange desirtW' 
teur signifie la puissance destructive , ou simple- 
ment la destruction , comme je le dirai en d'au- 
tres lieux), cai*actérise la dixième et dernière 
plaie. 

(41). Et «rmati ascedenrunt filii Israël déterra .^gypti 
(£^0(2., xui, 18). 

(42). Feceruntqae filii Israël sicut Moyses praeceperat... 
et spoliayerunt .£gyptio8 (Esod.y xii , 34). 

(43). Dices ergo omni plebi ut postulet vir ab amice 
êuo , et mulier a vicioa sua Tasa argentea et aurea 
(£«o(i., xi,2). 

(44). JosÈFHB , Réponse à Appion, chap. r. 

(45). Répons» à Appion,, chap. ix. 

(46). Factum est autem in noctis medîo , percussit Do- 
minus omnc primogenitum in terra ^ypti , a primoge- 
nito Pharaonis qui in solio ejus sedebat, usque ad pri- 
mogenitum captiyae... £t ortus est magnus clamor in 
JSgypto... Surgite et egredimini... Tulit igitur populus 
conspersam farinam , antequam fermentaretur ; et ligans 
in pailiis posuit super humeros suos... Vasa argentea et 
aurea yestemque plurimam..., oyes et armenta et ani- 
mantia diyersi generis multa nimis (Esod,, xii, 29, 31, 
34,35,38). 

(47) Sed et yulgus promiscuum innumerabile ascendît 
cum eis {Eaod., xii , 38). 

(48). Lorsque Alexandre youlait décamper, dit Quinte- 
Curce , la trompette donnait le signal ; mais comme le 
son ne pouvait, la plupart du temps, dominer le tumulte, 
il fit placer au-dessus de sa tente une perche qu^on voyait 
de tous côtés , et qui servait à supporter un signal : de 



INTRODUCTION. 

lour il 8*eii échappait de la fumée , la nuit du feu (liv. V' 
chap. 7). 

(49). pominus autem pracedebat ad ostendendamyiam 
per diem in columna nubis , et per noctem in columna 
îgnîs, ut dus esset itinerisin utroquetempore. Nunquam 
defuit columna nubis per diem , et columna igni» per 
noctem coràm populo (£rro<f., xiit, 21, 22)... Bîxitque 
Itloyses Hobabfilio Raguel Madianitas cognato suo... Noli 
DOS relinquere : tu enim ngsti in quibus locis per deser- 
tum castra ponere debeamus, et eris ductorno8ter,Quum' 
que nobiscum Teneris, quidquid optimum fueri tex opi- 
bus, quas nobis traditurus est Bominus, dabimus tibi 
{Pfomhr., chap. x, 31, 33.) 

De ces paroles que Jébovàh marchait devant 
les Israélites, Abarbanel en conclut qu'il faut 
prendre cela pour la providence de Dieu qui I^ 
préservait de tout mal. Von der Hart, yers la€n 
du dix'Septîèmé siècle , soutint que la colonne de 
feu n'était que le feu sacré entretenu par Aaron» 

Le Courrier de V Egypte du 27 nivôse an YIII 
de la république , rapporte que le général en chef, 
pour empêcher qu'une caravane , qiïi l'avait ac- 
compagné dans une excursion , et dont il se trour 
-vait séparé, ne s'égarât, ordonna de tirer un 
coup de canon , d'allumer des feux sur les tours 
du château, et fit porter sur quelques poiots éle- 
vés de la route qu'il venait de parcourir, des fo*- 
naux dont les caravanes sont toujours munies 
pour éclairer leur marche dans la nuit. Ces fanaux 
sont fort simples. C'est un réchaud cylindrique 
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dans lequel on entretient un feu vif et brillant , 
en y brûlant des morceaux très-secs de sapin; 
ces réchauds sont fixés à la partie supérieure d'un 
bâton de cinq à six pieds de hauteur, qu^on fiche 
en terre lorsqu'on veut s^arrêter; si la caravane 
marche la nuit, elle a à sa tête plusieurs hommes 
qui portent de pareils réchauds qu'ils ont soin de 
tenir élevés, afin que leur flamme soit aperçue 
de chaque voyageur, [Deacripiion de rÊgypte^ 

dans la notice citée de M. du BoiS'Aymé,) 

(50) Non eos duxit Deus per viamtcrraePhilistiimqos 
vicîna est : reputans ne forte poeniteret eum , si vidisset 
adversum se bella consurgens et reyerterentur in iEgyp- 
tam... Loquerefiliis Israël : reversi castrametentar ere- 
gione Fihahiroth quieest inter Magdalum etmare contra 
Beelsephon : in conspectuejus castra ponetis super mare. 
Dictarusque est Pharao super filiis Israël : Coarctati 
suntin terra; conclusit eos desertam {Exod,^ xin, 17, 
xiT,2, 3). 

(51) Lors donc que les Hébreux étaient sur le bord de la 
Mer Rouge , ils se trouvèrent environnés de toute part. ', 
La mer les enfermait d'un câté , et ils Tétaient de Tau^e 

- par une montagne inaccessible et des rochers qui s*éten- 
daient jusques au rivage ( Josèphb, AnHq, , liv. II , chap. 
VI ). Prendre une idée générale de cette disposition des 
lieux dans les cartes de TÉgypte. 

(52) Le rivage de la mer, dit le voyageur danois Kie- 
buhr , a change ici comme partout ailleurs. On rencontre 
sur toutes les cétes d^Arabie des indices que Teau s*est 
retirée. (Voir le Mémoire de M. du Bois- Aymé sur les 
anciennes limites de la Mer Rouge. Description de VÈ' 
gypte , tom. I. Voyage d'Aly^Bey^ tom. III, pag. 89). 
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(68) Dêêcription de l-Ègypte, tofn 1. SoHee eiiSê d* 
M. du Bots-ÂYHi, pag. 311. 

Niebuhr observe que la partie du golfe où la 
Tille de Sues est située , semble n'avoir que la 
largeur d*UD fleuve. (DeiCfipiion de T Arabie ^çag.^ 
410.) Hérodote savait que chaque jour cette raer 
se retire et revient (liv. III, J ii), et Diodore 
ajoute qu'elle avait des îles longues, des passa- 
ges étroits^ et un flux et reflux très-violent (liv. 

III). 

(54) Notice citée de M. da Bois- Aymé. — Mémorialdê 
Saintê-Mélène f tom. I. 

(55) J'ai rapporté tout ceci en particulier, se- 
lon que je Tai trouvé écrit dans les livres saints. 
Personne ne doit considérer comme une chose 
impossible que des hommes qui vivaient dans 
Tinoocence et dans la simplicité de ces premiers 
temps, aient trouvé^ pour se sauver, un passage 
dans la mer, soit qu'elle se fut ouverte d'elle- 
même, ou que celauit dépendu de la volonté de 
Dieu. La même chose a été exécutée par les MaT 
cédoDÎens , quand ils passèrent lu mer de Pam- 
phylie sous la conduite d'Alexandre , de qui Dieu 
voulut se servir pour ruiner l'empire des Perses 
(JosÈPHE, Antiq,, liv. II, chap. yii). 

Là est le mont Climax , dit Sti*abon, qui entre 
dans la mer de Pamphylie, et qui laisse un pa»* 
sage lorsque les flots sont calmes : mais dès que 
la mer devient grosse , ce chemin est en entier 
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soas les eaux. Malgré la saison d'hiver , Alexan- 
dre y fit passer son armée. (Livre XEX, chap. 
Il, $9). 

(56) Description de VÉgypie. — Mémoire sur les a»- 
ci0nnes limites de la Mer Reùge, 

(57) Quuraque extendissetMoyses mantun super mare , 
ahstulit illud Dominus flante vento veLemeiiti , cturente 
tota nocte et veititin sîccum: dîvisaque eRtaqua(£aro(/., 
xir , 21 ). Le texte dit : fecit abire , il fit retirer la mer : 
en effet, plus loin on la verra redire , revenir, 

(58) Eiingressi suDt filii Israël per médium sicci maris: 
erat enim aqus quasi murus à dextera eorum et lœva. 
Persequentesque iiilgyptii ingressi sunt post eos... Jam- 
que advenerat vigilia matutina , et ecce respiciens Do- 
minus super castra iEgyptiorum per columnam ignis et 
nubis, interfecit exercitum eorum : et subvertit rotas 
curruum , fereban turque in profundum : dixerunt ergo 
.Sgyptiî : fugiamus Israélem ! Dominus enim pugnat pro 
eis contre nos. £t ait Dominus ad Moysen : Exteade ma- 
num tuam super ];aare ut revertaDtaraquaeadiSgyptios su- 
per currus et équités eorum. Quumque extendisset Moyses 
manum contra mare , reversum est primo diluculo adprio- 
rem locum : fugientibusque ^^gyptiis , occurrerunt aquss 
et involyit eos Dominus in mediis fiuctibus. Berersœque 
sunt aqua et opernernnt currus et équités cuncti exer^ 
eitus Pbaraonis , qui sequentes ingressi fuerant ma^e : 
nec uBus quidem superfuit ex eis. Filii autem Israël 
perrexerunt per médium sicci maris , et aquas eis erant 
quasi pro muro a dextris et a sinistris ; liberavitque 
Dominus in die illa Israél de manu jKgyptiorum. Et tî- 
derunt iEgyptios mortuos super littus maris , et numum 
magnam quam exercuerat Dominus contra eos : timuit- 
que populus Dominum , et crediderunt Domino , et 
Moysi servo ejus (Eaod, xxv , 22 31 ). 



IRXaODOCTION. IB 

Pour peu qtt*OB veuille prendre on considéra- 
tion le temps où ces choses ont été écrites, le 
caractère général des langues et du style orien- 
taux ^ la manière particulière des écrivains hé- 
breux ^ le but que se proposait l'auteur, il est 
impossible de ne pas reconnaître beaucoup de 
simplicité et de franchise dans ce récit. 

Michaêlis a établi que les Hébreux commen- 
cèrent leur passage à huit heures du soir , et que 
jusqu à trois heures environ du matin , c'est-à- 
dire pendant six ou sept heures, ils eurent le 
temps de traverser une étendue d'un mille et 
demi environ. On a pensé aussi que ce ne fut pas 
tout le peuple qui avait traversé la mer, mais 
seulement les hommes capables de porter les 
armes. Lorsque Moïse fut parvenu .dans sa pre- 
mière marche à Textrébiité de la Mer Rouge, il 
anrait dirigé vers l'Arabie une partie du peuple, 
les femmes , les enfans , les vieillards , en même 
temps tous lés troupeaux, et il ne serait revenu 
sur ses pas qu'avec l'élite de son ai*mée. 

(59) La manière dont fut chanté ce cantique, 
les paroles de ce cantique et son auteur ont donné 
lieu à de grandes discussions. Je ne m'arrête pas 
à ces questions, qui n'ont pour résultat que des 
probabilités. Mais ce qui me semble plus positif, 
c^est la nécejsité d'y voir un langage poétique 
tout différent du langage historique cité dans la 

• 2. 
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note précédente. On n*y remarque pas une conpe 
de strophes invariables. Le rhythme est tout arbi- 
traire; et c'est plutôt par la majesté des paroles 
et les infleiions de voix dont on les at:compa- 
gnait, qu'il se distingue de la prose. Quant aux 
tambours avec lesquels s'accompagnaient Miriam 
et le chœur des femmes, c'étaient probablement 
des tambours de basque très-communs chez les 
Arabes et dans tout TOrient. 

Tune cecinit Moyses et filii Israël carmen hoc Domino, 
et dixemnt : cantemus Domino : gloriose enim magnîfi* 
catus est; equum et asceusorem dejecit in mare. Forti- 
tudo mea est, et laus mea Do: inus, et iactus estmihi 
in salutem : iste Deus meus, et glorifîcabo eum : Dcot 
patris mei et exaltabo eum. 

Jehovahy quasi vir pugnatbr , omnipotens nomenejus. 
Currus Pharaonis et exercitum ejus projecit in mare : 
electi principes ejus sobmersi sunt in mari. Abyssi ope<^ 
ruerunt eos, descenderunt in profundum quasi lapis. 
Dextera tua, Domine, magnificata est in fortitudine : 
dextera tua , Domine , percussit inimîcum , et in multi- 
tudinc gloria tuae deposuisti adversarios tuos : misisti iram 
tuara , qu« devoraTÎt eos sicut stipulam. Et in spiritu 
furoris tui congregatse sunt aquse : stetit unda fluens , 
congregatse sunt abyssi in medio mari. 

Je le demande maintenant : est-il possible à 
qui que ce soit de ne pas voir dans ces eaux ar« 
rétées et condensées, une image poétique ? L'un 
des versets précédens dit que la colère de Dieu 
dévora les Égyptiens comme le feu dévore la 
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pQille : un autre dit qii*ils tombèrent an fond de 
l'eau comme du plomb. Or, cela n*est pas d'une 
'vérité rigoureuse : la paille dévorée par le feu ne 
laisse plus de trace; une masse de plomb en* 
proportion de la masse des Égyptien? , resteraH 
inébranlablement fixée au fond de Teau, tandis 
que les corps des submergés ne disparurent point, 
et furent poussés sur le rivage. Aussi voyez quelle 
différence entre les dçux récits : les eaux se reti» 
rèrent far un vent très-violent, dit rbistorien; le 
souffle de la colère de Jéhovab fit arrêter les 
eaux , les a9?u>nee/a , les condensa^ dit le poète. 
Les eaux retournèrent sur le matin, ditThistorien: 
Jébovab souffla de nouveau, et tout cet amas 

condensé tomba sur les Égyptiens , dit le poète. 
Au pied du mont Adule eu ire mille roseaux, 
Le Khin tranquille et fier du progrès de ses eaux , 
Appuyé d'une main sur son urne penchante 
Dormait an bruit flatteur de son onde naissante , 
Quand un cri tout à coup , suivi de mille cris , 
De ce calme profond vient tirer ses esprits. 
Il se lève, il regarde... 

Par les raisons qu*ont données de partetd*au- 
tre les auteurs qui soutiennent que les livres de 
Moïse ont été écrits long-temps après lui , et 
ceux qui lui en attribuent la rédaction même, il 
en est une qui frappe par-dessus toutes : c'est 
que le peuple hébreu devient beaucoup plus 
étonnant, s'il faut y reconnaître une série d'hom- 
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mes dominés par la même pensée; et trayalUant 
à des siècles de distance les uns des autres 
comme s'ils n'eussent été qu'un même individu ; 
c'est que toutes ces choses , considérées comme 
objet d'imagination 9 ne seraient pas moins re- 
marquables que si leur réalité était bors de litige* 
{60) Alors il prit un morceau de bois qu'il fendit en 
deux , et, après ravoir jeté dans le puits , il dit au peu- 
ple que Dieu avait exaucé sa prière , et qu'il ôterait à 
cette eau tout ce qu'elle avait de mauvais , pourvu qu'ils 
exécutassent ce qu^il leur ordonnerait. Ils lui demandè- 
rent ce qu'ils avaient à faire ; il commanda aux plus ro- 
bustes de tirer de l'eau de ce puits , et les assura que 
celle qui y resterait serait bonne à boire. Ils obéirent, 
et reçurent ensuite l'efTet desaipromesse^ÂnHq.judaîq.^ 
liv. III, cbap 1). 

(61) Manequoque rosjacuitcircuitum castrorura. Cum- 
que operuisset superficiem terne , apparuit in solitndine 
minutum et quasi pilo tusum , in similitudinem pruinœ 
super terra m. Quod quum vidissent filii Israël, dixerunt 
ad invicem man-hu? Quod significat, quid est boc?... 
Appellavitque domus Israël nomen ejus mon : quod erat 
quasi semen coriandrî album , gustus ejus quasi simiie 
cum melle (Exod, , xvi ,14, 31 ). 

Parmi beaucoup d'autres qualités que les commenta- 
teurs ont su rendre de plus en plus singulières : « Elle 
avait ceci de remarquable , dit Josèpbe , que ceux qui 
8*en nourrissaient la trouvaient si délicieuse qu'ils ne 
désiraient point d'autre nourriture. » Il tombe encore 
aujourd'hui en ce pays-là une rosée semblable à celle 
qn*il plut alors à Dieu d^envoyer en faveur de Moïse 
{dniiq.^ liv. III, chap. 1. -^ Voy, Piosrai AiHn, D» 
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Mêdicina jSgypiior. , liv. II , cap. y. — Buxtou , Eisipr. 
ria mannœ, — Cilhet, Dissertation sur la manne, — 
Description de l'Egypte, tom. 1, loc. cit.^^ pag. 318). 

(62) Et ascendens coturnîx, coopcruît castra ( £xo^. « 
xyi,13. — Description de l'Egypte, tom. l^NoHcedq 
M. du Bois-Aymé f pag. 318). 

Comme on le pense il y a eu division sur le 
sens du mot hébreu traduit ici par cailles; les uns 
ont Toulu que ce fût une espèce de sauterelles dont 
les Orientaux ont coutume de se nourrir, dW- 
très des poissons ailés. Mais la ipajorité se réunit 
pour les cailles; et en effet, cette espèce d'oiseau 
est des plus communes sur ce rivage, n Tente la 
contrée d'Egypte , dit Prosper Alpin (Rerum 
j^gyptiarum^ lib. IV, cap. 1) , abonde tellement 
en cailles des plus grasses que les habitans de la 
campagne Q*ont pas besoin de tendre des filets ; 
ils les prennent à la main , en courant après 
elles , et ils les vendent à si vil prix que pour un 
denier d'argent, appelé matdin on en obtient 
vingt, n — Aussitôt après, une grande multitude 
de cailles , qui sont des oiseaux fort communs 
vers le détroit de TArabife , traversèrent ce bras 
de mer, et, lasses de voler, tombèrent dans le 
camp des Hébreux. Ils se jetèrent en foule sur 
ces oiseaux comme sur une viande qui leur .était 
envoyée de Dieu dans une si pressante nécessité^.. 
(Jos^FHBt Aniiquit. judaSq, f liv. III, chap. 1). 

(62) Et ait Dominus ad Moysen : Antecedepopulati],«t 
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•orne teeum de senîoribas Israël; et vîrgam qua perçus* 
•isti fluYiam , toile in manu tua . et vade : en ego stabo 
ibi coram te, supra petram Horeb;percutie8quepetrani, 
et exibit ex ea aqua ut bibat populus. Fecit Moyses ita 
ooram senioribus Israël.. . 

Les moines du mont Sinaï montrent encore 
aax pèlerins la pierre que frappa Moïse, et même 
les douze ouvertures par lesquelles Tean passa. 

Sed nihil sque quaminopia aqu» fatigabat , dit Tacite. 
Jamque haud procul exitio totis campis procubuerant , 
eum grex asinorum agrestîum e pastu in rupem nemore 
opacara concessit. Sequutus Moyses conjectura bcrbidi 
•oli, largas aquarum venas aperit. (Mitt, , liy. Y ). De là 
Tacite conclut que, par reconnaissance , les Juifs ado- 
raient Tâne et avaient dans leur sanctuaire une tête de 
cet animal. C'est , pour un si admirable historien , trai- 
ter un peu légèrement Thistoire. 

Venit autem Amalec , et pugnabac contra Israël in Ra- 
phidim. Bixitque Moyses ad Josae : Elige viroa : etegrea- 
sus , pugna contra Amalec. Gras ego stabo in vertice 
colHs , habens yirgam Dei in manu mea. Fecit Josue ut 
locutus erat Moyses, et pugnavit contra Amalec: Moyses 
autem et Aaron et Hur ascenderunt super yerticem col- 
lis. Quumqne levaret Moyses manos, yincebat Israël isin 
autem paululuffi remisisset , superabat Amalec. {Esod.^ 
xm, 10,12). 

( Voyez pour ce qui regarde le caractère des Amaléci- 
tes et le traitement qu'ils firent subir aux Hébreux , les 
commentateurs et Schicxaid, De juré regio ffebrœor. 
p. 112). 

Au lieu de tribu nomade des Amalécites, lisez 
tribu des Araalécites. 
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(64) Sans compter ce que leur dit Moïse lai« 
ménie , qu'il les a conduits dans le désert pour 
leur faire entendre |es paroles de Jéhoirah, ne 
▼oit-on pas dans tontes ses démarches un plan 
bien suivi? Quand il est remonté irers le nord , il 
motiire son retour vers la mer Rouge de deux ma- 
nières : Tune , qu'il ne veut pas avancer dans la 
crainte des Philistins, qui le placeraient entre 
deux ennemis; l'autre, qu'il veut donner è pen- 
ser au pharaon, par l'irrégularité de sa marche, 
que les Hébreux ne savent où aller , qu'ils sont 
égarés dans la solitude , et. que c'est par aveugle- 
ment d'esprit et en désespoir de cause qu'ils ont 
dressé leur camp sur les bords de la mer. Mais , 
après le passage de la mer Rouge , Moïse aurait 
pli suivre sa marche de manière à entrer dans 
la- Terre promise par l'orient, comme il fit plus 
tard : les Égyptiens ne le menaçaient plus. Il les 
enfonce au contraire dans le désert, vers le midi, 
et il arrive au Sinaï même. 

(65) Interroga dé diebos antiquis qui fueruntante teei 
die quo creavit Deus hominem super terram... Si foctt 
est aliqaando hujasce modi res {Deuiêron, , i? , 32). 

(66) Gouvernement de Pologne , chap. ii. 

(67) Contrai social ^ liv. II, chap. vn. 

(68) Philoêophio do l'kUtoiro do l'htmanité ( Traduo-, 
Hon do M. £]iftAi QvniiT , tom. ii , pag. 375 ), 
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(1). Ât Moses opinatur miindum.. morcamplaecivîtatis 
raagistratus habere ac subditos (De Monarchie lib. 1 , 
p«g. l). 

(3) Le chapitre e&l intitulé de la manière soi» 
yante: c-est la traduction de Buxtorf que fe cite. 

Quid petierit Moses à Deo , quando diiût,* nota» mihi 
fac vias tuas? Item , ostende mihi, qttœso , gloriam tuanif 
quîdque Dcus ipsi ad baec responderit, ezpUcaturetiam, 
quid sunt viœ Dei^ 

La réponse est en ces termes : Dum Moses ait quod 
Deus yelit transire facere antê faciem ejus omne bonum 
«tftfm, significat se ostensaram ipsi omnia entia a se 
creata , de quibas Icgimus etvidit Deut quidquidfeoerat , 
et eeeê honum valde erat : et qaidem ita ostensurum ut 
accurate apprdticndat naturas ipsorum , quomodo item 
invicem sint coUigatœ et unitœ , et qase sit ratio guber- 
nationis ipsorum , idque tam universaliter et in génère 
quam singulariter et in specie... Nam verborum illorum, 
ut cognoscam te, utque inveniam gratiam in ocuHs tuis 
et vide quodpopuluê sit gens ista, summahsc est : quia 
mihi Moysi incumbit popnlum hune regere et guber- 



nare , vellem in gubemationc illorom incedere in ?ia et 
inodo operum tuorum quibus tu iUos régis et gubernas 
{More Nehoukim, par»I, cap. xiv, pag. 87 et 8^, édiU- 
162»). 

A côté de cela, plaçons, dans son intégrité, 
le passage de Bossvet, pour que le lecteur le 

compare et y réfléchise : 

a Pour bien penser, je dois rendre ma pensée con- 
forme aux choses qui sont hors de moi. Bieu , au con- 
traire, rend les choses qui sont hors de lui, conformes 
à sa pensée éterneUe : il est la règle ; il ne reçoit pas de 
dehorsla vérité, il est la vérité même : il est la vérité 
qui s''entend elle-même. En cela donc je me reconnais 
fait à son image. Non son image parfaite, car je serais 
comme lui la vérité même , mais fait à son image , capa- 
ble de recevoir Timpression de la vérité. Quand je re- 
çois actuellement cqtte impression de vérité , quand 
j*entends actuellement la vérité que j'étais capable d'en- 
tendre , que m'arrive-t*il ? sinon d'être actuellement 
conforme à Bieu et rendu conforme à lui. » (Loc. cit. ) 

(3) Bdpvis , Origin. des Cultes, tom. I, pag. 210, 211. 

(4) PoUHq. d'Âristot.,\ÎY. II, chap 2. 

(5) Législat, primiHv., tom. I, pag. 323. Note b du 
chap. nii. 

(6) Cœli enarrant gloriam Bci.. Non sunt loquelae ne- 
que sermones quorum non audiantur voces eorum. 
(Psalm.Tyiii, 14). Il y a un non sens dans cette phrase 
de la Yulgate. Le texte dit mot pour mot; Non sermo , 
non verba , prster auditur vox eorum. Sacy a traduit en 
ces termes : « Il n'y a point de langue ni de différent 
langage par qui leur voix ne soit entendue. » Mais nous 
disons avec Martin , pasteur d^trecht : « Il n'y point en 
eux de langage, point de paroles^ cependant leur voix 

roH. lY. '3 
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est ouïe. • 'El f euiftrqaez qae ceci concorde ayec Tes- 
{yression hébraïqae ffoir la voix de Dieu, qui est la même 
que voir Dieu ; laquelle est la mente à son tour , comme 
Maimonidc et Bossuet nous Font appris , que rendre sa 
pensée conforme à la vérité , rendre, sa pensée conforme 
aux pboses. Philon avait déjà établi cela en disant : 'Hu- 
mana cnira vox auditu; divina visu percipitur. Quare f 
quia quxcumque Deus dicit non vcrba sunt , sed opéra , 
quorum judicium non tam est pênes aurcs quam pênes 
oculos (Do DecalogOf j^aQ. 6S2, Edit. 1750 Interpret. 
Gelenio). 

(7) Date magnificentiam Deo nostro... omnes viseejus 
sunt judicia. Deus fidelis et absque iniquitate ; justus et 
rectus (^Dèutêronom. , JXTLiif 3, 4). Le te apte dit d* une 
manière plus ferme : Omnes vis ejus sunt judicia. Deus 

fortis VERITAS ET NON 1NIQDITAS j justUS Ct rCCtUS ipSC. 

(8) Vehitque Moyses, et, convocatis majoribus natu 
populi, cxposuit omnes sermones quos mandaverat Do- 
minus. Respondltque omnis populus simul : Guncta quae 
locutùs est Dominus faciemus. Quumque retulisset Moyses 
verba populi ad Dominum , ait ei Dominus : Jam nunc 
veniam ad te in caligine nubis , ut audiat me populus lo- 
quentem ad te et ut crcdat tibi in perpetuum (Exod,^ 
XIX, 9). 

Certes y, en admettant que Moïse exerçât de 
fait la dictati^re, il ne, l'exerçait pas en droit; 
avant de convenir avec Dieu du jour où il serait 
nécessaire de frapper l'imagination du peuple, 
pour lui inspirer une confiance durable, il expose 
aux anciens cequeJéhovahluia inspiré dans Tin- 
^érét des Hébreux; et fort de leur consentement 
unanime, il va prendre une résolation définitive. 



(9) Conftitaesque terminos populo per oirciûtuiD , et 
dices ad eum : Cav«te oe ascendatis in rnootem , nec Un- 
gatis finem iUia» : omois qui tetigeritmontem morte mo- 
rietur. Non poterit vuïgus ascenderâ ia moniam Sinaï.... 
Pone terminos circa mootcm.,. ne asc^odint od Pomi- 
num {Exod.y xix , 12, 23, 24). 

Tout ce que fait Moïse s'explique par sa .posi- 
tion , par les hommes dont il est entouré» et par 
le bat qu'il veut remplir. Nous verrons plus tard 
que les docteurs les plus distingués le reconnais- 
sent comme sublime, précisément par cette rai- 
son. Que ce soit donc Mo'ise qui ait écrit la cbose, 
ou tout autre, cela nV change rien; le génie lé- 
gislatif qui a composé , rédigé on compilé le Pen^ 
iaieuquey n'en reste pas moins invariable- au mi^ 
lieu de toutes ces différences d'opihions. ' 

(10) Et ecce cœpcrunt audiri tonitrua ac micare ful- 
gura et nubes densissîma operirc raontcm, clangorque 
buccÎDae vehemcntius perstrepebat... Totus cnim mens 
Sinaï fumabat... £t ascendebat fumus ex eo quasi de for 
nace; eralque omnis mons tcrribilis. Et sonîtus buccinœ 
paulatîm crescebat in majus, et prolix.îus tcndcbatur 
{Ea;od., vu.) 

M. De Bois-Ayoïé observe dans sa Notice, que 
les Hébreux durent être d'autant plus eifrayés fie 
ce fracas, que les tonnerres sont moins fréquens 
en Egypte. Aussi se hâtèrent-ils dedii^e à Moïse 
qu'ils se contentaient d'être spectateurs éloignés. 

(11) VLVXA^qxiZt Vie de Lycurgue^ '» 

(12) Lettres de quelques Juifs pbrtu'jais ei espntjnnU 
àM,deVoltaire,i,l\,\Qit.iu,%^. < . 
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(19) CktMWt^Cmumêntaire littéral sur la Gékèie, m, 
19. —- More IVehoukim, part, iti , chap. xxxiT(tradactioii 
de Baxtoif), intitulé : Lëgom accommodatam ossê ad fo- 
tam gênient oommuniter, non ad singuloê. 

Nous reTfeitdrons snr ce chapitre dans une des 

notes suivantes. 

(14) Habentes autem dbnatîoncs secundum gratîam 
quse data est nobis difTerentes ; sivc prophetiam secan- 
dum ratioDcm fidei, sive ministerium in ministrando ; 
siye qui docct in doctrioa....Uuicuique autem datur ma- 
nifesta lio spiritus ad utilitatem. Alii quidcm per spiri- 
turn datur sermo sapientiae; alii gratiasanitatum, alii ope- 
ratio virtutum , alii propbetia, alii discretio spirituum, 
alii gênera linguarum... Non pot est autem oculus diccre 
manui : Opéra tua non iudigco; aut iterum caput pedi- 
bus: JSon cstis mihi necessarii. (Èpit, ans Romains, 
XII , I , aus Corinthiens , xii. ) 

(15) Numquid scrvus est Israël (J^aÉviB , ii, 14)? 

(16) Mœurs des Israélites, § xxir. 

(17) £go .. qui confregi catenas ccrvicum vestrarum 
ut incedcretis erccti. (Lévitiq.^ xxvi , 13). 

(18) L(fgislat. primit.y tom. I, ch. iv, p. 277. 

(19) Non faciès tibi sculptile, neque omnem similitu • 
dinem quœ est in coclo dcsiiper et quae in terra deorsum, 
nec eorum quae sunt iu aqiiis, sub terra; non ado- 
rabis eu neque colcs (Exod., xx, 4, 6). Custodite igitur 
sollicité animas vestras... Ne forte decepti faciatis vobis 
sculptam similitudinera aut imaginem masculi vel fe- 
miox... Ne forte^ eleyatis oculis ad cœlum, vidcassolem, 
lunam , astra, et adores ea et colas (Douter. ^ iy, 15, 19). 

Avouons que c'était là un bien grand argument 

en faveur des iconoclastes !•••. 

(20) Non patres pro filiis , nec filii pro patribus , sed 
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uDusquisque pro peccato mo ifiorietnr. (Deut , xxit, 16.) 

(21) Quid est quod inter vos parabolam ycrtatis in 
proTerbium istud in . terra Israël , diceutes : Patres 
coffiederunt uyam acerbam , et dentés filiorum obstupes- 
cont? Vivo ego, dicit Domînns Deus, si erit ultra yobis 
parabolahxc in provcrbium in Israël.... Filîus non por- 
tabitiniquitatem patris etpater non portabit iniquitatem 
filii; justitia justi erit super cum, impietas impii super 
eum... Quumque Amatzia obtinuisset regnum , percussit 
servos suos qui interfccerant regem patrem suum : filios 
autem qui occiderant non occidit, juxta quod scrtptum 
estin HbrolcgîsMoysis, sicutpraeccpitDominus:Nonmo- 
jrientar patres pro filiis, nequefilii pro pa tribus ; sedunus- 
quisque in peccato suo morietur .(Ezégh. , XTiii;IVAoi«, xif). 

(22) Viderunt eum bostes et deriserunt sabbatba ejus. 
{Lamentai., I, 7). 

(23) Fleuey, Mœurs des Israélites, p. 20. 

, (24) Non succendetis ignem in omnibus babitaculis ycs- 
tris per diem sabbathi. {Exod., xxxr^ 3) 

(25) Contrat social, liv. III, ch. xiii. 

(26) Mémento ut diem sabbathi sanctifiées : scx diebus 
operabcris et faciès omnia opéra tua. Septimo autem die 
sabbathura Domini Dci tui est; non faciès omne opus in 
eo , tu et filius tuus , et filia tua , servus tuus , et ancilla 
taâ , jumentum tuum , et adyena qui est intra portas 
tuas. Sex enim diebus fecit Dominus cœlum , et terram , 
et mare , et omnia quae eis sunt, et reqnieyit in die sep- 
timo ; idcirco benedixit Dominas diei sabbathi et bene- 
dixit eum. (Esod , xx). 

(27) Quo mihi multitudinem yictimarumyestrarum?... 
Neomeniam , sabbathum, convocationes et solemnitates 
▼estras odiyit anima mca; &cta sunt mihi molesta..» Dis- 
cite beneiacere; quaerite judicium; subvenite oppresso ; 

3. 
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judicate pupillo; defendite viduam.... post hsc vocabe- 
mcmtas justi, urbsfidelis. (Isaiv,!, 11, 17) 

(28) Esod,y X; Deuteron,f z. 

{29) De V Indifférence en matière de Religion, tom. III, 
ch. XXIII. 

(30) Mœurs des Chrétiens , § dernier. 

(31) Coran f ch. xxtii, civ. 

(32) Coran , ch. xxxv, xxxyii , lu , lxxvi , etc. 

(33) Contrat social, liv. IV, ch. viii. 

(34) Unum praeceptum crit atque judicîum tam vobi« 
<juam advenis terr». 

La Vulgate réduit à ces moU les versets 15 et 
16 du chapitre XV des nombres qni ont une tont au- 
tre étendue et énergie dans le texte, dont voici le 
mot à mot : 

O congrcgatîo , statutum unumvobiset peregrino pere- 
grinanti.... Vos sicut, sic pcregrinus crit ad faciès Jeho- 
vah; lex (tora) uiia, judicîum (michpat) unum erit vobis 
et peregrino. 

Au chapitre XXIV, y. 22, du Lévitique, la Vul- 

gate dit : 

.£quum |udicium sit ixiter vos , sive peregrinus , rive 
ciyis peccaverit. Il y a dans le texte : Judiciumunum erit 
vobis; tient peregrinus, sic indigena, qui a ego Jehovah 
,elohim tnus. £nfin , au ch. xix , y. 34 : Si habitaverit ad- 
vena in terra vestra et moratus fuerit iuter vos, sit iutcr 
vos quasi indigena : et diUgetis eum , quasi vosmetipsos- 
Fuistis enim et vos advenae in terra ^gypti. £go Jehovah 
elohim tuus. 

Je reviendrai sur tout cela dans le livre con- 
sacré aux étrangers. Mais au sujet de ces princi- 
pes,' rappelons le chapitre de M aimonide ; dont 
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je n'ai cité que le titre dans la note 18. « Legem 
accommodai^mh este ad iotam getUem eommumit/r^ 
non ad sinqulos. » 

Ex eis qu8B in hoc negotio cognitu ncoenaria ouDt est 
et hoc , quod lex non attendat ad ea qus sunt extraor- 
dinaria et raro contingentia ; sed quidquid docet , sive 
id ad doctrinara , sive ad mores spectct et actiones , rés- 

picit ad ea quse communiter et ordînarîe soient fîcri 

Hac itaque de causa non decet ut ea quœ sunt de primft 
intentione legis tempore Tel loco sint aoconuQodatn ; sed 
oportet judicia et statuta esse absoluta et universalia, 
sicut Deus ait : congregatio , statutum unum est vobis. 

Tons lesdéveloppemensque Maimopide donne 
à ces principes sont remarquables. Sans donte 
ils se ressentent toujours du temps où ils furent 
écrits, mais il n*en est pas moins vrai que sa 
manière de voir sur une foule de questions > et 
même qu^in grand nombre de ses pages, sans y 
changer un mot , sont a une distance immense 
de son siècle, et des siècles postérieurs, et fe- 
raient honneur encore à un penseur- de notre 
époque, ce La loi, dit-il, est faite pour tous, mais 
il se trouve toujours quelques individus auquel 
le régime de la loi ne convient pas. D^où cela 
dépend-il? de ce que cette loi prend pour base 
les choses naturelles et universellement utiles. 
Or, comme il arrive que la nature des individus 
varie ; comme il s'en trouve qui manquent des 
caractères naturels qui sont le partage de Tuni- 
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"versalité , il s'ensuit toujours une opposition iné* 
viiftble entre quelques individus et la loi » ( Même 
chapitre, xxxiv). Mais, après avoir posé ce sage 
principe, Mainionide semble le pousser trop loin, 
ou du moins le présenter d'une manière trop 
absolue, quand il ajoute: « D'après ces consi- 
dérations 3 il est impossible que la loi soit faite en 
raison des constitutions personnelles de tons les 
hommes, et suivant les variations du temps, à 
l'exemple de la médecine qui s'accommode au 
tempérament de chaque individu, chaque jour 
et chaque heure; mais le régime légal doit être 
absolu, universel, en tant que fondé sur les 
choses naturelles et utiles , et sans s'arrêter à 
telles ou telles exceptions. » Certes on comprend 
toute sa pensée , c'est l'intérêt non seulement de 
la majorité, mais de la presque universalité, qu'il 
met au-dessus des autres intérêts. Cependant sa 
comparaison n'est pas rigoureuse : la loi, comme 
la médecine, a des règles absolues et des règles 
relatives; et le légistateur doit , comme le méde- 
cin , modifier ses principes généraux suivant le 
tempérament physique et moral des hommes , 
suivant les circonstances. Maimonide lui-même 
l'a reconnu , puisqu'il dit que ce sont les choses 
qui entrent dans l'intention première de la loi 
qu'il faut regarder comme absolues; et que plus 
loin il parle du corps public qui doit développer 
cette intention première. 
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(35)7^00 addetis ad Tcrbuin quodTobisloquor, nec 
auferetis ex eo : quod praecipîo tibi hoc tantum facile 
Domino : ncc addas quidquam, nec minuas (^Deuter,^ 
iv,2,xn,32). 

(36) MisGHNA. , tom. IV, de SynedrUsyCSip,j.§2,-^ 
Maimoribe. — Sklseit, de Synedriis^ Ub..,cap. m, p. 19. 

(37) Venît ergo Moyses et Darravit plebi omDÎa yerba 
Bomini atque judicia : responditquc omnis popalus una 
Toce : Facicmus. Scripsit autem Moyses omnia verba.: et 
mane consurgeos , aedificavit altare ad radiées moDtis, et 
duodecim titulos pcà* duodecim tribus Israël.. Âssumens- 
qucvolumen fœderis, legit, audiente populo; qui dixe- 
runt : Omnia quae locutus est Dominus ,faciemus(£xo(f.} 
xxiy, 3-7). 

(38) Custoditc ergo verba pacti bujus , et impiété ca » 
ut intelligatis universaqusefacitis. Vos statis hodie cuncti 
coram Ôeo vestro , principes vestri , et tribus , ac majo- 
res natu, atque doctores , omnis populus Israël : liberi 
et nxores vestra: et advena qui tccum moratur incastris; 
exceptis lignorum caesoribus , et his qui comportant 
aquas : ut transcas in fœdere Dci tui et in jure jarando , 
quod bodieDominus Deus tuus percutit iecum {D euter. , 
XXIX, 9, 13). 

Au lieu de majores natu , le texte dit seniores , 
les anciens, en pt*enant ce niotdanslesens d'une 
dignité; il suit le moi principes , et il précède les 
mots , prœfecH vestri , vos officiers civils , et non 
pas doctores , comme traduit la Y ulgate. Au lieu 
de excepté le scieur et le puiseur d'eau, il faut 
lire depuis le scieur jusqu'au puiseur d'eau; ex- 
pression qui équivaut à celle-ci : même le scieur 
de bois et le puiseur d'eau. 
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(39) Denier,, xxm ; Jomi , mi , 30 , S^. 

^(40) Gongr^avîtque Josue oninés tribus Israël in Si- 
chem et ToeaTÎt seoiores , principes, judices et 'magis^ 
tros... £t ad populum sic locutus est... Sinautem malam 
Tobis videtur ut Jehovah serviatis , optio yobis datur : 
eligite hodie quod placet... Rcsponditquc populus était : 
Absit a nobis ut relinquamus Jehovah,., Et Josue ad po- 
pulum : Testes, inquit, vos estis, quia ipsi elegeritîs vo- 
his- Jehovah ut serviatis ei; responderuntque : Testes... 

(41) Percussit ergo Josue in die iUo fœdus , et propo- 
suit populo prsecepta et judîcia in Sicnem. Scripsit quo- 
que omnîa verba haec in voïumine legis ; tuHt lapidem 
pergrandem , posuitque eum subter quercum qu» erat 
in sanctuario et dixit ad omnem populum : En lapis iste 
erit vobis in testiraonium (Josri, xxiv , 1 , 14 , 27), 

(42) Super omnibus crgo bis , nos ipsi percutiraus fœ- 
dus et scribimus, et signant principes nostri, levitas, 
sacerdotes et reliqui de populo... uxores eorum, fiUi 
eorum, filiae eorum et omnes quipotuerantsapçre,spon- 
dcntes pro fra tribus suis, optimales eorum , et qui ve- 
niebant ad poUicendum et jurandum ut ambularentln 
lege Dei ( Néhkm. , ix , 38 ; x , 28 , 29). 

(43) PoHHq, sacrée, liv. l, art. iv , pag. 6. 

(44) Discours sur V Histoire universelle. — Avertisse^ 
mens, 

(45) Politiq. sa cri, loc cit. 

(46) Politiq sacr. , loc. cit. 

(47) Legisl, primit,, tora. II, pag. 22. 

(48) JénKKiB , XXXI , 35 , 37. 

(49) Mi8CHif\, tom IV, p. 487. 

(50) Fleuky, Mœurs des Israélites , ou Modèle d'une 
politique simple et sincère , § xxiv. 
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(51) ScHicK4Hi», Jua regium Sebrœor. , cap. it, p. 104. 
— Maimohide, Âcta regum, cap. m , § xyi. 

(52) BiàU de Fence, tom. IX. — Sist. ahrég, du 
royaume éP Israël et de Juda , art.'!, § 2. 
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FONCTIONS LÉGISLATIVES. 



(1) Esod.^Tiiif 20. 

(2) Surge , fac nobis deos , qui nos prœcedant : Moysi 
enim haie yiro qui nos eduxît e terra iBgypti , ignora- 
mus quid acciderit {Esod. , xxxii , 1 ). 

(3) C'est en séparant le oaph du mot ckélocket 
qu'on leur fait signifier ces mots vingt et trois > 
car cette lettre marque le nombre 20^ mais en les 
réunissant comme cela est dans le texte, il en ré- 
sulte environ trois mille. 

(4) Sîn aliter tibi vide tur , obsecro 'ut interficias me, 
et inveniam gratiam in oculis tuis , nec tantis afficiar 
raalis (iVofiar., xi, 15). 

(5) Lettres de quelques Juifs à Voltaire, tom. II, let. 
II, §1. 

(6) Mœurs des Israélites ^ ou Modèle d'une poUtique 
simple et sincère , § xxri. 

(7) IsÀii I, LTi. — Jiftinv ti, tiii. Mich£i it. — Foy. 
les citations ci-dessous, 118 et sui?. 

(8) Date ex Tobis viros sapientes et gnaros, et quorum 
conversatio sit probata in tribubus vestris, ut ponam 
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eo8 Tobis principes. Tanc respondUtis i»ifai.: B<ttt res 
est quam yis £icere {Deuter, , 1 , 13 , 14 ). 

(9) Judices et magistros constitues in omnibus portis 
tuis (7(2., xri, 18). 

(10) Dixeruntque principes Galaad singuli ad proxi- 
nios suos : Qui prîmus ex nobîs contra Blios Ammon 
cœperit dimicare crit dux populi Galaad (il y a dans le 
texte : dixeruntqiic populus y principes Galaad, vir ad 
socium suum.... ) Perrexerunt seniorcs ut tollcrent in 
auxilium sui Jepbte... Âbiit itaque Jephtecumsenioribus 
Galaad; fecitque eum orunis popuhisprincipeui sui (/»</., 
X , 18, XI , 5, 11). Lorsque Jephté fut forcé de fuir, la 
Yulgate dit : « Fratres ille fugieus atque devitans babir 
tavit in terra Tob : congregatique sunt ad euui viri ino- 
pes, et latrocinantes et quasi principem sequebantur. « 
Sacy traduit des gens qui n'avaient rien , et qui vivaient 
de brigandage. Le texte porte seulement :Etcollecti sunt 
ad Jepbte boiniaesvacui, et egrcssi sunt cum eo. 

(11) Anima (persoiia) qux peccaverit per ignorantîam 
de universis mandatis Bomini quae praecepit , ut non 
6erent quidpiam fecerit... Si sacerdos qui unctus est pec- 
caverit, etc. , etc. {Lévitiq. , iv; IVombr. , xv, 22, 24). . 

On sait que le mot traduit ici par péché ^ inar- 
qoe:dans la langue hébraïque, tous les genres 
de délits; le culte, en effet, cooime je le répéte- 
rai plusieurs fois, attendu que c'est là ce qui 
forme le caractère essentiel de la législation de 
Moïse , est dirigé dans Tintérét de la loi , et toute 
la loi dans l'intérêt positif et temporel de la na- 
tion et des individus. Aussi le texte parle-t-il des 
péchés contre toutes les lois , de universis man- 
datis. 

4 
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(Id) NôQS^ i*eTiendrons sur ceki plus ample- 
ment dans tout le cours de ce livre. Voici tou- 
jours le principe : 

Quidquid limitatum est ex lege » id aequale est omnibu» 
hominibus (Misghna, tom. III., pag 66. — Deuter. , 1). 

(13) At reges domus David omniao judicant et judi- 
cantur (Misghnà, tom. IV, de Synedriis, cap. 11, § 2 — - 
Maihoni9i:. — BAaTENoai. — ScHscKAaD, de Jur, régi» 
Hebrœor.y pag. 64 ), 

Toute la liberté des Hébreux pouvaitse rendre 
liât* ces mots; sur lesquels nous reviendrons, 
juger et être jugé. 

(14) MisoHinA, tom.IV, Capita Patrum, (Sentences de» 
Pères), cap. VI, § 5. 

(15) Saccrdos magnus nonnisi txxi judicum consessu 
jadicatur (MiscHiTA, t. IV, de Synedriis , c. I, § 5 , p. 213). 

Nous y reviendrons en parlant du conseil des 

anciens, ou sénat dlsraë'i. 

(16) iVomir., XXX , 16.^— Ce demi-sicle n'était 
d'abord qu une tax« par tête, destinée à faciliter 
le dénombrement du peuple.— -Il devint plu6 tard 
une cotisation annoel4e que les eacerdoteê et les 
lévites étaient tenus de payer cOmme les autres 
(MiscHNÀ, tom. II, de Sielis: cap. I, Commentairea.) 

(17) Ego tuii levitas a filiis Israël pro omni primogé- 
nito (^Nombr. , m, 12), 

(18) Toile levitas de medio filiorum Israël... Et appli- 
cabis levitas coram tabernaculo fœderis , convocataomni 
multitudine filiorum Israël , et ponent filii Israël manu» 
suas super illos , et offeret Aaron levitas , munus in con- 
pectu Dôinini a filiis Israël , ut serviant in ministerto 
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cjas. , Sioqiie consecrabis eo8 ; quoniam 4otto denati 
sunt mihi a filiis Israël pro primogenilis* ( Niymhr.y vui, 
11 , 20 ). 

(19) JoràFJDS, AuHquit» judaiq. , liv. III, cb. ix. 

(20) Fuit apud rectiMÛDum rex {Deuter, , xxxu. 5). 
Ce chapitre et le suivant paraissent avec toute 

évidence avoir été ajoutés beaucoup plus tard* 
(ScHLossEâ, tom. I, pag. 245.) 

(21) Et comederont (omnis congregatio ) et biberimt 
coraxn Domino in die illo cum grandi Isetitia : et unso' 
runt secundo Salomonem filium Dayid. tJnxcrunt autem 
<am Domino in princîpem,et Sadoc in pontificem (I 
Chroniq. , xxix , 22 ) Le texte dit : Et constituerunt se- 
cundo Salomonem iiliara DaTid et tfn^^rtfAfeam Domino 
in ducem ,. et Sadoc in pontificen. 

(22) Antifuit, judatq , lib. XII, chap* iv. 

(23) Tribus ooronis coronantur. Israelitao , nempe co- 
rona legis , corona sacerdotii , et corona regni. Corona 
sacerdotii dignus ccnsebatur Aaron , corona regni dignus 
judicabatur David ; corona atitem legis reposita crat 
«tabifita et omnibus Israelitis aptata. ObjiÉÎet fortasse 
aliqais daas priores corona» légis ceronee prœcellere ? 
Attende qnid dicat Scripturà : « Per tne reges i^egnabont 
et domina tores judicabunt terram: * Undc tibi constat 
coronam legis cœtms prasstantidrem esse ( MAivoNiiiB , 
de fundamentis legis , cap. m , § 1. -^ VoBSTits/ltfSS). 

(24) De Répuhlica Mebrœor. , liv. Il, cap. 11. • 

(25) 1 MachabéeSy xiv. 

' Noos reviendroDâ sur ce sufet. 

(26) TiiBASSOir , Sist. de la juritprud, romaine, «* 
BBUTA.T-SAiiCT'-Pmix , Sisi. du Btoiê rortutit^ 

(27) MœwtêdêsJsroéliiêis, au BÊodèU d'Uuê poHtiq, 
iêimpié etnneère, ^iM.y: 
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Si difficile et ambîguumapud te jadicium esseper- 
«pexerisînter saDgainem et sanguinem , causam et causam, 
plagam et plagam, et judicum intra portas viderîs vcrba 
variari(leteite dit : quae8Uiityerbacontentionuin),8urge 
et ascende ad locum quem elegerit Dominas Deus tnus : 
yeniesque ad sacerdotes levitici generis , et ad jndicem 
qui fuerit in il^o tempore : quseresque ab eis , qui indi- 
cabunt tibi judicii veritatem {Deuter.t xti, 8,9). 

(29) Bicens suo patri et su» matri : Non eos vidi ; et 
non suos fratres agnovit, et non suoa filios : quia custo- 
dierunt tuum dictum , et tuum pactum scrvabunt : do- 
ctf&un^ judicia tua , o Jacob; tuam, legem, o Israël (Detc- 
ieron., xxxiii, 9 , 10). 

. La Vulgate écrit servtwenmti et elle omet le 

mot doeebuni , qui est d'autant pins iroportoni 

qu'il indique les attributions et les devoirs des 

enfans de Lévi : ils conserveront l'alliance : ifs 

enseigneront les droits et toute la loi, mais ils ne 

les développeront pas politiquement. 

(30) Nunquam sciscitantur de duabus rébus sîibuI , aul 
si quis sciscitaretur , acciperet responsionem ad primam 
tan tu m (neque enim ambigaum est hoc oraculuro ut tri- 
pus ApoUinis D^lphici). Non consulent hic idiotœ , sed 
aut rex «ut senatusi aut is quo respubUca indiget ( Mil- 
HORX9K. — Sghigkabs, de juT, reg Hebrœor,^ p. 12). 

(31) Voyez le chapitre des prophètes et les 
notes correspondantes. 

(32) Seniores Israël , ejus capita , ejus jodiee», ejus 
prœleotos ( Josvi , xxiu , 2 ). 

(33) I Rois, xxu , 17, 18. — UI Roig^ n , 27. 

. (34) £rat autem rex Salomon regnans super onmem 
Israël : et hi principes quos habebat : Aïarîas filias S»* 
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doc : Elihoreph et Ahia filîi Sisa , scribae ; Josaphat filins 
Ahîlnd a commentariis; Banaîas fiiius Joiadae super excr- 
citam : Sadoo autem et Ahiathar sacerdoies \ A.zarias 
fiiius Nathan super illos qui assistebantrcgi; Zabud fiiius 
Nathan amictis régis; et Ahisar prxpositus domus; et 
Adoniram fiHus Abda super tributa (III Rois y iv « 3, 4). 

(35) Anno autem septîino confortatus Joiada , assump- 
titcenturiones... Etiniitcum eis fœdns. Qui circuraeun- 
tes Judam congregaverunt levitas de cunctis urbibus 
Israël et principes familiarum Israël, veneruntque in 
Jérusalem. Iniitergo omnis multitudo pactum cum rege . 
Pepigit autem Joiada fœdusinter se, universumque po- 
pulum et regem, ut esset populus Domini. . Assumpsit- 
que centuriones et fortissimos viros ac principes populi 
et omne vulffus terrœ, etfeceruni descendere regem de 
domo Domini... Et collocaverunt eum in solio regali... 
Pepigit ei^o Joiada fœdus inter Dominum et inter regem 
et inter populum , ut esset populus Doraini , et inter re- 
gem et populum... Lœtatusque omnis populus terrse et 
civitas conquievit (II Chroniq,, xiiu- '- IV Rois , xii , 
17. 20). 

(36) Sed quum roboratus esset, elevatum est cor ejus .. 
Ingressus est templum Domini , adolere voluit incensum 
super altare thymiasmatis. Statimque ingressus post eum 
Azarias sacerdos , et cum eoiacerdotes Domini octoginta , 
TÎri fortissimi , restiterunt régi atque dtxerunt : Non est 
tui ofllcii, Ozia, ut adoleas incensum Doniino,sedsacer- 
dotum , hoc est filiorum Aaron , qui consecrati sunt ad 
huiusce ministerium : egrederc de sanctuario, ne con- 
tcmpseris : quia non reputabitur tibi in gloriam hoc a 
Domino Deo (II Chronique, ixri, 16, 18). 

(37) Et \idit populus actum Simonis... etposuerunt 

cum ducem suum , et principem sacerdotum (I Maehaà^, 

XVI, 35). 

4. 
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(38) Statim Josue 61iu8 Nun ait : Domine mi Moyscs , 
prohibe eos. Ât ille : Quid, inquit, eemularis pro me? 
Quia tribuat ut omnis populus prophetet, et det eiJehO' 
vah spirituro suum (iVbin6r.,xi, 29). 

(39) Ecce dies renient, dixit Jehovah,. . Babo legem 
meam in visceribus eorum et in corde eorum scribam 
eam.... £t non docebit ultra yir proii^imum suum r ot yir 
fratrem suum, dicens : Gognosce Dominum : omnes 
enim cognoscent me a minimo eorum usque ad maximum 

(JÉRÉII. , ULVI, 313-4). 

(40) Nombr. , xi , xii. 

(41) CiLHET , Dissertât» sur la police des anciens Hé' 
breusp. Tom. II dç la Bible de Vence , pag. 207. 

(42) Histoire univers. , II* part. , $ m , y , ix. 

(43) Mœurs des Israélites , § xxy, pag. 116. 

(44) Surrexitque Moyses , et sequentibus eam aenieri- 
i>us Israël dixit ad turmam (Nomb,, xyi , 25). Voyezlovi'. 
m, pag. 6), 

(45) Accesserunt autem principes familiarum... filio- 
rum Joseph : locutiquc sunt Moysi coram principibus 
Israël, atque dixerunt {Nomh,, xxxri, 1). Le texte dit : 
Ad faciès Moysis, et ad fades principum capitum patrum , 
à Moïse et aux principaux chefs des pères , ou anciens 
d'Israél. 

(46) Gongregate ad me omnes seniores per tribus yes- 
tras, atque prœfectos, et]oquaraudientibusei8(/>tf«f«r.y 
XXXI, 28). La Vulgatc se sert des mots ifia;or05 nah» et 
doctores, qui ne rendent pas exactement ces fonctions. 

(47) Scripsit itaque Moyses legem banc et tradiditeam^ 
sacerdotibus filiis Leyi qui portabant arcam fœderi»- 
Doraini,et cunctis senioribus Israël (Deuteron, ,xxxiy9)^ 

(48) Praecepit autem Moyses, et seniores Israël populc» 
dicentes (Deuteron. , xxyii, 1 ). 
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(4#)^£t dixit BoDiious ad Moysem : Congreg» mihi 
septuagiata viros e scnioribus Israël , quos nosti , quod 
ipsi seniores populi sinjbac prœfectores e)U8<.. Vcnit igi< 
tur Moyses et narravit populo verba Domtni, etcon- 
gregavit septuaginta viros e «euioribus populi... et scripti 
fuerint (Nombr. , xi , 16 , 24, 26'). 

(50) GcsiAR. Bahylonic., de Syuedriis, fol. 17. — Sel- 
9S?f, de Synedt'iis.^on coustituantmagistratusnisi viros 
sapientes, excrcitatos ia Icge, doctos valde, scientes 
quoque aliquid de caetcris artibus (Maihohioe, de Syne* 
driisj cap. 1). 

Nous verrons plus loin qii« c'est dans les pe- 
tits sénats que le grand conseil choisissait, de 
Tavis des docteors, les membres nouveaux. 

(51) Consideratc ergo, fratres, viros ex vobis boni 
testiraonii septcm, plenos spiritu sancto et sapientia, 
qaos conûrmamus super hoc opus... Et placuit serino 
coram omni multitudine. Et clegerunt Stcphanum , etc.. 
Hos statucnmt antc conspectum Apostolornin ; et oran- 
tcs itiiposuerunteismanu$(^c;&« des Apotr.y 3-()), 

(52) Prxceptum vero divinum est ut eligantur in Sy- 
nedrio magno saccrdotes et levitœ juxta illud : et accè- 
des ad sacerdotes et levitas (Deuteron.y xtii, 9; de Sy- 
nedriis, Ci-p. 11.) 

(53) Surgè et ascende adlocum quem elegerit Dominus 
Deu8 tuus. Yenicsque ad sacerdotes levitici generis, et 
ad judicem qui fuerit illo temporc (^Deuteron. yloc. cit.). 

(54) Esod. , xxiy , 14. 
(65) II Chroniq. , xix. 

(56) Vade etcongrega seniores Israël.,.. Et ingredîeris 
tu, et seniores Israël , ad regem iËgypti (Exod.,iHy 
16,18). 

(57) Et accedentes ad Zorobabcl, et ad principes pa- 
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truiii dixerunt cis Et dîxit eis Zorobobcl et Josue et 

reliqui principes patrum Israël.... Tudc surrexerunt Zo- 
robabel et Josue et cœperunt a4îficare...Seniore8auteiii 
Judaeerum aediticabant... Et dimîtte 6cri templam a duce 
Jadœorum, et a scnioribus eoram ( Esdras , iv, 2 , 3; y , 
2; VI, 13, 7). 

(58)... Qui Dati fuerint ex Idummis, ant .figyptiis, ter- 
tia geoeratioDc iatrabunt {Deuteron. , xxm). 

(59) Seua tus major in conclavi lapidco. Numerus illo- 
r«im erat lxxi, sicut dicitur... Qui grandior sapientia 
csteros omnesanteccllebat , eumqucfaciebantprssidem, 
seu caput consessus. Is ipse est quem eruditi appellant 
NasH , hoc est principem : isque prsest loco Mosis ma- 
gistri nostri. At qui inter septuagiata scnatores , anno- 
rum ratione natu maximus erat, eum collocabanta dex- 
tris illius , vocabantque ab bet-din, patrem consistorii. 
Cœteri sedebant ordinc promotionis et dignitatis.... Gir- 
cumsedebant autem dimidiam quasi arcam semi-circu- 
laritcr , ut eos ambo praesides princeps et pater omnes 
simul , in conspectu baberent (Mâihonibb, de Synedriisj 
cap. 1 , § 3. — VoKSTms. — ScHicKARB, de jure reg. Se- 
brœor, pag. 8). 

(60) Sapience, on Imitation de «^a^omon.Habcboprop- 
ter banc claritatem ad turbas, et bonorem apud senio- 

res juvenis; et acutusinveniarin judicio (viii, 10, 

et seq). 

(61) MiscHRA., tom. 1\, de Mensuris temph, — Beth- 
BiR, Maison du jugement ; Maison du Dieu fort, du Dieu 
vérité , équité. 

(62) Histoire des Juifs , liv. II , chap. 11 ; § 6. 

(63) Déclaration du grand Sanhédrin , Paris , 1807. 

(64) Adestis omnes filii Israël ; decernite quîd faccrc 
debeatis (Jug», xx, 7). 
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(65) Et ait ad omnem cœtum Israël rex David : Si 
piacet Yobis; et a Domino Deo nostro egreditur •ermo 
quem loquor , mittatnus... Et respondit mttltitudo ai ita 
fieret; placaerat enini iirino onini populo (I Chroniq»^ 
XIII, 2, 4). 

(jM) Lettres de quelques Juifs à Voltaire ^ tom. II, 
lettr. 11,§1. 

(67) Dixi vobis in illo tempore : Non pos«um solus 

Tune respondistis mihi : Bona res est quam vis facere... 
£t accessistis ad me omnes, atqae dixistis : Mittamus... 
Qttumque mihi sermo placuissét, misi (Deuieron*, I, 
14,22). 

(68) Bellnm arbitrarîum nonnisi ex iixi auotoritate 
suscipitur..... (MtscHiCik, tom. IV, de Synedriis , cap. I, 
§ 5 , — Bâktbxoxa. — Matmohise, Juges, xx. — Inbellum 
arbitrarîum educit (rex), ex sententia consilii magni 
(MiscHiiA., ibid. , pag 217). 

(69) Urbs atriumvc , nonnisi his jubentibus .. ampHÛ' 
«atur (MtSGUiA. , loc. cit. ). 

(70) Tribus, pseudo-propbetes , sacerdos magnus, 
nonnisi ex istorum judicum cousessu judicantur... In 
nullam urbcm sententia universalis apostasiae fertur nisi 
ab hoc judicum coUegio (Misovnji, loc , cit.). lUinc lex 
egreditur et transfunditur in universum Israël. (Ibid. , 
de Synedriis ; -* GnixARZ ; — Sklusii , de Synedriis , lib* 
UI, pag. 18). 

. (71) Co»/ra^ «octa/, liv. IV, ch. XT. 

(72) Lettres de quelques Juifs à Foliaire, IV* part: , 
lettr. 11, note. 

Les résolutions deviennent stériles quand il 
n'y a pas eu de conseil^ disent les Proverbes : la 
multitude des conseillers les affermit (xy,^; 
XXIV , 6). 
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(79) Bsprit d0ê Léia , liy. XI, ch. vi. 

(74^ De minoribos rébus principes consaltant; de 
majoribus omnes ; ita tamen ut ea quoque , quorum pê- 
nes plebem arbitrium est , apudl|>riacipes pertractentuF 
(^de Morih, Germanorum , § ix). 

(75) Et dixit ad ine : Ingredere et vide abominatioiies 
pessimas quas istifaciunt; et ingressus , vidi... Et sep- 
tuagiuta yiri de senioribus domus Israël , et Jesonias 
filins Saphan stabat in medio eorum, stantium ante 
îdola.... Et dixit ad me : Certe vides, fili bomiui^, quse 
jseniores domus Israël 'faciuat in tenebris ( Ègéchiel , 

TIII,11,12). 

(76) Et b«c sunt verba epistolœ quam misit Jcremiaa 
propheta de Jérusalem , ad reliquias seniorum transmi- 
grationis, et ad sacerdotes, et adpropbetasetadomnem 
populum quem tradnxerat Nabucbodonosor de Jerusa* 
lem in Babylonem ( Jèrém. , xxix, 1 )• 

(77) Rebum preesidens consilii (la Vulgate dit : Réhum 
Beeltheem , prenant pour un nom propre les deux mots 
qui signifient maitre du conseil) , Rehnmprœsidens aost- 
silii, et Samsaïscriba etreliqui consilia tores degentibnt 
quas transtuUt Asenapbar magnus et babitare eas fecit 
in ciTitatibus Samaria... {Esdraf\ iv, 9, JO). 

(78) Jonathas... Et seniores gentis et sacerdotes et r£- 
lîquus populus Judaorum salutem (I Mackab. , xii, 6). 

(79) Dissertation sur la police des anciens Hébreux. 

(80) JosÈPHB, Antiquités judaïques, lir. XIV, cbap» 
X — Amatb ou Rbamatb. — Sephoris ou Sephora , ou 
Zippora. 

(81) pASToaxT. Histoire de la législaHen, tom. tu, 
pag. 90 , 94. 

Chaque tribu conserve ses princes et ses an- 
ciens. Elles trouvent toutes, dans le culte de lé- 
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hovab , un lien commuii , qni en fait un état fé- 
dératif. ( Heeben , Manuel ^Histoire ancienne \ 
traduit par M. Thurot , p. 39). 

(82) MiscHNA., toiu. IV, de /Sy/»6(imV , cap, 1 , § 6. — 

MAIMOniSB. 

(83) Et ibat per singulos annos circiiiciis Bethel et 
i^algala et Masphath, et judicabat Israelein in supradic- 
tifl locis (I Rois, vu, 16). 

(84) Accesserunt autcm senioi'cs Galaad, de stirpe 
Manasse fi]ii Joseph. Et locuti suul Moysi et. senioribus 
Israël : Tibi prsecepit Dominus ut terrain sorte dividereg 
filiis Israël et.... Respondit Moyses ûliis Israël; et, Do- 
tnino praecipiente ait: Recte tribus dliorum Joseph locu ta 
est, ethaec lex... A Domino projoulgata est (Nombr.f 
xiXTi ,5,6). . 

(85) Juges y xi. 

(86) Quot iiicolas urbis esse oportet ut Synedrio digna 
«it? centum et viginti. Scd rabbi Nehemias, centum et 
triginta ut numéro decuriouibus respondeant (Misghnà, 
tom. IV, de Synedriis , cap. 1 * § 6). 

(87) Apprehcndit puerum de viris Soccoth : intcrro - 
gayitque eum nomina principum et seni or um Soccoth , 
■et descripsit septuaginta septem viros {Jug. , viii, 14). 

(88) Et in dicbus illis erant illic principes Micha. 
Charmi, Gothoniel. In medio itaque seniorum ,et in con- 
«pectu omnium , Achior dixit omnia qu« locutus ipse 
luerat ab Uolophernc intcrrogatus ( Judith, vi, n , etc.). 

(90) EicHHo&if; — M. Beîij.-Cowstast, De la Religion 
-considérée dans sa source , ses formes , ses développe- 
mens, tom. n, pag. 207. 

(91) ScHLOssEH, Hist, traduite, tom. i. pag. 245. 

(92) L'abbé Ladvocat , Grammaire hébraïque , des su- 
perlatifs, d'après Kimki, Bijxtokf , etc. 
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(90) QttuBi quis auxilîo divino ita inttructus est etprse^ 
ditus ut eo moveatur et aniraetur , ad magnum et heroi- 
cum aliquod facinus perpetraDdum (ut, verbi gratia, ad 
concionem totam , Tel insignem aliqucm homînem a yî 
et tyrannide improborum liberandum : vel ad multis ho* 
minibus benefaciendum), illumque niotum in se sentit 
et animadvcrtit. Hoc donum vocatur spiritus Domini : 
et de homine Tirtute illa praedito dicetur quod in illum 
irruerit spiritus Domini , vel induerit eum spiritus Bo- 
mini ; aut quiescat super ipsum.... et similia alia. Et hic 
est gradus judicum Israeiis omnium de quibus in génère 
dicitur: Quumautem snscitassetDominus eis judices, erat 
Dominus cumjudice et serrabateos. Kst hic gradus etiam 

prœstaotissimorum consiliariorum Israeiis omninm 

( MûTê JVebonkim, pars II, cap. niv , p. 3l7. — Bvx- 
TOftT. éd. 1529 ). 

(94) ATar^A (Visio) nomcn est Terbaledeductum a rerbo 
raah (vidit) et signîficat, quod ad facultatem imaginatri- 
cem tanta perveniat actionis perfectio , ut homini res 
ita appareat ac videatur ac si exterius sibi exhiberetur , 
eamque sensibus externis perciperet ( JUore Neboukim , 
pars II , cap. xxxti , pag. 293. — Bvxto&f ). 

(95) £cce domina tor Dominus exercituum auferet • 
Jérusalem et a Juda , . . . fortem et virum bellatorem , 
judicem et prophetam , et hariolum et senem ( Isaib , 
iii, 2 ). 

(96) Qui dicunt videntibus , nolite videre , et aspicieil» 
tibus , nolite aspiccre nobis ea quse recta sunt : loquimint 
nobis placentia, videte nobis crrorcs ( Isa.ie , xxx , 10). 

(97) Bible de Vence y tom. viiî. — Dissertation sur 
les Prophètes , § 2. — Gkotios , ad Sapient. , riii. — 
Basnag. , lîv. Yjchap. 1. — Voyez Icsnotes suivantes. 

(98) Si fuerit homo cujus ccrebri substantia sit in de- 
centi perfectionc respectu materise , tcmperaraenti , pro- 



UVRE «II. 46 



■/«l 



portionis et focationis , et non ptolubeant vel impediant 
eam alfa ab alterius alrcojas organi temperaifiento : si 
poêtea diligenter stodeat et littcris incumbat , ut quod' 
potentia ei inest, in actom possitexire.... si cogita tiones 
ejas omnes semper tendant ad res laudabiles et honeft^ 
tas.. . nutlum dubium est.... nuIHns denique rei scien- 
tîam h«bitQruro' et curaturum, nisi earum quse yerœ 
sont , et qnœ ad communem hominum spectant utili- 
tatem. 

Has autem'tres perfeetîones , quas hic complexi su> 
mus , quod atlJnet ? perfectionem videlicet facultatis ra- 
tionalis in studendo; perfectionem facultatis imagina* 
tricis in nativitate , et perfectionem morum seu qualita^ 
tem.... Et secnndum differetatiam earum distincti quoque 
sont propbetarnm gradus. 

Istarum Tcro, ut nosti, facultatum corporalium , 
inter quos imagînatiya quoque numeratur , perfectio non 
sequitur , nisi ex optimo (emperamento , optima pro- 
portione et mcnsUra , optimo denique bumore organi , 
quod facultatis illius subjectum est , boc est cerebri , et 
si defectus aliquis bic reperiatur, per regimen et di«- 
^am supplerinequit. Nam si organi alicujus tempérament 
tum malum sit ab ipsa nativitate, tum summum , quod 
i«gîmine effici potesty boc'est, ut ad sauitatem etinte- 
gritatem aliqualem, non vero ad exccllentissimam dis- 
positioném reducatur. Quod si yero morbus fuerit in 
proportione , yel in locatione ^ vel in substantia , boc 
est in materia , ex qua generatum est , tum nullum su- 
perest consilium et remedium. Sed ipsemet jampridem 
nosti bœc omnia , neque quicquam prodest ut illis diu 
immoremur ( Mot» /V^^ftovlkim, pars II , cap. xxxvi, pag. 
292. — BuxTo&F, 1(>29. ) 

(99) Scias autcm quod niillus sit propbeta nisi post- 

5 



46 NOTSS JVflTll^OATiyES. 

«quaiB adeptuft fuerit om|ie« virtutei in^lkçta«l«ft, 
maxioiam pnrtem moralium et pxiiicipaliiUD reliqoariun, 
et hoc est quod sapieates nostri dizerunt rProphelianoii 
cadet niai.ÎA sapieotem ^ magnaxiiiiium et diviteip'; ideo 
in divite describendo quasBitom quianam est dive§ ? Qui , 
florte SUA contentusest.... Cseterum non requireti||;pt pro- 
pheta omnium virtutum moraUum coiuUtiouespp^ideat,- 
nam scriptura de Salomonc testatur.... Sed tiobia ckre 
constat quod in mulieribus sibi cligendis omnem mf4i^*. 
critatem ac temperantiam ezuit.... Pariter David pro- 
pheta fuit; .. Quum tamen de ipso inveniinus quod cru- 
delis erat. ( Préface du livre, des Sentences de» P,frefi , 
Mi8CHNA,tom^ IF, pag. 401). 

(100) Et segregayerunt in ministerium £lios. Asaph,. 
Heman, et Idithun; qui prophcttarent in cithai:is,..et 
psalteriis*... Sub mana.Asap.h prophetantia jux,t{i regem 
(X CArofiig., XXT, 1, 2, 3). 

rQuumihoixio in se sentit rem vel facultateip quampi^m 
exoriri et super se quiescere qua ei|m impcUit ad lo- 
quenduta; ita ut loquatur Tel de scientiis et artibu!^ ,. vel 
psalmos et hymnoa , vel utiiia ac salutaria rectc vi^endi 
prœcepta, vel res politicas et ci,nles, vel denique>divi'> 
nas. .. Et hic est de quo dicetur, quod loquatur per^spi- 
ritnm sanctum ( Mpre Nebj>ukim', pars II i cap., xlt, 
pag. 317). 

(101)Q«»)nprophetam de gente tua, et de fratribus tuis 
sicc^ me suscitabit tibi dominus Deus tous , ipsum au- 
dics.«... Autem propheta qui arroganter, etc.(Z>««t9ron., 
XTiu, lÔ). 

(102) Hsec est enim vestra sapientia et intellcctus co^ 
ram populis... Nec estalia natio tam grandis, qu» ha- 
beat dcos appropinquantes sibi , sicut Deus noster adest 
canctis obsecratiofiibus noatri^s (Deut.fiVf 7). 



(lejByMâionnms. Viàjmk-iéTthi.4bréyé du Talmud} D0 
SjfpedriiSi, cap. I)< .' 

(104) Frophetff tui.YÎderujil; tibi f^ilsa et stulta;» nec 
aperiebant iniquitaten tuam (^Lament. II, 14.) 

(105) Dissertation sur les écoles des 1{éhreux(^2\ 3). 

(106) Et dicès ad cos : Tferra quuminduxerô super eaiii 
gladîum , et tulerit pdpttlils -tei'rtt viiftnn unuin de noirîs- 
sîmis suis , et constituerit eum suj>er se speculatorem ; et 
ille yiderit gladium yenientem super terram et cecinerit 
bucçîna et aBUMntiayerit populo.... £t tu, fîli hominis, 
speculatorem dedi te domui Israël : audiens crgo ex ore^ 
meum serojopeiii, aonpntiabis eis ex me... (Ezêghiei;, 

cap. xxxiU', 2,7)- 

(107) Briqcipçs tui infideleç;^ socii furum ; omue» dili- 
gunt muii«ri| ) sequuntur retribu tioncs...JEt propter hpç 
.ait Domiaus Dens exercituum fortis X&rael.. . £t restituam 
judices tuo3 ut fueruot prius, et co^siliarios tues siçut 
aiitiquitu8(IsAis, I, 23| 26). > 

(108) Stupor e.tmiiT^l^iUa façt^ %untin terra : prophet» 
prophetabant mendacium ; sacerdotes applaudebani mi- 
nibus «ia'«;etpopulus meus dilexit talia?... (Le texte dit: 
dominahanttur super manus^ (papr leur moyeu)... Yerum- 
tamen ego r,eple.tus sum fortitudincv judicio et virtute... 
Audite hoc principes domus Jacob« et judiocs domu9 ifi^ 
rael; qui abominaminijudiciurn et omnia recta peryer^ 
titis ; qui œdificatis Sion in sanguii^ibus , ^t Jérusalem in 
iniqui ta te. Principe» cju^ xfkunerihv^^ Judicabant ^ et sa- 
oçrdQtcs e}us,in,mercedQ doçûhant , et prophetae ejus in 
pecunisi prophetabant : et sup,er ppif^inum r^quiesceba^t 
diccntea : Numquid Dpminus iq medionostrum?... Prin- 
cipes ejuji in iiE^dio ilUus quasi lupi rapientes pr»dam-«* 
(JÉKÉHiE, y, 30, 31. — MiGHÉE, iiî, 8, 12. :>- ÉzicHnii , 
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Le lecteur remarquera la distsMoliiMi' répétée 
des foDctîoDS publiques. Les anciens jtf^an^, et ce 
motest prisdansr une vaste acception; ils dévelop- 
pent la loi ; la magistrature sacerdotale enseigne 
la loi fondamentale; les orate^cs-prophèLes pu-* 
bUeni ce qu'ils' croient la^ vérité. 

(109) Exod., cap. xriit. * 

(110) Propheta àutcm qui arrôgantfâ depraTatasvolue- 
rit loqiti in nomine meo , quat 'ego non praïcepi illi ut dî- 
ceret aat ex nomine aKenorum Deoram , morietur. Qàod 
si tacita cogitationc respontleri) : Quomodo possom in-^ 
telligere verbum quod Jehovah propheta ille prœdiwe- 
rit, et non evenit ; hoc Dominus non est locutus, sed 
per tumorein aniroi ^uî propheta confixit : et idcirco non 
timebis eum (Deuteron., xvitt, 20, 22). Le texte dit^ 
Quura dixerisr in tuo corde : Qaomodo scienras verbum 
quod non locutus est Jehovah? Quod loquetur propheta 
in nomine Jehovah, et non erit verbum , et non veniet. 
Ne sera pas ou n'arrivera pas. ' 

(111) t;^uicumque propheta bobis surrexerît atque 
dixerit, Dominus misisse ipsum , non opus habet signum 
patrare simile alicui ex si^nîs Mosîs , aut miraculis Elise , 
ye\ ELisxi (De Fundamentis le^s f cap. X, § 1 -» Voi- 
8T1US , 1688 ). 

' (112) Jifiivii, XX VI. 

(113) JÉBéxiE, xxxvn , xxxvm ,xxxtx. 

(114) Si surrexerit in medio tni prophètes, aut qui 
«omnium vidîsse se dJcat/ et prsfedixerit signum ^ntptfr^ 
tentnm , et evenerit quod locutus est et dixerit tîb^ : Ea- 
mus...- non andies v^rba propheta;' istins. { Deuteron , 
%nt , 1, 8 ). 

Eemarquez que le mot pétientum est le même 
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qm sert à indiquer les miracles d^Égypte. Le 
texte ne dit pas seulement : "Et prœdixerit signum 
aut portentum , mais dederit ad te. 

(115) Israeiitae non credideriint Mosi magistro nos- 
tro , propter miracula quae patravit : quia animo cre- 
dentis propter signa inesse potest suscipio , fieri posse ut 
qois mîraculnm fecerit per incantation em aut prsstigîas. 
Sed omnia miracula quae in deserto fecit Moses propter 
necessitatem patravit, non ut probationem de prophetia 
sua afferret... Potest etiam quis patrare miraculum aut 
signum, et tamen non esse propheta (De FumdamenHs 
legis y cap. tut, § 1, et les Commentaires ^ cap. m, 

§13). 

(116) Ita dico , in negotip Bileami totum illud quod in 
via ei contigisse dicitur, et quomodo asina loquuta fuerit 
in Tisione propbet» factum esse {More N'eboukim, 
pag. 310). 

(117) Commentaires sur ce passage. -^ore Nehoukim, 
pag. 292. — Gbotius et Caihst sur ce verset de Josué. 

(118) Numquid est taie jejunium quod elegi , per diem 
affligere biominem animam suam... Nonne hoc est ma- 
gis jejunium quod elegi ? Dissolve colligatioDes impieta- 
tis, (malitiœ) solve fasciculos deprimcntes; dîmitte eos 
qui confracti snnt liberos, etomneonus(/tfj|f«m) dirumpe 
(Isàii, iviii, 5). 

(119) Isikii,v. 

(120) Jiiiii», Lament., i, ii. 

(121)£ziGHni, XXTI, ZXTII, XXTIII. 

(122)MjLiAGHn,ii,9. 
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(1) CoBfifleiate terraiB, qnalis nt :ct populuin qui 
babitator est c}as, otram Ibrtis sit an infinnn», si 
paoci numéro an plnres : ipsa terra bona anmala ; ur-' 
bcs qnalcs , mnratae aa absque mûris ; humus pinguis an 
sterilis, ncBorosa an abaq[ne arboribus ( IVombr^ xia , 
18,19,20). 

(2) In solitndîne bac jacebunt cadarera vestra. Omnes 
qui numerati estis a TÎginti annîs et supra et]murmu- 
rastîs contra me non intrabitis .terram..^ ( Pfombr,» 
xir, 31, 35; xxm, 14 ; Deuléron,, lu , 27 ). 

(3) More yebQmkimy pars IH , cap. xxxt et sqît. 

(4) Esprit das Lois, Uy. XXI, cbap. lu. 

(5) Terra mea est et tos advenae et coloni mei estis... 
O Israël... ! Ecce terram quam Dominus tuus dat tibi 
(^Lsvitiq., mt, 23. — Deutéron.), 

(6) Dividetur terra juxta nomernm vocabulorum. 
Plnribos majorem partem dabis , et paucioribus mino- 

rem Ita duntaxat ut sors terram tribubus dividat et 

lamiliis. Quidquid sorte contigerit, hoc yel plnres acci- 
piant , Tel paucîorçs ( IVombr. , xxti , 53 , 54 , 55 ). £go 
enim dedi Tobis illam terram in possessione, quam di- 
yidebis yobis sorte. Pluribus dabitis latiorem et paucis 
angustiorem. Singulis ut sors cediderit, ita tribuetnr 
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IneKditas. Per tribus et familias pos^iisia dividetur 
( Idem , XXXII t , 54). 

(7) £t dividetÎB terr^m istam vobia per trîbua Israël : 
et mittetis eam iu haereditatem yohis et advenis qui ao- 
cesserint ad yos^ qoi genaerint fiUos in medio Tcstrum , 
et erunt Tobis sicut indigen» inter filios Israël. Tobisciup 
divident possessionem in medio tribuum Israël. In tribu 
autem qoaciimquefuerit adveoa , ibi dabitis possessionem, 
ait Dominus (£zéchie£ , xltii , 2^). 

(8) Congregatiquesuntomnes filii Israël in 3ilo.... ad 
quos Josue ait.. . Éligite de singulis tribubus teroos riros 
ut raittam eos . et pergant atque circumeant terram et 
desoribant eam juxta numerum uniuscu jusque multitu- 
dinis : qnumque surrexissent viri.. . praecepit eis Jo^ue,.. . 
Itaque perrexerunt et lustrantes terram in septera partes 
diviserunt, soribentes in volumine ( Josuk , xrjii , 1 « 4, 
9. — JosÈPHE, Antiq. Judaïg.f liv. IV^cbap. viii). 

(9) Hsec est baereditas filiorum Simeon juxta cogna- 
tiones suas , in possessione in funiculo filiorum Juda ; 
quia major èrâit ; idcirco fîHi Simeon possiderunt in ni&- 
dio baereditatts eorum (Josdé, xxx ,8,9). 

(10) Voy. pour les divisions par tribus et par taxvilles, 
JoMB, xiu^ XX. — Antiq. judaïq., Ut. YI, chap. yiii. 

(11) Description de i* Egypte, état ancien , tom. I. , 
pag. 326. 

(12) Gsiirst, Lettres de quelques Juifs à Voltaire, 
YI"* , § 2, §8, note du chrétien. 

(13) ^in autem babuerit proximum, et ipsipretium ad 
redimendum potuerit invenire ; computabuntur fructus 
ex eo tempore quo vendidit... Quod sinon invenerit 
manua ejus ut reddat pretium , babebit emptor quod 
emerat usque ad annum jubilseum {Levitiq,, xxy,27,28). 

(14) At Booz senioribus et universo populo : Testes 
T08, inquit,cstishodie.... Responditque omnis populus 
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qui eratin poila et seniores : Testes nos gutnus (Rirni, 
IY,9, 11). 

(15) Et eniî agrum ab Hanameel fîlîo patris raeî : et 
Ycrîpsi in libro , et signayi , et adhibui testes , et aocepî 
librum possessionis sîgnatum ; et dixi Baruch in ocoKs 
Hanameel, in oculis testiam qui scripti erant in libro 
emptionis, in oculis omuiam Judaeorum... Sume libros 
Mt09, librura eniptionis hane signatum , et librum honc 
qui aperius est ( JisRÉx», xrxii, 10 , 1^ 14). -— Voy. ht 
Misamf A. , pour les divers contrats des Hébreux. 

(16) Sanctificabisque annum quinquagesîmuni.... Ipse 
«st enim jobilseus. Revertetur homo ad pbssessioneni 
suam et nnusqutsqae ad fiimiliam pristinam.... Quando 
vendes quippiam civi tuo , yel emes ab eo , ne contristes 
fratrem , scd juxta numerum annorum jubilasi emes ab 
eo,etjuxta supputa tionem frugiim yendet tibi (Lévi- 
tique f xxy, 10, 14). 

(17) V« ! qui conjongitis domum ad domum , et agrum 
agro copulatis , usque ad terminum loci : numquid habi- 
tatis vos soii in medio terr»? In auribus meis snnt haec, 
dicitDominus exercitnum : Nisi domus multte fuerint, 
grariHes et pulcbrse absque babitatore? ( Is4is, r, 8). 

(16) Facti sunt principes Juda quasi assu mentes ter- 
minum : super eos effundam quasi aquam inim mcam 
(OsiB)y,10). 

(19) Qui vendiderit domum intra urbis muros, ba- 
bebit licentiam redimendi , donec unusimplcaturannus. 
Si non redemerit et anni circulus fuerit evolutus , crap- 
tor possidebit earo , et posteri ejus in pcrpetuudi et re- 
dimi non poterit, etiam in jobilseo (Léoitxq.^ xry, 29, 30)* 

(20) Remarquez \i\eT\ que le législateur dit à 
la tribu de Lëvî qu'elle n^aura ni portion ni héri-' 
t^e en Israël : « In terra eorum nikil possidetis^ 
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» nec habebîtifl partetn in «os. » Ils ne sont pai* 

conséquent aptes à posséder d'aucane manière; 

il n'y a d'exceptions que pour les faubourgs des 

villes dont il sera parlé plus loin. 

Quumque întravens terram , atquc habilaycris in ca, 
toiles de cunctis frugibus luis piimitias, et poii£s in car- 
tallo , pergesque ad locani , quem Dominus Deus ttius 
elegerit (^DeuUron. , ixvi ,1,3). 

(21) JYombr.f xfii, xix. — Lévitiq,, 11, tu. — Dêuté- 
ron. , XXTI , 2 , xiY , xvm — iVomftr., xviii^ 3. 

(22) Le yerset cinquième du cbapi^e xxt du Léviti- 
que , dit : « Tu ne moiMonneras point ce qui sera provenu 
de soi-même des grains précédemment tombés en mois- 
sonnant , et tu ne vendangeras point les raisins de ta 
vigne non taillée : ce sera Tannée du repos de la terre. » 
Cela s applique seulement aux prémices et aux oblations : 
tu ne moissonneras point, pour en faire V offrande ^ car 
le verset suivant ajoute : « Mais ce qui proviendra de la 
terre Tannée du sabbatb vous servira d'aliment à toi , à 
ton serviteur , etc. « 11 n*y a pas de contestation à ce 
sujet. 

(23) De dçcimis. Voy. la Collection des Criticiitos sa- 
cras , sur le cbap. xxvi du Deuiér. 

(24) Esod., XXIII , 17; Deutér., xvi, 16. 

(25) Anno tertio separabis aliam decimam ,dit la Vul- 
gâte; tandis qu'il y a dans le texte, ioiam decimam, ex 
omnibus quae nascuntur tibi co tempore , et reponcs in- 
tra januas tuas : venietquc lévites qui aliam non habct 
partem nec possessionem tecum , et peregrinus ac pupil- 
lu8 et vidua , qui intra portas tuas sunt, et comedent , et 
saturabuntur {Deuter. j xiv, 28). 

(26) Quando complevcris dcçimam cunctarum frugum 
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taarum , Anno decimarum tertio , dabis lèvitei ^ et adve^ 
n» et pupiUoet vida», ut comedant întra, partaa tuas 
etsaturentur : loquerisque in conspeictu DominîDeitiû: 
Abstuli quod sanctîûcatuin est de don^o mea; et dedi 
illud levitas et advens. etpupillo et vidu3e,sîcut jussisti 
•me, etc. {Deuté^,, xifi, 12, 13). 
(27) II Chroniq, , ïxxi , 4. 

(28) MiLLACHIE, III, 8. — JÉRÉVIE, VHI , 10, etC. 

(29) I Ho»* , XII , 21 ; II Chroniq. , xi , 13 , 14. 

(30) Et lévites qui intra portas tuas est : cave ne de- 

relinquas eum , quia non habët aliam partem in posses- 
sîone tua (Deutàr.,xiY ,27.— Nomhr,, xviii, 27, 30.) 

(31) I Chroniq., xxvi,24. 

(32) Nomhr. , xxxv , 2-8 ; Josué , xxi , 2. — Talm, Bahy- 
Ionique f de principio anni, cap. v. — Ma.imoniBE, Abar- 
lAiCEL, sur ce chapitre des Nombres. 

(33) Lévitiq. , xxv , 32. 

(34) Josiji,xix, 1-14. 

(35) NÉHÉHIE, ou II ESBBAR, X , 38 , 39. 

(36) MiSGHNA, tom. ni, de Vxor. adulter. suspect,, 

cap. IX, § 13. 

(37) Dominus enimDeustuus introducet te interram 

bonam,terram rivorum aquarumque et fontium : in cu- 
)U8 campis eta^çntibus erurapunt fluviorura abyssi; tcr- 
ram frumenti, bordeiac vinearum', m qua ficus et ma- 
logranata , et oliveta nascuntur ; tcrram olei ac mellis. 
Ubî absque ulïa penuria comedcs paneni' tuum , et re- 
rum omnium abundantia perfrucris (Veuter., Tiii, 7-9'). 

(38) Pline, Bist.natur. — Grand diction. d'Agricûl- 
iure, — Introduction, et art. Agriculture, 

(39) IRois, XI, 5. — XVI, ii. 

(40) Mœurs des Israélites , ou Modèle d*une poUiiq, 

simple et -sincère , § vu. 
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(41) Deutér., xxiii ,25. — 1 SimueKi iiu, 20. — Jos , 
mx , 10. — IsAiE , II, 3. 

(42) Numquîd iota die àrabit aran8ut«erat,pro«cindet 
etfiaxriet humum suam? Nonne quum adaequaverit faciem 
eJQs s^r^ gith et cyminum sparget; et ponet triticum per 
ordinem^ et horremn, et milium, et \'iciam in fînibus 
suis?.., Non enim in serris triturabitpr gith, nec rota 
plaustri super cyininum circuihit : sed in virga excutietur 
gith,. et cj^minum in baculo (IsuE, xxtiii , 25, 27). 

(43) IS4.1B, V. 

(44) Is4iE,xxT, 10. — Reg!Iibs, AgHcul^ure des Juifs, 
pag* 408. . . : ^ 

(45) MiscHNÀ, tom. IV, de Damnis, codex ii, cap. tx, 
§1.8 _ .. 

{/i6)J)euiêr.f x:ïtii, 9. — Lévitiq., xxix,19. — Atquedehis 
dicunt quod jnajori ex parte a mulieribus perficiantur, 
sicut de productione aquarum repcrimus apud ipsos. Si 
decem virgines se ornent , vestimenta riibra induant , 
saltentita ut una alteram impellat, idque progrcdiendo 
et retrogrediendo , digitos denique versus solem çertis 
signis extendant, ad finem perducta actione aquas elicL. 
Si quatuor mulieres tergo jaceant et pedes suos cum 
complosione versus cœlum extendant, certa yerba, cer- 
tes item gestus adhibeant, illos bac actione gradinem de- 
«identem avcrtere (More NehouHmy pars III, cap. 

XXZTIl). 

(47) Vûy la note ci-dessus 42. — ^Isaie, xli, 15. — Anes, 
11,13. — ^I C%rontj., XXI, 23. ,^ ; 

(48) Deutér., xxiy, 6. — Isaie, xlii, 2. " 
{Â9) Genèse, xux,2Q. . " 

(50) Propffrft., xxYii, 22. — IIRoi«,.xvn,, 19 — Josèehi, 
AnHq.judaiq., liv. V,^ chap. viii. — 111 Rois, iv, 28. 

(51) Abulieda. — Retnier, Ècocomie rurale des Ara- 
heSj pag. 91. 
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(62) Genèse f xux, H. 

(53)IsAiExy,8-ll. 

(54) ISAIE, T) 2. 

(55) Fcrtilîs fuit Moab ab adolescentîa suactrcquievit 
infaecibus suis-: nec transfusns est de vase in vas : et ia 
transmîgrationem non abiit : idcirco perniansit gustos 
ejus in eo, et t>dt)r cjus non est immutatus. Propterea 
ecce dies veniunt , dicit Bominus : et niittam ci ordina» 
tores, et stratores laguncularum , et sternent eum et 
vasa ejus exbaurient, et lagunculas éorum collident (J£« 
lixiE, XLTIII 11, 12), 

(56) Deutér.^ xx, 19« — Voy. noire tom« II , p, 239. 

(57) UvUiq.,xiiL,25. 

(58) MiscHîiA., De prœpuHo arbor.; De jure anni sep^ 
Hmi; De festis tahemac. , etc. , etc. — 'GuÉuriB, Mémoi- 
res sur là fertilité de la Judée, — Retitisk, Économie 
rurale des Juifs, 

(59) MiSGHNA, De primitiis^ cap ii, §S. 
(60) Cantiq, des Cantiq., vu, 12, 13. 

(61) MisGHNÂ, De Heterogeneis , cap. Tiii,§ 1. — Jfar» 
rfehoukim , pars III, cap. xxxtit. 

(62) Guerre judatq.j liv. III, ch. xxv, § vi. 

(63) Pline, Sist, natur.y liv. XII, ch. 54. 

(64) MisGHifA. , de Sabhatho , cap. ii, § 1 , 2. 

(65) JoEL,I, 4. 

{66) Ytaat, Excursion agronomique en Auvergne \ 

Paris, 1819 
(67) Cantiq. des Cantiq,^ iv , 2. - 

(68)l8UB,I, 18. 
(69) II ilow, XIII, 23. 

(70) ISAIE , XXVIII , Îï8. 

Et sur le mol equMy qne la Vulgatc et d*antres 
interprètes ont cru devoir remplacer par celui 
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AÏungulis, comme ayant rapport aux dents de 
charriot, voyez les iS^co/ie» de Rosenhullee. — 
Oses , Amos parlent de l'emploi des chevaux , 
mais pour la guerre. (Osée, xiv, 4. — Amos , ii , 
15). 

(71) Ubi non sant hoyes > prssœpe vacuum est : ubi 
autem plurimae segetes , ibi manifesta est fortitudo bovis 
{Prov., XIV, 4). 

(72)/ii^.,T, 10. 

(73) Prov.,Ta, 33. 

(74) Maimohidr, de Panis. — « Notre législateur veut 
que nous pratiquions la douceur même envers les ani- 
maux. Il ne nous permet d'en faire qu'un usage légitime; 
nous défend de tuer les animaux domestiques nés dans 
notre maison , de faire mourir les petits avec les mèros 
de ceux qu'il nous est permis de manger. Il veut aussi 
que Ton épargne les bétes qui nous sont ennemies , et dé- 
fend de tuer celles qui nous aident dans nos travaux » , 
(JoaiPHE, contra Apjpion., liv. II, chap. vu). 

(75) Novit justus jumentorum suorum animas : viscera 
autem impiorum crudelia (Prov. , xii, 10). 

(76) Deutér. , xxu , 1,2,10; ixv , 4. 

(77) MiSGHNA. , tom. lY, de Damnis, lib. Il, cap. vil, 
§7. — Commentaires f lib. III , cap. ii , § 5. 

(78) Prov., X, 4, 6 ; xviii, 9 , xx, 4 ; xxiv, 24-34; vi 
6-11; XII, 27;xiii,4, 11; xxx, 8. 

(79) Lévitiq,, xxv, 6-7. 

(80) MisGBiTA. , de Prindpio anni,. cap. 1 , S 1. ^^ Jo- 
fltPHE, Antiq^ judaiq, 

(81) MiscHffii, de Damnis , lib. I, cap. vu, § altim. ^• 
LiMPERXVB, pag. 1^5. — Selde9, de Jur,natur,etgenHum 
Justa discipHn, Sehrœor., lib; VI, cap. 2. 

TOM. IV 6 
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(82) MisGHNA. , de Damnis , lib. II , cap. 1. — SBi.9Uf » 
loc. cit. , lib. Ti , cap. 4. 

(83) Juges, yi,3-6. 

(84) Exstruxit etîam turres in solitudine , et efifodit 
cisternas plurimas, co quod haberet niulta pecora tam 
in campes tribus , quam in eremi yastitate : yineas quo- 
que habult et vinitores in montibus, et in Carmelo ; erat 
qaippe homo agriculture deditus (II Chroniq. , x). 

(85) Philon, Oraison contre Flaccus, 

(86) Des cris, délia Sicilia , Gàla-NTI. — Ra.tna.£ , Éta- 
blissement des Européens dans les Indes, 

(87) Ne postquam comederis et satiatus fueris , domos 
pulchras sedificayeris et habitayeris in eis ; babuerisque 
armenta boum, et oyium grèges, argenti etanri cunc- 
tarumque rerum copiam, leyetur cor tuum... ( Deuter., 
vin,12). 

(88) Ostensum enim est per demonstrationem quod 
homo duas perfectiones babeat; perfectionem nempe 
primam qoas estperfectio oorporis, et perfectionem se- 
cundam, quae est perfectio animœ. Perfectio prima est 
ut sit sanus in optima dispositione corporali. Hoc vere 
esse nequit, niai omnitemporenecessaria sua inyeniat, 
ut alimenta , et alia ad corports regimen spectantia , 
habitationem , balnea et alia hujos generia. Istud àutem 
nequit perfici ab uno solo bomine (nullus et enim homo 
ad banc mensuram peryenire potest); scda congrega- 
tione politica totius alicujus regionis yel civitatis , sicuti 
notum est quod homo sit natura animal politicum. Per- 
fectio secunda est, ut sit intelligens ac sciât de omnibus 
entibus quidquid bomo scire potest secundum ultimam 
suam perfectionem... Glarum etiam est , ad nobilem 
istam perfecti(^nem ultimam non posse peryeniri , nisi 
post perfectionem primam^ Homo etenim non potest in- 
telligere intelligtbile , etiamsi ab alio doceatur, multo 
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miniu a «e ipso , quamdiu dolore, ftinH»* siti, cftlore, 
frigore et affligitur et premitar. {More Nfhouhim, pars 
m, cap. xxTii, p. 417). 

(89) Esed, , xzxix, elles Seoliastes. 

(90) Esod. , xxxn, 35 : xxxix, 28. 

(91) MisGHiTA , de Jure anni sepilmi^ cap. TXI, § 3. — 
Deprœput, arhor, , cap. m , § 1. 

(92) Esod, , xxTi, xxxT. — Commentaireê de Cauist— * 
Scolies de Aoservvlleb. 

(93) Exod. , xxv-xi. 

(94) UlRoU, TU, 25, 29. 

(95) IRois, XIII. 19. 

(96) UChroniq , vui, 4, 5, 6. 

(97) Juges ^ T. — JéacxiB, Lamentât, , 1, 4. 

(98) Antiq, Judatq. , liy. YIII , ohap. ii. 

Il faut se souvenir des six villes de refuge , qui 
avaient des chemins de tous côtés. 

(99) Mittes ergo mihi virum ernditum qui noverit 
operari in auro et argento , aère , ferro , purpura , coc- 
cino, hyacinthe, et qui sciât sculpere cslaturas, cum 
hîs artificibus , quos mecum habeo in Judsa et Jérusalem 
(II Chroniq,, ii, 7). 

(100) m Rois, X, 19 , 20 , etc. 

(101) II Ç^roni^., XI, 5, 12; xvi, 6,7; xxxxi, 9. 

(102) Isa», III. 

(103) Ahos , ti , 3. — IsAiE y. 

(104) Et artiâces et clusores raille, duxit rex Bahjlo- 
nis captiyos in Bahylonem (IV Rois , xxiy , 16). 

(105) WiRGKKiHANir , V, TaUe des matières de YBis- 
foire de l'art ^ au mot Hébreux ou Juifs» 

(106) Exod, , xxxy, 31 : xxxvi, 1 , 2. — IH Rois , tu, 
14. — n Chroniq, , ii , 14 , etc. 

(107) Et sapientem de architectis ( Isaib » iii , 3 ). 
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(108) Essai sur tes mosurs des nations,* égjrpti^s. 1 

(109) OEuvres de Philomle Juif, yçrs la pag. 969. 

(110) DeutSr,, xxiii,20. 

(111) Décisions du grand Sanhédrin do Paris, an 
1807, art. Tiii. 

(lia) Si attenuatus fuerit frater taas... Ne accipias 
usuras ab eo , nec amplius quam dedisti. Fecuniam tuam 
non dabis ei ad usuram etfrugum superabundantiam non 
exiges (LéviHq,, xxv, 35, 36). 

(113) La Vulgate etSacy traduisent le verset de cette 
manière : Si votre frère est devenu fort pauvre, et qu'il 
ne puisse plus travailler ; et si vous Tavez reçu comme un 
étranger qui est venu d'ailleurs, et qu'il ait vécu avec 
vous , ne prenez point d'intérêt de lui. . Le texte dit : 
Quand ton frère , devenu pauvre , tendra vers toi ses 
mains défaillantes, tu le soutiendras j aussi l'étranger 
habitant^ a6n qu'il vive, et tu ne prendras de lui ni in- 
térêt pour l'argent, ni surcroit pour ses denrées {Lévi- 
tiq. , XXV, 35). 

(114) Deutér.y xxviii, 13. 

(115) Deutér,, xxviii,44. 

(116) Juges, v, 17. — FiHhominis, pro co quod di- 
xit Tjrus de Jérusalem : Euge! confract» sunt portae 
populorum , conversa est ad me : implebor, déserta est 
( ÉzscHiBL , XXVI , 2 ). — Quomodo scdet «ola civitas 
plena populo : facta est quasi vidua domina gcntium : 
princeps provinciarum facta est sub tributo (J^RiMiB, 
Lamentai. , 1). 

(117) Esprit des Lois, liv. II, cbap. ii. 

(118) MizERU , Sist. de France , an 1307. 

(119) De ce que l'argent a une valeur qui lui est pro- 
pre comme tout ce qui est utile , de ce qu'il est une ri- 
chesse comme une autre , il s'ensuit encore que celai qui 
le possède peut en disposer comme de toute autre chose : 
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qtiii a le droit de le cônsomi^r on de le garder, de U 
donner ou de le prêter, de le louer ou de le vendre, 
suivant sa yolonté... Il n'y a pas pltis déraison à obliger 
le possesseur à le louer moyennant une rétribution plus 
faible que celle quUl en peut trouver, qu'à le contraindre 
à en donner pour une autre marchandise plus qu'on ne 
lui en demande , ou qu'à forcer le possesseur de l'antre 
marchandise à la donner pour moins d'argent qu^on ne 
lui en offre. Toutes les fois que l'autorité commet un de 
ces attentats au droit de propriété, elle trouble tontes 
les relations sociales. Il faut qu'elle emploie des moyens 
de rigueur odieux , et encore on y échappe par des sub- 
terfuges, des contre-lettres, etc. Il fautétre bien borné 
ou avoir renoncé, comme certains théologiens, à toute 
raison pour ne pas voir cela (M. DestctideTsact, Com^ 
msnL sur Montesquieu, liv. XXII). 

«c La théorie de l'intérêt est demeurée couverte d^un 
voile épais jusqu'à Hume et Smith qui l'ont levée-.. Dans 
l'échange ordinaire , tout est terminé quand l'échange 
est consommé; tandis que dans le prêt, il s^agit encore 
d'évaluer le risque que court le prêteur de ne pas ren- 
trer en possession de la totalité ou d'une partie de son 
capital. Ce risque est apprécié et payé au moyen d'une 
autre portion d'intérêt ajoutée à la première, et qui 
forme une véritable prime d'assurance. Toutes les fois 
qu'il est question d'intérêt de fonds , il faut soigneuse- 
ment distinguer ces deux parties dont il se compose, 
sous peine d'en raisonner tout de travers, et souvent de 
&ire, soit comme particulier, soit comme agent de 
l'autorité publique, des opérations inutiles ou fâcheuses. 

» C'est ainsi qu'on a constamment réveillé l'usure, 
quand on a voulu limiter le taux de l'intérêt, ou Tabolir 
entièrement. Plus les menaces étaient violentes , plus 
Texécution en était rigoureuse , et plus Fiutérêt de Tar- 

6. 
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gent s^élevait. Cétait le r^ultat de la marche ordiiuire 
des choses. A Jiome^ pendant tout le temps de la répu- 
blique, rintérét de Targeut fut énorme. On Vauraît de- 
viné si on ne Tavait pas su; les débiteurs, qui étaient les 
plébéiens, menaçaient continuellement leurs créan- 
ciens, qui étaient les patriciens... Les Athéniens distin- 
guaient jadis rintérét maritime de Fintérét terrestre : le 
premier allait à 30 pour cent, plus ou moins par voyage, 
soit au Font-£uxin , soit dans un des ports de la Médi- 
terranée. On pouvait bien faire deux de ces voyages par 
an , ce qui faisait revenir rintérét annuel à 60 pour cent 
environ ; tandis que Tin ter et terrestre ordinaire était de 
12 pour cent... 

« Mahomet a proscrit le prêt à intérêt; qu*arrive-t-il 
dans les États musulmans? On prête à usure : il faut bien 
que le préteur s'indemnise de Tusagcde son capital qu^îl 
cède, et de plus au péril de la contravention. La même 
chose est arrivée chez les Chrétiens aussi long-temps 
quHls ont prohibé le prêt à intérêt ; et quand le besoin 
d'emprunter le leur faisait tolérer chez les Juifs , ceux- 
ci étaient exposés à tant d'humiliations, d'avanies , d'ex* 
torsions, tantôt sous un prétexte, tantôt sous un autre, 
qu'un intérêt considérable était seul capable de couvrir 
de dégoûts et 'de pertes si multipliées... 

i> Il convient que la loi fixe un intérêt; maisc^est pour 
les cas seulement où il est dû sans qu*il y ait eu de con- 
vention préalable , comme lorsqu^un jugement ordonne 
la restitution d'une somme avec les intérêts... Mais ce 
taux ne devrait pas porter le nom dHntérêt légal ^ par 
la raison qu'il ne doit pas y avoir d^intérit illégal^ pas 
plus qu'il n'y a un cours des changes illégal , un prix 
illégal pour le vin, la toile et les autres denrées • 
( J. B. Sàt, Économie poHHq, f liv. n, chap. 8). 
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Ud ouvrage do célèbre Jérémie Beotbam sur 
cetle grave question parait à TiDstant* mémef 
traduit en fva&çais , sous le titre de Défen$B 4$ 
tuiwre^ ou Inconvéniens des lois qui fixent U 
taux de Tintérét "*. 

(120) De l'homme , gect Tiii , chap* y. 

(121) Si spoponderis pro amico .tao, defixîsti apuil 
extraneuiD., manum tuam , illaqaeatus e» Terbis oris tui , 
et captus propriis.sermonîbus {Proverb., ri, 12). 

(122) Quum répètes a proximo tuo rem aliquam , quaiB 
débet tibi, non ingredierîs domum ejus ut pignus aiife- 
ras ; sed stabis foris , et ille tibi prdferet quod habueritb 
( Deutéron., xxit ; 10 , 11 ). 

(123) Non accipies loco. pignoris inferiorem et supe* 
riorem molam, quia animam suam opposuit tibi (Denh- 
ter on,, XXIV , 6). Le texte dit : Car ce serait prendre 
pour gage la personne même. 

(124) Deutéron,, xxiy, 10, 13. 

(125) Le texte dit à la lettre : Celui qui aura 
prêté quelque chose à son prochain , ne pourra 
l'exiger de son prochain ni de son frère, quand 
on aura proclamé le relâche de rÉtemël; mais 
il pourra l'exiger du Jfùcri (Deutéron,, xn, 1, 8). 

Nous ne pcu^tageons pas , comme on voit^ Fa*- 
TÎs de Josèphe et de& docteurs qui ont pensé que 
les dettes en cette- année étaient abolies ; mais 
nous regardons cette loi comme la conséquence 
naturelle de celle qui ordonnait que la terre se 
reposât tous les sept ans ; on enleyait au débi- 

. * Bruxelles» ekez Louis Hauminn et C«. ■ 
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iGiir les moyens de se libérer^ il était jaste qu'on 
SQSpendtt aossî le droit de réclamation : mais le 
cféancier conservait son titre pour le faire Ta- 
loir, dès que celui qu*il avait obligé se tronvait 
de nouveau dans le cas de percevoir des revenus. 

(126) Eûeod. , xxm, 7. — Lévitiq. , xix, 2. — Noitibr., 
XXX, 3. — i'ro«7tfr&., xx, 14. — Léviiiq,, vi , 2. 4. — 
Bsod.., xxïi, 21 ; xxiii ,9. — Lévitiq.^ XXT, 47. — Voyez, 
tom. XI, It chap. relatif aux individus étrangers, liv. y, 
chap. HT. 

^127) Noiite facere iniquum «liquid in judieio , in ré- 
gula, in pondère, in mensnra. Statera justa et aeqaa 
sint pondéra, justus modius, œquusgue sextarius... Non 
faabebis in sacculo diversa pondéra, majus etminus : 
nec erit in domo tua modius , major et minor. Pondus 
habebis jastum et verum , ut multo vivas tempore super 
terram... Abominatur enim Dominus tuus qui facit beec, 
et aversatur omnem injustitiam {LéviHq.f xix, 35, 36. 
r-7 Ueutéron./JXT y 13.,- 16). Voyez , note 1 du liv. ri. 

•: (12S) La Ftt^ole traduit par un nom de pays ^ 
Coa^ le mot Mikvé y i\iai\\esA de Xat?»/», cordeau, 
fil (Il Chroniques y 1 , 16). 

(129) Les Toyages en Tarsis , dont il est parlé, 
marquent probablement Carthage , colonie phé- 
nicienne ( III Rois y X , 20 )• 

(130) IV Rois, vm, 21,22.-*- II Cfcrwi^., xxyi,2. 
^lY Rois, XXV, 22. 

(131) Éz^iciiiL, XXVII, 17, 19. 

. Il y a de grandes différences d*opinions sur la 
signification des mots Jtwan et JlfoseJ: celui-ci 
n*est peut-être qu'un adjectif? Indiquent-ils la 
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Grèce ; on des 'contrées de l'Arabie ? Il en est de 
même de Dcm, que quelques uns disent être bien 
distinct de la tribu de Dan, 

(132) II Chroniy, , mv. 

(133) EsBKAs, viu,29,33. — IlCfcro»»^., xvi, %. — 
IV Rois , XVIII , 15. 

(134) Non coacervet aurum et argentum ut'asscrvetin 
thesauris suis quibus superbîat aut delectetur. Sed colli- 
gat quantum débet exercitui suo , servis et ministris , 
totnmque illud repooat in gaziophylacio donius Dei , ut 
îbiprxstôsit ad nécessitâtes reipublicœ atque bellorum.. 
Inièrat argentum ad tbesauros domus Domini, et con- 
credat manibus fidelium Israël , ut sit in promptu pro 
necessariis sumptibus regni... Non multiplicet sibi opes, 
argentum et aurum ut relinquat in . privatis thesauris , 
ultra id quod erogandum est ; si excedit, vapulat (Acta 
regum, cap. m, — Schickabd, de jure reg. Eehrœor, , 
pag. 84-85.) 

(135) Nomhr,, xxxi. — Deutéron., vu, 25. 

(136) Esod., XXX, 15. 

(137) Et statuemus super nos prscepta, ut demus 
tertiam partem sicli per annum, ad opus domus nostri 
Dei(NÉHiHiE ,x, 32). 

Il ne faut jainaîs perdre de vue que la Maison 

de Dieu, chez les Juifs, renfermait aussi le palais 

de rassemblée nationale, et tout ce qui regardait 

la république. 

(138) Primo die februarîi, senatus misit ad omnes 

civitates Israelîs qui proclamant ut adducant siclos 

Die decirao qninto ejusdem..,. reparant vias et plateas , 
nt et aquœ receptacula : facîunt deinde omnes nccessi- 
tites quae puBlicum respiciunt (MiscinrA, de SicHs, t«U, 
cap. 1 et suiy. — BAATENoa\. Maikoride). 
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(139) Sin autem ille qui yoTerit, volnerit redimere 
eam , dabil quintampartem estima tionis supra {Lévitiq,^ 

XXTII, 15. 

(140) Lévitiq., XXTIT, l(f. — De rébus cùnsecratis, — 
Maihonibe. — Sin autem voluerit redimere, sed alteri 
cuilibet fuerit yenundatus , ultra eum qui voverat redi- 
mere nonpoterit: quia quum jubilœi venerît dies, sanc- 
tificatus erit Domino , et possessio consecrata ad jus 
pertinet saccrdotura {Lévitiq., id. 20-21) 

Il ne faut pas perdre de \ue, je le répète, que 
le nom du Sacerdote est pris souvent pour le tré- 
sor mérne, attendu que les offrandes passaient 
par ses mains , et qu*il en était le dépositaire. Les 
sacerdotes ne pouvaient posséder que les fau* 
bourgs des villes- citées plus haut , chap. m de 
ce livre. Le principe a ce sujet est d'une préci- 
sion incontestable « In terra eorum ntfail possi* 
debitis, nechabebitis partem in eos. » Non seu- 
lement^ ils ne recevront aucun lot dans le par- 
tage , mais ils ne posséderont rien , ils n'hériteront 
de rien. 

(141) Mais ceux des veuves ou des femmes 
répudiées ou divorcées étaient valables, parce 
qu'elles se trouvaient dans un état d'indépen- 
dance {Nombr», XXX ). 

(142) La Vulgate traduit « Et omnis consecratio , qnœ 
ofTertur ab homine , non redimetur , sed morte redi- 
metur {Lévitiq^, xxtii, 29). 

. (143) Jussit ergo Moyses praeconis voce cantari : Ifec 
vir , nec mulier qnidquam offerat ultra in opère sanc* 
tuarii {Esod,, xxxvx » 6), 
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On a déjà vu que chaque tribn était l'état en 
petit , et que tous les principes de celui-ci s'ap- 
pliquaient à celles-là. 

(143) {his.) U Chroniq,, xi, 5-12; xir, 6, 7; xvi , 2, 
6; xxiy; XXXII, 4, 30; — Misghna , tom. it, de Syne- 
dHiSi cap. v. — NiHia», x. — Plus haut les notes 134 
et 138 et la not. saiy 144. 

Au lieu de réparation du temple, on peut lire: 

réparation du tabernacle portatif, afin d'éviter 

toute équivoque. 

(144) m RoiSf XI, XII, II Chroniq. , xi. Ne rex mulc- 
tet Israël , dit Aben-Esra , sicut fecit Salomo qui argen- 
tom coUegit instar lapidum in Jérusalem, ut populus 
pr« insatiabilicjus amore opum murmuraret tacite dum 
viveret, sed aperte postobitum {^Comment air, — Schig- 
KARD, de jure reg, Hébrœor., pag. 84-85). 

Rex qui exîgit plura quam sibi debentur destruit re- 
gîonem. Rex juris sui observans stabilit regnum : at vis 
exactionun destruit illud (Idem). 

Ecce Œem scriptura non dignatur appellare regem , 
sed simpliciter yocat virum , quia indignus est regio ti- 
tulo (Leyi-Ben-Guerson). Si rex munera extorquet ab 
bominibus aut exaspérât tributum populi sui , hoc ipso 
facto civitatem eyertit ( Voyez Sghicxa.rd , loc . cit. , pag. 
109). 

(145) ÉzÉGHiEL,XLy,13>]7. 

(146) Voyez ci-dessus , liy. ii, notes 107, 108, 109. — 
EzÉcHiEL, xty, 8. — Néhéhie, IX, 34, etc. ). 

(J147) ÏVRois,XY, 18-20. 

(148) IVfloM,xxni,35. 

(149) JosÈPHE, Antiq. jud.j liy. xiy , chap. 17. 
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LIVRE IV. 



JUSTICE. 



(1) Viri dolosi non dimidiabnnt diessuos... Timor do- 
mini apponet dies, et anni impiorum abreviabuntur.... 
Impius ipse morietiir : si autcm egerit pœnitentiam om- 
nium iniquitatum ejus , vita ^ivet et non morietur 
{ Psaume lit, 24. — Proverbe , x, 27. — Ezéchiel , 
XVIII, 27) 

(2) Necessario tîbi intelligcnda sunt hacc fundamenta 
quae tibi in hoc loco dicam cujusmodi sunt , quod om- 
ne^ qui excisionis condémnati sunt duntaxat , tout mortis 
pcr manum Dei , si condemnatio illa 6at ex praecepto 
negativo, testimonio et praenionitione antca adhibita , 
cœdcndi sint,etpostquam pœnitentiam egcrint , libéra ti 
sunt ab excidio : qui vero excidii condémnati sint, ii 
omnes in Icge memorantur. Qui mortis a Deo infligendao 
condémnati sunt, ii partim quoque in legc clare indigi- 
tantur.... Sub tertia parte continentur ii qui mortis a 
senatu infligendae condémnati sunt (MiscHRik, tom. ly, 
de Pœnis^ cap. m, § 1. — Màimoiiioe ). 

(3) Dissert, sur la police des anciens Séhreux. *A la 
Gn. 

(4) Synedrium , si quem interficiat unum heptaeteride 
( in eeptem annis ) , Tocatur perditorium. Rabbi Eliezer 
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fiUas Auris , aii : Si unam j«xx annis. Rabbi Tarplion et 
rabbi Akiba aïunt : Si interfoissemas nos senatui , nemo 
unquam interfectus fuisset. Rabbi Simeon , filius Gania- 
lielis : etiam hi multiplicant bomicidas in Israele ( Mis- 
CHU A , tom. rV , Trac ta tus de Pcsnis, cap. i , § 10 ) 
(5)11 Rois.xiT, 6,7. 

(6) Non accipietis pretiam ab eo qui reus est sangui- 
nis, statim et ipse morietur( P/ombr, txlv , 31 ). 

(7) Etquum ad unam harum confugeritcivitatum ,sta- 
bit ante portant civitatis , et loquetur senioribus urbis il- 
lius ea quœ se comprobent innocentem : sicque suscipient 
eum et'dabuot ei locum ad babitandum. . . . doncc stet 
ante judicium reddens facti sui ( Josué, xx , 4, 6 ). 

Remarquez ceci : Le meurtrier , sur sa seule 
parole , est reconnu comme innocent, jusqu'au 
moment où il paraît devant rassemblée qui doit 
le juger. 

(8) Nombr, xxx7,32. 

(9) Rabbi Jo^s , filius rabbi Jebudœ , ait : Olim si siye 
quis Tolem, sive imprudens cœdcm fecisset, ad urbem 
receptus antevertebat , et senatus, missis ministeriispu- 
blicis, eum inde retrabebat. Qui a scnatn ad niortem 
damnabatur, occidebatur ; quinon condemnarctur , liber 
dimittebatur ; qui exilium mereri judicabatur, in locum 
pristinum deportabatur , Q. D, Num. xxxv, 25. Et remit- 
tet eum cœtus ad urbem receptus ejus. etc iEquali jure 
sacerdos unctus oleo unctionis, et cultu sacerdotali in- 
vestitus, et qui abiit ministerio sacerdotali, atque, ex 
sententia rabbi Jebudx, eiiam qui bclli causa unctus es| 
( morte sua ) restituuut bomicidas ( Misghua. tora.iv, de 
Pœnis, cbap. ii, §6 ). 

(10) Doutêron., xn, ii, 12. 

(] 1) Si quis per industriam occident proximum suum , 
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etper insidias, ab altarî meo eveiles eom, ntmoriatar 
( Èapod, XXI, 14). 

(12) Deutéron. , xzi, 1-9. 

(13) IsjiiE, I. — JéaiHiE, II. — Ezicim, Mtciii, 
Voyez les notes da tome I*'. 

(14) MuMoniDE, de Pœnis (Ahr. du Talmud , cap. 19.) 

(15) JéftÉHiE, xTii, 21 , 27. — EzécHiEL , XX, 12 ; xxii ,8 

^NÉHÉHIE, XIII. 

(16) Lévitiq., XX. — 'Deutéron. xxii, 26. 

(17) Esod ,xxi,l6,. 

(18) £d7o<2. , XXI , 17. — Lévitiq.y xx , 9. 

(19) Voyage S Anachnrsis , chap. xix. 

(20) MiscHNA , tom lY de SynedHis , cap« th. — Josui, 
x,26. 

(21) Dixit Dominus benedictus : Amabis proximum 
tuum sicut te îpsum : et quia unusquisque, si mortis con- 
demnatus essct, eligeret mortcm feviorem; et minuiscru- 
ciautcm , idcirco nos idem praestare debemus in aliis , ut 
si quis lapidationis condemnatus sit , uno obruatur la- 
pide , sicuti exposuimus ( Misghità , de Syned. c^p. vii , 
§2, pag. 248. — Maimowibe et Bahtenoià ). ^ 

(22) Voyage d'Anacharsis , xix. 

(25) De jure romano ; — Histoire romaine , tom. II. 
liv, VII. 

(24) Et missa est voxin Juda et in Jérusalem omnibus 
filiis transmigra tionis , ut congregarent in Jérusalem ; et 
omnis qui non venerit in tribus diebus juxta consilium 
principum et seniorum, auferetur universo substantia 
ejus , et ipse abjicietur de cœtu transmigrationis (Es- 
9RAS, X, 7-8 ). 

(25) Absque synagogis facient vos ; sed venit bora , uC 
omnis qui interficiet vos , arbitretur obsequium se praes- 
tare Deo (S. JiAN. , u ). 



(26) JCùtt^ deé 4f4iMêt y, 27 , 42. 
{27y JHfssrtat» sur les supplices. Bible de Vsngb ^ 
in-4o, tom. II, pag. 631 , 635. 

(28) Motifs du Code pénale Ht. ii. 

(29) IftAiï , i^ 17 , 18. 

(30) Motifs du Code pénal, iiy. i, iv. 

(31) Code pénal, art. 42. 

(32) Si fuerit causa inter aliquos et interpellaTeriot 
fudicea , qaem justum esse perspexerunt , ilU justitiae 
paknam dabnnt : quem impium , coademnabunt impie' 
tatis. Si autem eum qui peccavit , dignum yiderint plar 
gis, prosternent et coramse facient yerberari. Fro n^en- 
sura peccati, erit plagarum modus : ita duntazat, ut 
qoadragenarium numerum non excédant : ne fœde la- 
«eratus, ante oculos abeat frater tuus ( Deutéron* uy, 
1,2). 

Le texte exprime plus nettemeut encore que la 
Vulgate, que non seulement il ne faut pas faire 
trop de mal au condamné , mais qu'on ne <)oit 
pas V^vilir : cette peine est une correction et 
non pas un supplice. 

Quicumque ob peccatum ydpulat, reyertitur ad recti- 
tadinem soam , quia dicitur ne vilesoat frater tws : sic- 
que post castigationem frater appellatur. Ipse poptifex 
yapulat coram tribus, sicut reliqua plebs.uniyersa et 
redit ad dignitatem pristinam. At solu» director cornes- 
•us, si semel caesus est, nunquam reatitnitur potestati 
suae ( De Synedr,, cap. yii )* 

(33) }AkimoniVE,de Pœnis^cs^f. xix. 

(34) Lévitiq, y. ( Voyez le tome .I«% pag, 12& ). 

(35) Motifs du Code , Iiy. i, cjkiap. x à ly. 

(36) Ewod., XXX, Ift. 

(37) Dans le Cosftii ouvrage oiiil discute selon Tesprit 
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du temps , les avantages delà reKgîou judaïque (Miscbr'a , 
IV, de Damnis, lib pr., cap. vin, pag. d6. — BABTBifORAy 
Maimonibe, Lexpikeub ). 

(38) Qui proximus cœdit, in eo multis, id est, qnoque 
nominibus tenetur: damsi nomine doloris, ctirationis^ 
cessationis et ignomîhiae (Mischna., de Damnis, lib. prini., 
cap. VIII. — Lehpesedb. 

(39) Répertoire de Jurispr., art. Vot. 

(40) Qoam fatetur ; antequam testes prasto sint, liber 
est (d0 Damnis^ lib. prim., cap. vn, § 4. -^ BAETEiroiià , 
LEnsaïuB). 

(41) Esprit des Lois, liv. xux, chap. xii. 
(^2) Espod.y xxn,7. 

(43) Ba;od.y un, 3. — MtscHifA, iv, pag. 223.*- Si effriu- 
gens fur domum , sive suffodiens fuerit inventus et ac> 
cepto vulnere mortuus fuerit, pcrcussor non erit rcus 
sangdinis. Quod si orto sole hoc fecerit, bdmiciiUum 
perpetravit {Exod.^ xxii, 2- 3). 

(44) /V"o» grandis est culpa, quum quis furatus fuerit : 
furatur enim ut esurientem impleat animam : deprehen- 
sus quoque reddet septuplum {Proverbe vi, 30). Le texte 
dit : On ne méprise pas celui , etc. 

(49) Antiquités fudaïq., liv. xvi, cbap. i. 

(46) Répertùtre de Jurispr , art. Yoi, sect. u, § 1. 

(47) Deutéron^y xxii, 13 et suiv. 
(48)^ar«rf.,xîii, 16,17. 

(4») jt^vtA^., VI, 2-6. 

(%Q)Exod.,xa\,$, 

(61) Eœod., XXII , 7, 8 , 10-13. 

(52) Eœod. , xxii » 15 , 16 , 5 , 6. 

(53)£:pad.,xxi,30. 

(64) Esod.^ XXI, 31-36.— Quum aedificftvcrisddmuBi no- 
vam , faciès murum tecti per cîrcoitum , ne effundatur 
sangois in domo tua, et sis reus labente alio^ {Deutàr,, 
XXII, 8). 
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(dS) Aadite ilios et quod jnstum est jctdieate : «ive ci- 
vis sit ilie, sive peregrinus. NuUa erit distantia persoua- 
Tum, ita parvum audietis ut magnum : nec accipiatis cu- 
jusquam personam, quia Bci judicium. Non soscipies 
voccm mendacii, nec jungcsmaoum tuam ut pro impie 
dicas falsum testimonium. Non sequcris turbam ad £â- 
eiendum malum ; nec in judicio , plurimorum acquiesces 
sententiam , ut a vero dévies. Nec accipiès munera qua; 
«tiam exccecant prudentes et subvertant verba justorum 
.{Deut^rçn.f 1, 16. — Léoitii^,^ xxiY. 22. — Exod., xxxii, 
2, 8. — Léoitiq., xix, 15. — II Chroniq., xix, 6, 7). 

(66) MiscHNA, capit. jiSiir^ÇSentenc. des Pèros, cap.iv, 

§8) 

(57) Litigantium unus qui dicit vir Pf, judîcabit : alter 
vero dicit iV. judicabit me : ccce sunt duo judiccs a binis 
litigantibi^ electi; illiquc judices eligunt sibi tcrlium, 
quiquc binos istos judicat ; nam hac ratione scntcntia 
aequa et justa existet. Licet sit judcx iste , quem quîequc 
partium sibi elcgi'i. , sapiens cxcellcns atque promotus , 
tamcn non potest alterum litigantcm cogère ut ab ipso 
solo judicetur, vcrum ille etiam eligitquemcumquevult. 
Binis sapienf um discipulis se invicem odentibus in judî- 
cio simul sedere inlerdictum est : nam illa res perversi 
judicii exitum causât; nam proptcr odium quod inter 
illos est quisque studet socii sui verba destruere, illisquc 
contradicere.;. Quisque judex, qui res juxta veritatem 
non judicat , causât ut ab Israele recédât majestas divina, 
et a judice , qui accepit ab illo et dat alteri non sccun- 
ûnm jus, rcpetetDeus animas... Si vero judex juxta vc> 
ritatcm judicavcrit licet una hora, est ac si firmasset to- 
tum mtiAdum ; nam in causa est quod prœsentia divina 
residêt inter Israël .. et ne forsitan judex dicet: Quid 
mibi cum istius angustia , idcirco scriptura dicit ; et ero 
vobiscum in re judicii. Non judicat judex, nisi ex eis 

7. 
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qaae apparent. Scmper erunt litigantes eoram te , instar 
imjMorum , ac ea in prssumptione , quod quisque eorom 
falso argumeDtatur.£tiudicaillos,}uztaid, quodtibiap- 
paret ex eorum verbis; et quum dimittas eos a facie tua, 
erunt in ocidis tuis instar |u«torum , qui acceperuntinse 
judicium, et judica quemquam eorum in bonam partem 
{J}e Synedriis, -^MiscHNà. cap. yii. — Id. MAiaoHiUK, 
cap. xxiu, traduct. de Houting, 1695). 

Les paroles satvantes delaMîschna dévelopent 
encore trop bien le principe naissant da droit de 
récusation pour que je ne les rapporte pas en en- 
tier. 

Causas pecuniariae a tribus dijudicabuntur : partium 
qusqueyerum deligit sibi^etpariter adsciscunt tertium. 
AabbiMeir, haec sententia est; at sapieutes decreyerunt 
ut bini judices tertium adsciscant. Pars quœque judicem 
ab adyersario delectum repudiandi jushabet, ait rabbi 
Meir ; at sapientes : quando ? Si demonstret argumente 
certo , eos ob propinquitatem yel aliam justam causam 
ad judicium baud idoneos esse ( De Synedriis , cap. 
ui,§i) 

. (58) MiSGHNA , de Synedriis. — Sildui , lib. zi ^ cap. m , 
— Deutéron , xxy , i. 

(59) Judicia pecuniaria a tribus : de rapinîs et Isesione 
a tribus : de damno » yel dimidio damni , de restitutione 
dupli, etquadrupH, et quintupli a tribus i de yi , de se- 
ductione , de dilTamatione a tribus peraguntur , ex sen- 
tentia rabbi Meir. At sapientc^aiunt diffamatorem a tri* 
bus et yiginti judicari ; quippe quia in hoc génère ca- 
pitale judicium inciderepotest : flagellatio a tribus^ etc. ^ 
etc. (MiscHRA, tom. zy. — De Synedriis ^ cap. i» §i» 
pag. 207, 211). 

(60) MiSGHRA , tom. zy, de Synedriis ^ cap. zu. 
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(61) Exai. xviii,22, 23. Qaidquid autem majoa fue- 
rit referant ad te, et ipsi minora tantummodo judi* 
cent. 

(62) GniiAfti, de Synedriis» — MàtvoHiss. ^^Ss^nii , 
de Synêdriis ,. lib. m , cap. ii pag. 20. 

(63) Sasuil, on JlRoia, xy,i-6. 

(64) JosiPHK, Antiquités judaïques ^\iy, ly, chap« viii. 

(65) Exorta qoœstione juris consulendum erat primo 
Synedrium urbis in qua exoriebatur. Hoc si traditione 
rem acceperat. sententiam pronuntiabat eis. Sinyero, 
Synedrium quod urbi vicinius erat adibant ; quod »i tra- 
ditione rem acceperat . sententiam ferebat eis. Sin vero , 
adibant Synedrium ad introitum montis templi situm , 
postea Synedrium apud introitum atrii : denique Syne- 
drium magnum -Inde lex egrediebatur , efflabatur- 

que in totum populum israeiiticum ( GviHAXS , Bahyîon. , 
de Synedriis , cap. x, fol. 8S. — - Sildir , de Synadriisy 
pag. 18,19. ) 

(66) Quoi incolas urbis esse oportet utSynedrio digna 
sit ? centum et yiginti. Rabbi Nchemias; centum et tri- 
gin ta, ut|numero decurionibui respondeant ( Misghna , 
tom. IV; de Synedriis ^ p. 215). 

(67) Quum ergo perseyerarentinterroganteseum,erexit 
se , et dixit eis : Qui sine peccato est yestrum primus in 
illam lapidem mittat ( Evang. saint Jean , yui , 7. ). 

(68) 1». I^on stabit testis unas contra aliquem ; quid- 
quidiUud delicti aut facinoris fuerit : sedin ore duorum 
aut trium tertium stabit yerbum. 

2o. Si steterit testis mcndax contra bominem accusans 
prœyaricationis , stabunt ambo quorum causa est ante 
Dominumin conspectu sacerdotumet judicum qui fuerint 
in diebus illis. Quumque jWic^A diligentissime perscru- 
tantes , inyenerint falsum tcstem dixisse contra fratrem 
soum mendacium , reddent ei sicut fratri suo facere co- 
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gitayit, et auferes malum de mcdio tui, ut audientes 
caeteri concipiant timorem et nequaquam talîa audeant 
facere. 

3». Et homicida non potcrit occîdî , donec stet in con- 

spectu multitudinis'et causa illius judicetur et cri- 

men, audiente populo, fuerit comprobatum , atqueinter 
j^ercussorem et propinquum sanguinis questio ventilata. 

4». Manus testiumerit contra cam prius ad interîmen- 
dnm eum , et manus universi populipostea {Dêutéron.^ 
XIX, 15-20 — iVowô. , xxxT, 12*24. — Josui, xx, 6. -^ 
D0utéron, , xtii , 7. ) 

J'ai rétabli le vaoï pêdicesy omis parla Vol* 
gâte, qui laisse un droit actif aux sacerdotes, 
pour faire des perquisitions sur la moralité du - 
témoin. Cela n'est point dans le texte. Les perqui- 
sitions sont confiées aux seuls juges. La présônc^ 
des sacerdotes n'a "ici d'autre but que d'en im- 
poser au calomniateur. 

{Q9) Actes des Apôtres, it, 3; y, 27. 

(70) Très ordines candidatorum coram illis sedebant 
( MiscHiî^, tom. IV, de Synedriis, cap. iv, §4). 

(71) La note 57, ci-dessus , vers la fin (Cttémaxe, 
Sahyloniq. Tracta, de Bote lîttcrisq. matrimonial , 
fol. 105. 

(72) Fropinquus occisi homicidam interficiet; sta- 
tim ut apprehendcrit eum interficiet {^omhr, xxxy, 19). 
Le mot interficiet doit être rendu ici non pas de cettâ 
manière , il le tuera ; mais il le fera mourir , il le fera 
condamner à mort. En effet, plusieurs des versets sui- 
vans expliquent nettemcntia cbose : a Homicida sub tes- 
tibus ponietur ; ad unius tcstimonium nullus condemna- 
bitur; non accipietis pretium ab eo qui reus est sanguin 
nis «> ( irf. , 30 , 31 ). 
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(7^ AmHq^niéêjmém^fmea , Et. xit, diap. x?n. 

(74) Lois aih4mie»ne9 d^SâiviL Petit, dup. tu, S5. 

(75) Castemm icus ▼elim qaod mon qmm Jcbosua 
infiixit Achan , fuit mandatum spéciale piro illo tempore ; 
nam lex nosira nemmem condemnat mords propria coo- 
fesdone ; neqoe propbetae alicojas dicto , qaod taie pec- 
catam commisît. .... Hypotliesis nobis est qaod iiem« 
se ipsum aflicere possit raalo. Si qais se a indicîis arceri 
coDtendat, ei non creditnr, nisî per daos aliosidpro- 
betor ( !Aiscm&« tom. IV, do SynedrUs^ cap. tt, § 2, 
— B4mTEVo&A , MAUfoifU» , CoccKTDs ; de Pceuis • cap. 1 , 
S 10. C0CGSJI» , n* 31. t. II|, deLevtrorumoficiia^cti^.u. 
§ 9. -*- Hauiohidb, pag. 9 ). « 

(76) Si qnis antem odio habeas proxîmum suum , in- 
sidiataa fuérit yiise ejos, surgensqoe perçussent illuin, 

et mortoos .fnerit ( Deutér^m , jux., 11. — 

iVoss6r., xzzv, 16 ) 

(77) MittairB de la Législat. , tom. it, pag. 111 t 
112, 113, ). 

(78) Tous les détails ci dessus sont compris dans les 
chapitres m etirdu Traité de Syne4r%is, Mischna., t. IV. 

(79) Et Daniel exclamarit voce magna : Mundus ego 
sum a sanguine bu jus. £t oonversus omnis pbpulqs ad 
eum , dixit : Qms est iste sermo quem tu locutus es ? Qui 
quum slaretio medio eorum, ait : Sic £itui fîlii Israël , 
non jodicantes , neqne quod Terum cognoscentes , con- 
demnasiis filiam Israël? Revertiroini ad judidum, quia 
fàisum testimoniom locnti sont adversus eam. Aeversos 
ester^o populus cum festinatione , et dixerunt eî senes: 
Veni et sede In medio nostrom et indica nobis, quia 
tibi dédit bonorem sonectntis ( Suzannf au xiii* cbap. 
de Damel , v. 46^0 ). 

(80) MlieiRà,.tom. IV, de SynedriU y ' cap, iti,et 
cap. iT. -* GvivABE, BalnfLfiâ^'^Manus'fortiey Mawo 
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HiBi, de Sfnêdriis ; Yojtn U toadootioilde HeiitiBg« e4. 
1695. Sbldsh , de Synedriis Hebraeorum. 

(81) Histoire de la LégisUi.y tom. IV^pag. 118. 

(82) Voyez ci-dessus, note 32. 

(83) JosifHi , Antiquités judmq. , liy. siT ,xcliap. XTiii. 

(84) DeutéVf iiii, xyii. In nuilam urbem sententia 
tiniversalis apostasie fertur nisî ab hoc judlcum colle- 
gio (MiscHRA, tom. IT, de Synedriis ^ cap. i,§ 5. «- 
SiL9iii , de Synedriis , lib. m, cap. 4, 5 ). 

(85) Si pnellam TÎrginem desponderit Tir et inveneril 
eànt aliquis in ciyitate , et concubuerit cum ea , eduoes 
utrumque ad portant civitatis illins, etlapidibusobruen- 
tur... Non ingredietup^mamzer, hoc est de scorto natiis , 
in concionem Jekovah , nsque ad decimam generattonem 
( DêntSr. , xxii , 22 , mit , 2 ). 

(86) Chvisti autem gcneratio sic erat: quttm«âBet dea* 
ponsata mater ejus Maria Joseph, antequam convenî- 
rent, inventa est in utero habçns, de Spiritu-Sancto. Jo« 
seph autem yir ejus , quum esset justus et nolleteamtra*- 
dùcere , yoluit occulte dimittere eadi. Hiec antem. eo 
cogitante , ecce angélus Domini apparuit in somnis eî 
dicens ?.... (S. Mittrjevx, 1, 18, 19 , 20)- 

(87) S. Matth. XI , — s. Luc. iv, etc. 

(88) Malheur à tous , Scribes et Pharisiens hypocrites, 
qui aimez les premières places , et à être salués dans les 
rues; qui dévorez les naisods des yenves, même sous le 
prétexte de faire de longues prières...! Malheur à vous» 
conducteurs ayengles... ! Malheur k yious. Scribes etPha- 
risiens hypocrites , qui nétoyez le dehors de la coupe et . 
du plat, et laissez le dedans plein de méchanceté «t d'in- 
tempérance, qui ressemblez à des sépulcres blanchis; 
beaux au dehors, et au dedans pleins de. toutes sortes 
d^ordures... ! Hommes hypocrites , iniques, serpens, race 
de y ipires. . . !> ( S. M athisiï , xxiu ). 
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(99) Et quand il fut eatré dan» Jérmalem , toute la ville 
Alt émue, disant : Qui est celui-ci? et Ton répondait : 
G*e8t Jésus , le prophète, qui est de Nazareth, en Galilée 
(S. Màtth. XXI, ji, 46. S. Jeàn , yii, 40). 

(90) Prenez bien garde à tous ; car tous n^aTez vu au- 
cune ressemblance au jour où JéhoTah , Totre Dieu , tous 
parla en Horeb du milieu du feu... Ni ressemblance 
d*homme ni de femme, ni de quoi que ce soit... Attachez- 
TODS à ce Dieu seul!... S'ils éièTC un prophète ou quel- 
qu'un qui dise quUl a en une Tisîon ou un songe , et qui 
aoBonee un signe ou miracle , et que le signe ou miracle 
d«nt il aura parlé arriTC , s'il te dit en même temps : al* 
Ions auprès d'autres dieux que tu n'aspoint connus et ser- 
▼ons4es.... tu ne Fécouteras point, car JéhoTah, ton 
Dieu, t'éprouye (Deutéron., it, 15, xiii. Voy. tom. I des 
Prophètes ). 

(90) Murmurabant ergo Judaei et dicebant : Nonne hic 
est Jésus filiuS Joseph cujus nos noTimus patrem et ma* 
trem? quomodo ergo ^cit hic : quia de ccelo descendi?.. 
Konne hic est fabri filius? Nonne mater ejus dicitur 
Maria? (S. Joan. ti, 39, 42. -— S. Matth. xiii, 55). 

(91) Sustulerunt ergo lapides Judaei, utlapidarenteum. 
Kespondit eis Jésus : Multa bona opéra ostendi vobis ex 
pâtre meo, propter quod eorum opus me lapidatis rRes- 
pondérant ei Judoei : De bono opère non lapidamus te, 
«ed de blasphemix et quia tu homo quum sis, faciès teip- 
«nra deom (S. Jojlv. x, 30, 33). 

(ft2) Nolite arbitrari quia pacem Tenerim mittere in 
terram z non yeni mittere sed gladium. Veni enim sepa* 
rare hominem adversus patrem suum , et ôtiam adyersus 
•natrem suam , et nurum adTersus soorum suam : et ini* 
mici borainis^, domestici ejus. Qui amat patrem aut ma- 
trem plus quam me , non est me dignus: et qui amat-fir 
lîum antôliam super me, non est me dignui "Nemo 
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est qui rcliqucrit domum aut fratres aat sorore»; et ma- 
tres, et filios et ^gros, propter me et propter evange* 
lium , qui non acciplat ceuties tantum (S. Ma.ttj[. x, 34. 
— S. Marc. x,29). 

(93) Alors les Pharisiens et les Sadducéens vinrent vers 
lui pour le tenter, dit TéTangéliste, et le prièrent de leur 
faire yoir quelque prodige dans le ciel (qui indiquât sans 
détour sa mission), mais il leur répondit : Le soir voua 
dîtes il fera beau parce que le ciel est rouge , et le matin 
vous dites , il y aura de Tor^ge parce que le ciel est som- 
bre et rougeâtre. Vous savez donc reconnaitre ce que 
présagent les diverses apparences du ciel, et vous ne sa- 
vez pas reconnaitre les signes des temps? Cette nation. 
corrompue et adultère demande un prodige , et il ne lui 
sera donné d'autre prodige que celui du prophète Jo- 
nas : et, les laissant, il s'en alla (S. Matth. xvi, 1,4). 

Los Pharisiens lui dirent un jour : Vous vous rendez 
témoignage à vous même : mais votre témoignage per- 
sonnel ne peut pas compter. Jésus leur répondit : Quoi- 
que je me rende témoignage à moi-même, mon témoi- 
gnage est véritable, parce que je sais d'où je viens et oà 
je vais; mais pour vous, vous ne savez ni d'où je viens 
ni où je vais. Vous jugez selon la chair; mais pour moi 
je ne juge personne, et si je juge, mon jugement est vé- 
ritable, parce que je ne suis pas seul , mais moi et mon 
père qui m'a envoyé. Il est écrit dans la loi que le té» 
moignagc de deux hommes est véritable. Or, jeme rends 
témoignage à moi-même; et mon père, qui m'u envoyé, 
me rend aussi témoignage (S. JsAir , nu, 13, 18). 

(94) Bissentio itaque facta est in turi>a pcopter eum 
(S, JoAN. VII, 43. — S. Luc, XXIII y 5). 

(95) S. Matth. ix , 10. *- S. Mabg, ti , 15. — Erant au • 
tem appropinquantes eum Publieani, et peocatores, ut 
«ludircnt illum. Et murmitrab^nt Pharisici et Scribse di- 
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èentes : Qma hio peecaèores reeipit et mandacat cum 
i]Iis(S^LDGXr, 1). 

(96) S.M^TTH. XI, 9,24. 

(97) Dîcebaot airtem multi ex ipsift : Daemonium ha- 
bet, iosanit : quid eum audîtis? (S. Joa,9. x, 20). 

(98) £t murmur multum crat in turba de co. Quidam 
enîm dicebant : Quia boDus est. AHi autera dicebant : 
NoD , sed seducii turbas (S. JoAir. vu , 12). 

(99) CoHegerunt ergo pontifices et Pharissi conci- 
litiin et dicebant:... Si dîmittimus eum sic , omnes cre- 
dent in eum; et vcnient Romani, et tollent nostram 
locnm et gentem. Unus aatem exipsis, Gaïphasnomine, 
quum esset pontifex anni iIHus , dixit eU :.. Expeditvobis 
ut unus moriatur bomo pro populo , et noii tota gens 
péreat (S. Joan, xf, 47, 50). 

(100) S. Mattr. xxti, 4. — S. Joait. xi , 53, 54* 

(101) £i quum venissentin templum , accesserunt ad 
eum docen tem principes sacerdotum , et seniores populi 
dicentes : In qua potestate hœc facis ? et quis tibi dédit 
banc potestatem ? ( S. Matth. xxi , 23). 

(102) S. JoAN. XVIII, 11,12. 

(103) S. Makc XIV, 50. ^ S. Matth. xxvi, 56. 

(104) S. Matth. xxvi, 60. — S. Marc xiv, 58. Solvite 
tjmpkim hoc, 9t in tribus diebuê esciiaho illud: dixe- 
runt ergo Judtei : Qùa^raginta et sex annis aedificatum 
est templum boc, et in tribus diebus excitabis illud i* 
(S. /OAif. Il, 19).' 

Le point qu'on voulait établir était ht réédifi-* 
cation du temple en trois jours, laquelle tendait 
a prouver que Jésus voulait réellement se don- 
ner pour Dieu même, {^es deux témoins ne furent 
donc pas, sous ce rapport, coupables de fausse- 

S 
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té; car si l'Évangéltste ajoiite : Ille autem iieebai 
de templo corporis sui ( Id. 21 ) , il était impos- 
sible a ces deux hommes de juger cette intentîoD 
secrète. Ses disciples eux-mêmes n*én comprirent 
le sens qu'après sa mort, u Qaum ergo surrexisset 
amortuis, recordati sunt discipuU, quia hoc di- 
cebat » (M 22). 

(105) Voy, ci-des8U8 , note 89. Propheta qui voluerit 
loqui ex. nomine deorum atienorum, interfecietur(I>tf«i« 
Itfron. XTiii,20). 

(106) Mane autem facto, consilium inierunt omnes 
princi|>e8 saceriiotum et seniorefi popuKadversus Jesum, 
ot eum morti traderent(S. Matth. xxvii, 1). £t coBfe87 
tim mane consilium facientes sumi^i sacerdotes, cum 
senioribus etScribîa, cl uniyerso coBsilio (S. Màag 

XV, 1). 

(107) Tune niilite8 prsesidis suscipientes Jesum, in 

prœtoriom congregaTerunt ad euro univeraam cohortem: 
et exuentes eum , chlamydem ooccineam circumdede- 
runt ei , et plectente8 coronam despinîs posnerunt super 
caputeju8, etc.... (S. Matth. xxtui, 27. — S. Maxg, xt; 
16. — - S. JoAir . XIX, 2). 

(108) Respondcrunt et Judaei : Nos legem kabemul; 
Mcnndum legem débet mori, quia filium Dei 8e fecit 

(S. JOAV. XIX, 7). 

(109) Alio8 salvos fecit, seîpsum non potest salvum 
£icere : aires Israël est^ descendat nunc 4ç cruce, et 
credimua ei (S. Matth. xxtii, 42). 
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LIVRE V. 



BânOBTS EXTEBIEUIS. 



(1) Snfficientissîme demonstratmn est hactenas , ho- 
mincm natnra esse animal politicam et ciTÎle , et natara 
societatem amare et qasrere , non sicnt alia anîmantia 
^ae tali societate non egent. Propter autem varietatem, 
eompositionem istias specieî ( quia at nosti, ulUmumest 
compositum ) maxima qaoqae in ter individua ejus est 
differentia , ita nt neqaeant vel duo inyeniri homines qui 
eisdem moribas sint prsditi ; sicuti nec dao forma ex- 
terna conyenientes , et squales reperiri possunt... Talîs 
autem et tanta in individnis differentia in nulla alia 
animantium specie reperitur ; sed uniuscu jusque specîei 
individua ferc conyeniunt , komine tantum excepto. In 
bnjas enim specie duo indiyidua tam dîscrepantia saepe 

invemuntor, ac si penitus e duobus essent speciebus 

Idcirco baec conjunctio et socictas sine rectorc et guber- 
natore perfecta esse nequit , qui actionet ipsorum adre- 
gulam aequet, defectus suppléât, excessus'corrigat, om- 
niaque opéra ad certam normam ccrtumque modum 

ezigat Inde lex justa : posti enim justus vel justum 

stepe idem yalere quod œquale^ proporlionatum. {More 
rfehoukim, pars II , eap. xi et cap. xxxix, pag. â03, 302, 
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et, pour ce qui regarde le besoin natnrel de rekistence 
de la société , Voy. notre tome 1" ). 

(2) Thvctsibi, HUtùir., pag. 1. 

(3) Deutéron. xii, 31. Esod. xxjn, 33. Lévitiq. xx, 
23 , XTiii , 3. 

(4) Si autem (ait Pomiinns) qui remanscrint erunt 
Tobis quasi clavi in octtlis et lanceae in lateribus , et ad- 
versabuntur yobis in terra habitationis vestrae : et quid- 
quid illis cogitaverant £icere , vobis faciam ( Nomhr», 
XXXIII, 55). 

(5) SsLSEif , de Jure nature et gentium^ lib. vi, c. 13. 

(6) Juges, ii, ii; m, 5. 

(7) Exod. XT, 14. JosoÉ, ii, 10 ; ix, 1. 

(8) Deutéron. ni, 1 ; 27. 

(9) Esprit des lois, liv. ix, chap. ii, 

(lOy Deutéron, zxy, 17, 18, 19. — ScRiCxiRB, /tM 
r^g, Hehrœor., cap. y. pag 112. 

(11) Qux quum audisset Jabin, rex AzormisitadJobab 
regemMadon, et ad rcgem Semeron, atquc ad regem 
AchsapKi, ad reges quoque aquilonis... Cbananaeum quo- 
que ab oriente et occidcnte (Joscé xi). 

(12) Caveteergonc et vos similitcr eyomat quum paria 
feceritis, sicut evomuit gentem quae fuitante yos (^Ldvi^ 
tig., XTiii , 28 ). 

(13) Deutéron. m , 11. 

(14) Deutéron. xi, 24. 

(15) Contrat social , cbap. ly. 

(16) Fer tritam gradiemur yiam; et si biberûnus aquas 
tuas, nos et pecora nostra dabimus quod justum est 
(iVomôr. XX, Deutéron. 11). 

(17) Vos frontières iront du désert au Liban ; etdepuis 
le fleuve qui est Icfleuye d^Ëupbratc jusqu^a la mer occi- 
dentale (X^«tf/^ro7i. ix, 24). 

(18) Essais sur les mmurs des Nations, 
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. (19) Simeoii et Leyi fratresxvasa iniquitatis bellantia. 
XiL^ltnsilium eorum non yeniat anima mea , çt in coetu 
illoram non ait gloria mea : quia infurore sua occiderunt 
virum, et in yoluntate sua auffoderunt murum. Maledic- 
tus furpr eorum , quia pertinax : et indignatio eorum , 
quia dura ( Gènes, xux, 6, 7 ). 

(20) PUSXA.VX, Histoire des Juifs, tom. Y , liv. xiii, 
pag. 20. 

(21) Màmohiq. De jure peregrini. — Sslsen. De jure 
natures et gentium , liv. I. 

(22) Esprit des Lois , liv. X, chap. y. 

(23) BASNiiGB, Histoire des Juifs y liy. Vil, chap. iz , 
diaprés la Guehare. 

(24) Enreyersa est cognata tua ad populum suum, et 
ad Deos suos vade cum ea ( Ruthy i , 15 ). 

(25) £t concident gladiossuos in yoineres, et hastas 
«uas in Ugones : non sumet gens adversus geutem gla- 
dium : et non discent ultra belligerare. Et sedebit yir 
subtus yitera suam , et subtus ficum suam. ^ et non erit 
qui déterrât : quia os domini exercituum locutum est ; 
quia omnes popuU ambulabunt y unusquisque in nomine 
.Pei sui : nos^autem ambulabimus iu nomine Jehovah 
Dei nostri in aternum et ultra ( Isaie , u , ly ;^ Mighée, 
ly , 3-6 ). 

(26) D^ l'Indifférence en matière de religion , tom. III, 
chap. xxiu. 

(27) Même ouyrage, tom. IV, chap. xxxii. 

(28) Décisions, art. V, an 1807. 

(29) HsBC enim estvestra sapientia, etyestra intelli- 
gentiain occulis populo rum, qui audient omnia statuta 
ista, etdicent certe : Hicpopulus sapiens et intelligens, 
gens ista magna. . . . Nam quae gens magna oui sunt sta- 
tuta et iudioia, jufta sicut omnis lex ista quam ego pro- 
pono hodieante oculos yestros ( Deutéron, ly, 5 , 6, 9). 

8 
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(30) Concrescat nt pluvia doctrîna mea , float ot ros 
eloquium meom , quasi îmber «uper herbam , et ^asi 
fltillae 8uper gramîna {Deutéron ,xxxii, 2 ). Nous cite- 
rons plus loin tout ce cantique. 

(31) Et ibunt populi multi et dîcent : Venife, ascen- 
damus ad montem Jehovah , ad domum dei Jacob , et 
docebit nos vias suas, et ambulabimus in semitis ejus: 
quia de Sion exibit lex , et yerbum Domini de Jérusalem : 
et judicabit gentes ; et arguet populos rtiultbs , et cou- 
flabunt gladios suos in yomeres , et lanceas suas in fal- 
ces : non leyabit gens contra gentem gladium , nec exer- 
cebuntur ultra prœlium ( Isaie , ii , 3 ; 4. Foy. pour la 
suite , la note ci-dessus , 25 ). 

(32) Habitabit lupus cum agno , et pardus cum baedo 
accubabit ; yitulus et leo et oyis simul morabuntur.e. Non 
nocebunt et non occident in uniyerso monte sanctoraeo, 
quia repleta erit terra scientia Jehovah , sicut âqoœ ma- 
ris operientes ( Isaie , xi , 6 , 9 ). 

(33) Itaque nostri sapientes inter' mundam bulic et 
tempora Christi nullum plane discrimen , prseter tyraa- 
nidem imperiorum... Venit ut pacem afferatmundo.... 
Dies messiœ nîbil aliud sunt [quam regnum Christi cor- 
porale , sub quo nihil futurum sit a more cseterorum se- 
culorum, nisi libertas et pax inusitata et abundantîa 
omnium rerum.... Et cum omnibus gentibus erit pax , 
nam omnes Israelitis inserviênt ( ce mot signifie ici 
avoir de la considération ) , prae magna ipsorum justi- 
tia et miraculis abipsis perpétratis.... Illoantem tempore 
nulla ibi eritfames , nullum bellum, nuUa ambitio , nulla 
lis et contentio ; félicitas enim abundeaffluet, ac omne 
deliciarum genus, instar pulyeris, obtinetur... Prieterea 
in diebus messiœ ernnt diyites et pauneres, potentes et 
impotentes aliorum respectu, nisi quod tnm lâciliori 
negotio yictus quœri possit , ita ut si quia modo paolttm 
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operctur, magnam assequatur mercedem*.. Nos îtaque 
non speramus messiae dic8 propter abundantiam pro- 
▼entus Tel divitias, Tel TÎni uaum cum instrumentis con- 
janctum , sicûti ignorantissimi hominea putarint ; Teruia 
prophetœ et sancti homines Tehementer messi» dies de ■ 
sîderarant > quia in illo tempore habebuntur justorum 
congregationes , boni mores , sapientia , et régis justitia 
ejusdem maxima rectitudo et ad Deum accessio, uti 
seriptum est. ( Psalm. ii , 7 Maimohib. De rêge Christo. 
— MiscHHA, tom. IV, De Synedr, cap. xi, § I, pag. 262 
et pag. 265 — • Coggejus. ) 

(34) Non tulit Israël terram Moab , nec terrain filio- 
riun Ammon .. Qaando Israël habitaTit in Hesebon , et 
in Ticulis ejiis, et iu Aroer, et in Tillis illius, Tel in 
cunctis civitatibus juxta Jordanem per trecentos annott. 
Quare tanto tempore nihil super bac repetitione tentas- 
tis P Igitur non ego pecco in te, sed tu contra me maie 
agis , indicens mihi bella non justa... ( Jug, xi ). 

(35) Feriam yobiscum fœdus , ut eruam omnium Tes' 
tiiim Oculos dextros , ponamque tos opprobriam in 
uniyerso Israël (I Samuel ou I Rois^ xi,2 ). 

(36) Dixitque Bayid : Faciam misericordiam cum Ha- 
non filio Naas, sicut pater ejus mecum misericordiam. 
Misit ergo BaTid, consolans eum per serTOS suos ( ses 
serviteurs) super patri& interitu ( U Rois 9X92). 

(37) Loc. cit. 4,5. Chroniq. xix , 4, 5 ). 

(38) Iratusque Asa adversus Tidenlem , jussit cum 
mitti in nerTum : Talde quippe super boc fuerat indigna- 
tus et interfecit ( lisez oppressit ) de populo in tempore 
illo plurimos ( II Chroniq, xti, 10 ). 

(39) Yocavitautem r ex Israël omnes seniores terr»... 
Dîzeruntque omnes seniores et universus populus ad 
enm : non aodias; neque acquiesças illi... Et respondens 
rex Israël nmitiis ait : Dicite Benadad : Ne glorietur aq- 
cinctus seque nt discinctus (III Rota, xx, 11 ). 
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(40) IV Rois, XTiii. 

(41) IV Rûia, XX, 14. 

(42) Judas Machabaeua et fratrcs ejus, et populos Jo- 
dseorum miserunt nos ad vos statuere vobiscum soeieta- 
tem et pacem , et couscribere nos socios et amicos ves* 
tro8. Et placuit sermo in conspectu eorum ( I Machab. 
Tiii, 20 y 

(43) Nos ergo in omni temporc sine intermissione in 
diebus solemnibus , et cœtcris quibas oportet , memores 
somus vestri in sacrificiis... Sicutfas est meminisse fra- 
trum. Laetamuritaque de gloria vostra... ( I Machab, xn, 
11,12). 

(44) III Rois y , I ; ~ U Rois v , ii. 

(46) IV Rois xxxiii, 30, 34. — II Chroniq» xxxvi , i, 
8, 4. ) 

(40) lSAIB,XIX 

(47) JÉRÉlIBjXtVI. 

(48) EzicHUL, XXIX. 

(49) La tycanthropie ; Daniel, iv. 

(50) DahieLi y. — JositHE, Antiqtsit. ji&datq.liy. X, 
cbap« X I. 

(51) £8SBA8,iT, Set suiy. 

(52) EsDRAS, T, 10 et suiv. 

(53) JosifRE, Antiq Judatq, Ut. yiii, chap» xi. 

(54) £n effet , le premier caractère qu^on donnait an 
Messie dans le temps que Jésus-Christ parut , était celui 
de conquérant... Ce peuple , jaloux avec excès de sa li- 
berté , pliait sons le joug des Romains II tournait les 
yeux de tous c^tés pour chercher un libérateur , et n^en 
trouvait pas... Quand cette espérance s^évanouit par un 
trop long délai, on tomba dans les réroltes qui achevè- 
rent la ruine delà république... 11^ était même presqoe 
inévitable qu*on ne reconnaîtrait aucun messie qui- ne 
fût revêtu d'une puissance capable de remplir tontes ces 
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idées de délivrance et de Illicite temporelle. Ce pré j âgé 
était si général et tellement enraciné, que les apôtres 
mêmes, inatruîts à Técole de Jésus-Christ, ne purent s^eIl 
garantir (hMKkOK^Sistoirû des Juifs , liy. V , chap. x ), 

(55) ^dificate domos et habitate : plantate hortos et 
comcdite fructum eorum... Et ^userite pacem civitatis 
ad quam transmigrare vos faci : et orate pro ea ad Do- 
minum : quia in pace illius erit pax vobis (JÉaimi^, 
xjix,4,7). 

(56) Voyage d'Anachara, Table des mat., au mot 
Etrangers, 

(57) Répertoire dejurisprudence ,ar^ Aubaine^ Étran- 
gers. 

(48) Omnem populum,.quî derelictusfueratde Hetœis, 
et Amorrbsis, et fheresaeis, et Hevseis, et Jebusœis, 
qui non. erant de stirpe Israël, de filiis eorum et de pos- 
teris quos non interfecerant filii Israël ; subjugavit Salo- 
mon in tribu tarios , usque in diem banc (Il Chroniq., 
vm, 7, 8). 

(59) Eofod. XII , 48. — Deutàron. xiv , 21 ). 

(60) Talmud. Babylon. De Levirorum officiis, cap. 
viii. SGHICKA.BD , De juTe regio Hebrœor,, cap. v,pag. 
127. — SsiDCir , De Jure natur. et gentium^lïb, 11^ cap. 
n. — Lévitiq xix ,34. 

(61) Bistoire des Juifs, liv. vu, chap. ix. 

(62) Si habitaverit advena in terra vestra,. etmoratos 
fucrit inter vos, non exprobretis ei. Peregsiuo molestns 
non eris : scitis enim advenarj^m animas : quia et ipsi 
peregrini fuistis in terra iEgypti... Sed sit inter ve» quasi 
indigena, etdiligetis quasi vosmetipsos : fuistis enim et 

vos advcnsein terra .£gypti {Exod. xxiii, 9. Deuté- 

ron. XXIV, 17. — Lévitig. xix, 34). 

(63) Dominas vester amat peregrinum,. et dat ei vic- 
tum atque vestitum. £t vos crgo amate peregrinos^ quia 
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et ipsi fuistis advensB in terra JEQypÛ {Dêuiéron,, x ^ 
18,19). 

(6i) Deutéron, xir, 29, xxvi, 12. -^ LMHq. xau, 
22, xxy, U.'-Deutéron. xxir, 17, 18, 19 , 20, 21. — 
Mémento quod et tu seryieris in iBgypto, et idcirco 
prsecipio tibi ut facias hanc rem (22). 

(65) I Rois Yiii, 41, 43. — - Non trades servam domino 
8U0, qui ad te confugerit. Habitabit tecum in loco qui 
ei placuerit, et in una urbium tuarum requiescet : ne 
contrîstes eum (DeutSton. xxiii, 15, 16). 

(66),,. Et hoc quod dicunt sapientes : « Non réitéra- 
» bunt iis salutationem » , non intelligendum est de pro- 
sely to domicilii ; nam etiam de gcntilibus idolatris prae« 
ceperunt sapientes, ut visitaremus jegrotos eorum, et 
sepeliremus mortuos eorum uti mortuos Israelis , et yio- 
tum praeberemus pauperibus eorum promiscne cum 
pauperibus Israelis , pacis gratia. Ecce enim dictum est : 
Bonus est dominus unirersis , et miserationes ejus supra 
omnia opéra ejus. Etiam dictum est : Vis ejus sunt Txae 
amenitatis, et omnes semitœ ejus pacis (De jure père- 
grini, cap. t , § 12). 

(67) De culiu peregrino , cap. 1. 

(68) II Rois , XXI, 1. — JosuÉ ix, 15. 

(69) Deutéron. xxi, 11, 12. 

(70) I Chroniq, 11 , 34 , 35. —RutJi, 1. — Juges V, 12. 

— II Rois, m , 3. — III RoiSf in. — Exod. 11 , ett. 

(71) BA^NàOl, Histoire des Juifs , liv. YII, chap yin. 

— Eusis. , Pérparat. éva^el, , liv. 1 , cap. yii. 
(72)in/low,iy, 34. 

(73) n Chroniq,, xy, 5. 

(74) EsDR/ks. — Néh/mie, — Esther, x. — Josèyrk , 
Antiq^judalq.y liv. XII, chap. ii, 111. 

(75) Basnàgb^ Histoire des Juifs , lîrl VII ^ chap. Vii. 
Dans sa table^des matières , Voyez le mot Prosélytes: ' 

(76) Actes des apôtres , ii, 8, 11. 
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UVRE VI. 



FOft€E PUBLIQUE. 



(1) Per ehoierim ▼«ro îDof qui c«m ImcoIo etloro 
atsistinit jndicilMa et arcmiicaiift m Ibro , piateis , atone 
tabemû, nt rectificeDt portas atque mensaras, atqae 
pcrcotiaBt niqaoa ex ove jmiicmn. In qnocamqoe aatem 
cemant praTitatem , eom addociiDt Synedrio, ut jodi- 
eetor pro merito «lalitia suas ( M AXKoiriBB, dé Syme- 
driU, cap, 1, ^b4mHû)m 

(2) IfiAis, m, 1,5. Camiiq. des Cantiq,, m, S, t, 7. 

(3) JofipiiB, Antiqmt^judâiq., Ut. YI, chap. ti. 

(4) EUtoif de la Lé^ltU. t. m, 79 , 86, 89, 90. ^ 

(5) Isa» , 1 , 2^. 

(6) Sicat obediyimas in canctis Moïse, ita obediemus 
ettibi : tantum sît Dominas tuus tecnm, sicat fait cum 
Moi8e( Josvi , 1 , 17 ). 

(7) Qnievit terra cpiadraginta annos, et mortuas est 
Othoniel... Quievit terra octoginta anni8(J«^. m, 11 30). 

(8) /«9« ▼. La Ternon de Xa^lgate offre dans la tra- 
duction de ce eantifoe Iteaucoap dinezactitades qu'il 
ii*ett pas nécessaire dé relever id. 

(9) Dominare nostri tu, et ûlias tuus, et filins âliituif 
quia liberasti nos de nanu Madûn... Non dominabor 
Testri , nec dominaliîlar iu'Tos flkis meiv , icd donniub- 
Utor /^fcovafc (/«jr* ?nr, 3$). . . 
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(10) Juges, IX ,^«15. 

(11) Juges, IX, 54. 

(12) Juges , xii , 5 , 6. 
(id) Juges, XTi, 30. 

(14) I Chroniq., vi, 27, 26. 

(15) £xcubabuiitquelevitaeadpr«cepta tuaetadcuncta 
opéra tabernaculi : ita dun taxât ut ad vasa sanctuarii et 
ad altare non accédant, ne et illi morîantur (Pfombr,, 
XTIII, 3). 

(16) Et Âchias filius Achitab fratris Ichabod, iiIiiPhi- 
nee8,qui ortus fuerat ex Heli , sacerdote Domini in Silo, 
portabat Ephod. (I Rois-, ht. — I Rois , ii, 27). 

(17) JosiFHt. Antiquités j%êda%q, liy. xx, chap. tue. 
(18)niAo«s, 27. 

■ (19) Histoire de Samuëf, mveniear du sacre d€s 

Rois, § V. 

(20) Samuel autem proficieb&t «tqae .cresoebat, et 
placebat tam Domino quam homintbas.... Grevit autem 
Samuel et Bomin'us erat oum eo, et' non cecidit ex om- 
nibus Terbis ejus in terram, et cognovit universus 
Israël a Dan usqile Bersabee qqod fidelis Samuel pro- 
pbeta esset Domioi (I Rois, u, 26; m, 19 , 20). 

(21)Iirow,:Tii,6-13. 

(22)1 Rois, ni, le. ' 

(23) Histoire de Samuel, § n. 

(24) Nonenim te abjeceriint, sedme, ne regnem su- 
per eos (I Rois , VIII, 7). 

(25) Nec elevetur ql^ ejus in superbîam super fra- 

très snos, neque declinet in partem-dexieram vel aînis* 
tram , ut longo tempore regnet ipse , et filii ejus super 
Israël ( Deutér, xtii , U-20 ). 

Oratia quam impertit rex : populo suo trahit îllorum 
anioMsad se , quod est ^uasi fiilcriuh: ihr4»no suo. Prop- 
ter illud exaltabunt eum et sobtuitteni se adservitia ejus. 
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Fidelitas autem perficit stabilitaUÉiC'iVgBi. Qui sanita- 
tem qusrit, ei non convenit ut destinât ipse corpus 
suum , et sasYiat in propriam carnem ut soient mente 
capti. Sed opns est ut.faclat sibî misericordiam , et pro* 
apiciat valetudini membrorum ; per hoc custoditur et 
inde venit reciprocum auxiiium, sicut e conlrario illis 
aegrotanUbus segrotat ipse. Et si onerat eos intolerabili 
jugo, quod ferre nequeunt, is causatur ut recalcitrent 
aibi (Lin-BEir GiinsoR. Voyest Scjuckakh, do Jure rogiê 
Eehrœor.f pag. 87). 

(26) Genèse, xlix»10. 

(27) Fleurt, Mœurs des Israélites y ou Modèle d*UM$ 
politique simple et sincère, § xxiy. 

(28) l Rois , y\iu 11-22, 

(29) Vosque eritis ei servi , et clamabitia Ui die illa a' 
fiicie régis yestri quem elegistia vobis : et. non ^xaudiet 
vos DoDiinus in die illa, quia petistis vobis regem (I Rois, 

TIU,18). 

(30) Commentaire sur le premier livre de Samuel, 
\iii, II. — Œuvres d'AiABiAHXL , feuille 23, pag. dern., 
Bibîioth, Mazarine, n« 847, n. n. 

{Zl)l Rois, Ta, T. 

(32) Bixitque Bominus ad Moïsem : ToUe Josue filium 
If un , virum in quo est spiritus qui stabit coram Eleazaro 

sacerdote et omni multitudine et dabis ei pracepta , 

et interrogabit pro eo (dit le teste), judicium Ouriiit co- 
ram Domino (V Oracle) (IVombr. xxyii, 18, 21). 

Non constituebant regemj|iitio , nisi de sententia ju- 
dicii majoris ixx senum et ex ore prophetse; sicut Josua 
quem praefecit doctor noster Moses ; una cum collegis 
suis^ etSaùlatque David quos ordinarunt Samuel et socii 
aenatores (Acta re^,, cap. 1, § 4, Sghicxau) de Jure reg. 
Sehrœor, p. 10). 

(33) Perrexit omnis populus in Galgala et fecenint ibi 

TOB. IV 9 
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règêm SaitI coranrBèmiao..., et lartatna est Saûl et cuncti 
viri Israël ( I Rois , Ji). 

• (34) Si querapiam oppressif si aliquem contrÎTi, si de 
manu cujnsquam mmius accepi ad occultandos oculoâ 
meoa ah eo y (et non pas otmiemnam illvd hodie, comme 
dit Ja Vulgate), restituam vobis. £tdixerunt:NonQosop« 
pressisti , nec nos ôontrivisti , neque lulisti de manu ali^ 
cajus quippiam. Dixitque ad eos : Testis est Dominas.... 
Et docebo vos yiam bonam et rectam ( Rois , xii , 3 , 5. ) 

(35) Eistoire de Samuel ^ § ti, dern. aliéna. 

(36) Et ait ad eum Samuel : Scidit Dominas regnum 
Israël a te hodie et tradidit illud proximo tùomeliori te 
(l Rois, TV, 28). 

(37) I Rois , ly, 35 ; xti , 1. 

(38) Scientem psallere , et fortissimum robore , et yi- 
ram pulchrom (I Rois, xyi, 18). 

(39) I Rois, xxyiii , 3. 

(40) JiAÉHiE^xy, 1. 

(41) m Rois , xiv; 10 ; xn , xxi. 

(42) ÉsicHiBL , XLiii , 7, ^ , 9. 

(43) m Rois , xxn , 17, 18. 

(44) lU Rois, xiy, 45. 

(45)1 Ao««, xyiii, 1,5,7, 14, 30, etc. 
(46)I/loM,xxiy, 18. 
{A7)lRois,'a.ni, 12. 

(48) Jussio legis est acclamare prins pacem , etiam sep- 
tem gentibus : quatito magis in bello potestati , cum cae- 
teris nationibus.... Non in|||tùr bellum caipiam faomini 
in mundo, nisi prîus oblata pacis conditioner siyemajes- 
tatis bellum sit, siye légale CULaiOXSt , prœcêp. a/flrm.y 
108. — Âcta regum, cap. yi). 

(49) Jiig. XX , 16. — I Chroniq,, xii , 1. 

(50) Qui egrediebantur adprœlium stabantin acie, in- 
structi armis bellicis, et non corde duplici.... £t de Asa 
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egredîentcfl ad pugoam et in acie jkrovocantes.*» Pe filiis 
Ruben et Manaase , instructî d9 aasis militim hûlli ( dit 
le te;ite)v** ^^ de.Gaddi, viri robastissimi et pugnatores 
optimi , tenentes clypeuin et hastam : faciès eorum quapi 
&cies leoiôs, yeloees quasi capreœ ia mo;Btibus;(l CAro- 
mj. xn, 33, 37, ft).. . ' ... 

La distinction des diverses espèc'es de guerriers 
sous le règne du belliqueux 'Ozias, ne peut être 
mieux indiquée que dans ce passade d'Amos : 

Et peribit fuga a veloce , et fortis Qp|!^ obtinebît .yirta- 
tem suam, et robustus noo salvabit^nimam auam : et te* 
oens arcum non stabit , et yelox pcdibus suis non salyar 
bitur, et ascensor equi non salvabit. animam siiam : et 
robiutus corde inter fortes nudu3 fpgiet i|i illa die , dicit 
Dominus (cbap^ "» 14? 15)- 

(51) Exod. XVII , 13. — Nomhr. xxv , T. — Deutéron» 
XXI, 134 xxxu, 23. — Jug, y, 9. — Genès. XLyiu,22. — 
I Rois, xyii ; 5, 38. — Il Rois , xx , 8. • 

J'ai déjà dit que le désarmen^enfc que les Phi- 
listins vainqueurs avaient fait subir aux Israélites 
n'était qu'une chose de circonstance. Les instru-> 
mens aratoires, comme les faux, les socs de 
charrue, devaient souvent servir pour la geurre. 
Mais dû temps de David , il paraît que la grande 
majorité des combattans étaient bien armés. 

(52) Judith, i7, 3-7. 

(53) 111 Rois, XX, 23. 

(54) Jug. yiii , 5. — I Chroniq., xii, 38 , 40. — liÇfl- 
muël, XXX, 24, 31. 

(55) Deutéron. 1. — III Rois, xyiii ,1. — II Chroniq., 
XXX, 6. — Machah.iii 55. 
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(56) IJMs, xiT, 52. 

(57) ITRois , v,'8. — I Chroniq,, w , 6. 

(58) Commentaire littéraire sur les nomhr,, cbap. I , 
yets 2. 

(59) Si semel clangeris, venient ad te priocipes et 
capita multitudinis Israël {IVombr, x, 2 , 4 ). 

(60) Nomhr. u , ui. 

(61) SinguUperturmas, signa atqueyexilla (/Vam&r.iiy2). 

(62) Nomhr, i! 

(63) Qui subministrant aquas et alimenta fratribus 
qui sunt in expeditione, ac eraendant vias (Maivoitive, 
acta bellor», cdp. Tii; Jug. m, 8, xx, 10. — I Rois, 
XTii , 22). 

(64)IAo»«,xxx, 24. 

(65) Omnis bomo quicamque venerit ad nos in bello, 
die sabbathorum , pugnemus adversus enm {IMachab. 
11,41). 

{66) IffAHoniBS, Actahellor., cap. vt, vin. — Schic- 
jLkXù^Jus regum ffebrtBor. , pag. 146, 14^. 

(67) Décisions^ art. t. 1807. 

{6B) Deutéron,, xxiii , 9. 

(69) Ma-iHonide — SGHIXA.R9, loc. cit. pag. 142. 

(70) Ce sont des chefs des en fans d*Iraêl que 
Moïse envoie pour rendre compte du pays de 
Canaan ( F', tom. I" , pag. 228. — et Jug. 1 , 24. 

(71) ÉzicHiEX, iT, 1,2,3. — Deutéron, xx, 20. 

(72) II Chroniq , xxyi, 15.« 

(73) Deutéron., xx, 19. 

(74) Acta hellorum, — Sghigkars ,Jus. reg.y pag. 141. 

(75) Esprit des Lois, liy. xix, cbap xiv. 
{7%)URois, tiii,14. 

(77) I Rois, XI , II. — II Rois , xvni 2. 

(78) U Rois, 9-12. 
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(79) Il Rfit, XTUi, 3. 

{80)lRoi8,iv^9. 

(SI) U Rois, 11,16, 

(82) .... Quis est homo formidolosas et corde pavido? 
Vadet et re? ertatar in domum suam , ne pavere faciat 
oorda fratrum suorum, sicutipse pcrterritus est (D0U- 
iéron,, xx , 8. — Jug. yii, 3. — IMachab., m, 56) 

(83) ScHicxAKv, loc. cit. pag. 140. — lâiKom, Prœcept. 
agirmai., 120. 

(84) URois, xyui,15. 

(85) rfombr., x,^,xxxi. — Machab., ix, 13. 

(86) n Râis , II , 26-8. — xyiii , 16. 

(87) I Rois, xu , 7. — n Machab,, viii, 21. 
(%«) Nombr,, XXXI , 19 , 24. 

(89) I Rois , xviii , 7. 

(90) Hœc nomina fortiiun David... Haec fecit Banaias, 
filias Joiad». Et ipse nominatur inter très robustes qui 
erantinter triginta ( II Rois, xxiii, 8, 23. ) Le texte 
dit : Et nomen inter très fortes, prœ triginta gloriosus. 

(91) n Rois, 1,19-27. 

(92) I Chroniq. xxtiii , 3 , etc. 

(93) Et dominns meus Joab . et servi domini mei, su- 
per faciem terrae manent : et egoingrediardomam meam 
ut comedam, bibam et dormiam cum exoremea?(II 
Rois, XI, 11). 

(94) U Rois , XII. 
(95)IIitoM,XTiii. 

(96) Surrexit ergo rex et scdit in porta.... Omnts quo- 

que populus certabat in cunctis tribubus Israël Et 

lodinaTit cor omnium virorum Juda quasi viri unins : 
miseruntque ad regem, dicentes : Rerertere tuetomncs 
servi tui... (H Rois, xix, 9, 11 et suiv. ). 

(97)IURois, 1,1. 

(98) m Roiê, III. —II Chroniques, u -^ Provorhes , 
III, 16. 9. 
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(99) Prœbuîtque rex argentum et aurum in Jérusalem 
quasi lapides (U Chroniq., i , 15). Cest la maison royale 
qui portait le nom de Maison du Liban. 

(100) Le texte dit : Cinq etmilU (I Rois, ir, 32). 

(101) Solummodo hoc inveni quod fecerit Deus homî- 
nem rectum , et ipse se infinitis miscuerit qusestionilMis 
{EcclSHast., Tii,29). 

(102) ... Fadendi plures libros nallus est finis.... Quis 
novit si spiritus filiorum Adam ascendat sursum , et ai 
spiritus jumentorum descendat deorsum? Deprendi nihil 
esse melius quam laetari hominem in opère suo , et hanc 
esse partem illius {EccUsiast. xii, 12; iii, 21, 22, etc.). 

(103) Va de in tabernacula tua , Israël ; hune vide do- 
mum tuam, David (III Rois, xa, 16. — II Chroniq., 
x,16). 

(104) Voyez dans notre tome m^ pag. 142, et la note 
correspondante. 

(105) Judith,!, 11. 

(106) Judith , xvi , 5-12. 

(107) NÉHilIE, IT. 

(108) Nos vero pugnabimus pro animabus nostris et 
legibus nostris ( 1 Machab. ^111^ 21). 

(109) Et exhortatus suos ut fortiter dimicarent , et us- 
que ad mortem pro legibus, templo , civitate, patria et 
civibus starent (II Machab., xiii , 14 ). 

(110) IilfacAa6., 33-42. 
(111)1 Machab., Tii, 18. 

(112) A.bsit istam rem facere ut fugiamus ; et si appro- 
piavit tempus nostrum, moriamur ia virtute propter 
fratvea nostros , et non inferamus crimen gloriœ nostr» 
(Iilfac^6.,ix,10). 

(113) Fl^ghier, Oraison' funèbre de Turenne, 

(114) IMachab., xiv, 26-35. 
(116) I Muchab, , xy, 28-36. 



LIVRE VI. &9 

(IIQ Et egressi pugnate pro gente nostra i auzilium 
de cœlo yobisciim ait (Machab., xti , 3). 

(117) Antiquit judaîq. , liy. xYii , chap. x. 

(118) JosivHi, Guerre judaïque , liy. n, chap. xii, 
xin. 

(119i>) Guerre judaïque , liy. u, chap. xlii. 

(120) Guerre judaïque , liy. iy,chap. xix. 

(121) Guerre judaïque , liy. ly, chap. xui. 

(122) Fi0 de JosiPHS, écrite par lui-même , pagt 11 . 

(123) Guerre judaïque , liy. ly , chap. tiii , xxin , 
XXX, xy. * 

(124) Guerre judaïque > liy. u, chap. xuy. 

(125) Guerre judaïque , liy. ui, chap. xxx. 

(126) Tacite , Histoire, Hy. y, § 5 , 10, 11 , 12, 13. 

(127) Guerre judaïque , liy. y, chap. xym. 
(128.) Guerre judaïque , liy. y, chap. xix, xx, xxi. 

(129) Guerre judqïque , liy. y, chap. xxix. 

(130) Idem. Idem. 

(131) Guerre judaïque , liy. yii, chap. yu etxyui, 

(132) Vie de Josèphb , yers la fin. 

(133) Guerre judaïque , liy. yi , chap. xuy. — Liy. 
VII, chap. yi et viii. 

(134) Guerre judaïque , liy. yu, chap. xxxiy et xxxy. 

(135) Deutéron., xxyui. 

(136) Dior Càssius. Époque d* Adrien. 
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(1) Esprit des Lois , liy. ir, chap. 3. 

(2) Maihoribe, de Studio legit, cap. i,§ xiii. 

(3) IsAÏE, iti. — Voyez tom. premier. 

(4) Fili homînis, duae mulieres filîs matrîs unius fue- 
runt, et fornicatae sunt in Egypto... Porro earum Do- 
mina : Samaria, Oolla , et Jérusalem , Ooliba. Fornicata 
est i^itur super me Oolla , et insanivit in amatores saos, 
in Assyrios propinqtiante8(ÉzÉGHiEL, xxiii). 

(5) MisGHiiA, tom. III, de Sponsalibus , cap. i, § 1. 
— Baeteroba, Maihoitide, SmiHEKiisiirs, Seldev, Usor 
Hebraica, lib. 11, cap. 11. 

(6) ... Nunc yero animi mei sententiam coram Tobia 
operio , illum mihi non placere neque me cum illo man- 
suram (Misghua , tom. III, pag. 227). 

(7) Sblden, Vsor Hebraica, liy. 11, cap, iv. — Pasto- 
lET, Histoire de la législation ^ tom. III, pag. 528. 

(8) Esod., xxTi, \Q.--.Deutéron,, u, 28, 29. 
(9)niZo»«,xii,12, 13. 

(10) MisGHRA, tom. III, de Vxor, adtUter. suspecta , 
pag. 230. 

(11) Coran, chap. 11. 

(12) M18CSITA, tom. m, de Dote litterisq, matrimonia- 
Hbus. •— Selsbh, de User. Hebraica, lib. m , cap. iy. 
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(13) Motifs du code sur Varticteîiy 

(14) DioDOBï, Ht. I, § xxvii. 

(15) Hoc die... Selomo fîlius David, dîxit sponsae snae 
Tirgini Racheli Simeonis 6lise : Sis mihî in uxorem juxta 
lègem Mosis et Israelis, atque ego, per verbumDeî, co- 
lainetofo9ervabote,sustentabo,nutriam, alam etoperiam, 
sicut Tiri Judsei observare ,nutrire , alere etoperire soient 
uxores suas , ut convenit. Jam tibî pro Tirginitale tua 
donc znzas ducentas , qui tibi ex lege debentar • et porro 
tibi prsestabo victum atque amictum , caeteraque ad yitam 
necessaria, et tecnm juxta univers» terrseconsuetudinem 
coitum inibô. Placuit ergo Racbeli isti bujus Selomonis 
uxorem esse , qui sponte sua ad donationis propter nup- 
lias sortem addidit hanc... (Mischna, tom. lUPrœfaHo, 
-^ SsLBEir , de Uxore Hehraica). 

La somme fondamentale devait être commune 

à tontes, et cela pour conserver la tradition du 

du principe d'égalité. 

Ut omnium aequa sît conditio nec ulla magis se quam 
alias dotatam fuisse jactare queat (Misghna. , tom. m , 
pag« 230). 

(16) Qénès., xxiv, 60.— Rcth,iv,11. — Tobib, vii,15). 

(17) MiscHiTA, tom. III, de Dote Htterisq. matrimon , 

cap. I) § 1- SvBHEIfUSIUS. 

(18) Cantique des Cantiques , vi , 10. 

(19) Recueillir les traces de la virginité était un usage 
commun chez les Orientaux; c'est pourquoi le Deutéro- 
Dome dit, au sujet de la femme accusée : a Ettollenteam 
pater et mater ejus, et ferent secum signa virginitatis 
ejns, ad seniores urbis qui in porta sunt » (xxii , 15 ). 

(20) Quum acceperit homo nuper uxorem , non procc- 
det ad bellum, nec ei quippiam in jungetur nécessita tis 
poblicac , aed ?acabit absque culpa demi suœ ut nno anno 
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laetctur cum uxore tua (Veuiéron., xxiv, 5). Le texte 
exprime plus directement Tintérét pour la femme : Ut 
uno anno laetificet uxorem suam. 

(2l)LéviHq.,xrm,7'l9, 

{22) Deutéron,^ xxr, 5-6. — Misgeha, toqu. JJU, iptmffU* 

(23) MiscHNA j tom. IIX, io Dote iUterisq. mfUrim^ia'* 
libua, cap. T, § 5. 

(24) Proverb. xxxi , xxx, 17. 

(25) MiscHNA, de Dote litterisq. matrim,, eap^ v^ §.yirt 
74. — BiaTKNOAA, de Uxor. adulter. suspect, ^ pag. 242. 

(26) MiSGHNAy.tom. 111, de Uxore adult, suspecta 181, 
•— Mai^onide. 

(27) Dfombr., y, 11-31. — Misghna , tom. III., de Vmor^ 
adulter. suspecta^ cap. T, § 1. — Wa^xhselids. 

(28) Detttér., xxiii, 17. 

(29) Proverb. t m. 

(ZO) Exod,f xxii, — Maikonisb, iic^a. reg. et bellor»^ 
cap. 1. Le principe est que Tenfant suit la co&dition de 
la mère. Germen in ea. 

(31) Coran ^ chap. u. • 

(32) Proverb» y t, 3, 4. — Lastare cum muliere adoles- 
centiœ tuae : cerva carissima et grab'ssimus hiimtilus. 
XJbera ejus inebrient te in omni tempore, in amore ejus 
delectare }ugiter ( 18 , 19 ). 

(33) Proverb. j xix, 13; xxi, 9, 19. *^EeeléêiasHq. i^jly^ 
xxyi,5, 6,7. 

(34) Lioir Bi Mosim, Degli riti kebraici^ part, iv^ 
chap. II. -^Selobh, de Usore hebraiça, lil>.i, cap. ix.— 
Décisions du Sanhédrin de Paris, art. xi. 

(36) Malachie, II, U, 15. 

(36) Esprit des lois, liy. xxui,. chap. xxi. 

{37)E€clésiast.,a.,9. 

(ZS) Esprit des Lois , liy. xxi^ cb. yi. 

(39)£«M<.,xxi»ia, 11. 
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(40) Coran , cliap. ii. 

(41) MfsoiHà, tom. 111 , de Divortiiê, cap. i, § 2. — 
Squieitosivs^ — Seidzti, Uicor J7«&ratca.— -Misghna., do 
Doté HtlerUq, nia^nmo/i., cap, Tii, § 10; cap. ix, § 10. 

(42) T1BJIA88011, Histoire do la Jurisp, Romain» : voyez 
la table des matières, aa mot Femmes, 

(43) Exod., xxii. — Dfutér., xxii, 19, 29. 

(44) MiscHVA, tom. Ifl, de Divortiis, — Liov di Mo- 
sikHE, Degli riti hebratci, part ly, chap. vi. — Pastoret. 
Histoire de la Législation, tom. IV. Sur le Divorce. 

. (45) Rackel vero hanc illam dotem apportavit , quam 
apoDstis hic accepit integram , ipsi in manum yenit, 
atque illios potestati commissa fuit ; omniaqne taroqnam 
creditam et debitum in se recepit. Sic yero nobis dixit 
Selomo iste sponsusyinstrumentihujusdotalis uniyeraam 
obligationem , sortis, donationis nuptialis , dotis, addi- 
tamenti , et reliquorum dotalium conventorum in me re- 
copie , et haeredea qui mihi successerint , in pulcherri* 
mum quodqne fortunarum et possessionum qose sub sole 
•unt, quaeque mihi acquisitœ , vel acquirendœ sunt, sive 
mobilia , sive immobilia fueriot bona , omnia arrhaboni 
et pignore opposita, sint toti huic instrumenta dotalî, 
doti , sorti , et incremento donationis nuptialis ut exinde 
hec praestentur , sive mevivente , sive mortuo. Idem de 
pallio humeris meis imposito dictum esto. Atque haec 
quae superins descripta sunt et a Selomone nuncupata 
sunt acquisitione perfecta, non ratione levi , non exem- 
plari primae cujusque perscriptionis, sed pro omnium 
firmaraento et contractaum nuptialium robore inter Is- 
raélitas usnrpatorum ; tum etiam ex more institutoque 
doctorum nostrorum pise memoriae. Subsignavimus hoc 
instrnmentum dotale tempore supra dicto. Omnia haec 
rata, fixa , ac firma sunto. (Misghnà , Prœfat.^ tom* m. 
— Sblsbv, de Uxore Hehraic», liv. 11). 
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(46) Coran, chap. ii. 

(47) De Vêsiêtênc0 de Dieu,--DeseripHond0 ia terre. 

(48) Deuiéron., xxi , 19. — De Synediis. 

(49) Pater endo liberis justis, jus yiUe, necis ; yenum- 
dandique potestas ei etto {Répertoire de jurispr. — 
Puissance paternelle, '-^ Esprit des Lois, liv. xxtii. 

(50) ÉzicHOi, XTiiiy 14. — Talmud, Bahylon,, de 
Speneal., cap. i. 

(61) Talmud, loc. cit. — Proverb., m, 7. 
(52)Toiix,Tii. 

(53) Histoire de la Législation, iom. III , pag. 523. 

(54) Potestatem habet pater in bona ûlise suœ puells , 
sed non comedit fructus (Misghha, tom. III, de Dote 
litterisque matrimonial. , cap. m , it. — BABniiomA. )• 

(55) Prœceptum affirmativum obligat universos Israe* 
litas, ut describat quilibet librum legis sibi ipae (Miiao- 
Hiji%, Aotatephil., cap. ru). 

(56) Yeritatem eme, et ne vendas : eme sapientiam, 
eruditionem , intelligentiam {Proverè., xxiii , 23). 

(57) Exod», X, 2^ xii, 26. — Misgun\ , tom. IV , capita 
patrum, cap. y, § 21. BABTXReBA, LtnaDcmiis , Fâcivs. •* 
Pastoxkt , Histoire de la LégisL, tom. lY . 

(58) De Sponsalibus, cap. i. 

(59) De Sponsalib» Deutéron» Commentaires [sur ce 
verset. 

(60) Mischwà; tom. IV , de Dotis Utterisq, matrimon., 
cap* lY, § lY. — De Sponsalihus , i. 

(61) Genèse , lYiii. — Tobii , iv. » 

(62) Ego vadam magis ad eum : ille vero non reyerte- 
tur ad me ( II Rois , xii , 28). 

(63) Esprit des Lois, Uy. y , cbap. v. 

(64) MiscHHA. , tom. III, de Dote titterisguematriman,, 

cap. VI , § 2, et Comment, in § 6 Sudxh , de Primo- 

grnitis, cap. Tiii, § 9. ^ BAaTinoià. 
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(65) Jrom,Tixi. 

{66) Esprit des Lois , chap. xztii. 

(67) Coran , it. 

{68) Dtvttdron., zxi, 15, 17. -— Sclukr , dé Swicessio- 
lUh. ap, Mebrœos. 

(69) Accessenint Slise Salphaad..., steteruntque coram 
Mojse et JSleazaro sacerdote, et cunciis prmcipibus 
populi .... Justam rem postulant fiUi Salphaad {lifomhr,, 
UTii, 1,2,6). 

(70)Ji}Bini, XVI, 29. 

(71) DêtÊtéron. , xxt, 6. Mischna, tom. Ilf, de Lspiro- 
rwm oficiis. 

(72) Je ne parle pas ici de Tadoption, an- 
tërieiire à la loi de Moïse, que fit Jacob des en- 
fans de Joseph. Il y eut alors treize tribus au Heu 
de douze. — Selden , de successionibus ap. JIc- 
brœos , chap. ix , d'après le Talmud, 

(73) Si spurius sit discipulus sapiens, et pontifexmaxi- 
mus sit c plebeis , tum spurius discipulus sapiens prnce- 
dit pontificem maûmum plebeium {De Judicum docu- 
mentis, cap. III, § 8. — Mischna, tom. IV, pag. 502. 

(74) Discours sur l'Mist. uuivers.j II« part. , § T , 
yers la fin. 

(75) Esprit des Lois, liv xxiii, chap. ly 

(76) Quum tihi yenditus fuerit frater tuus Hebraeas , ant 
Hehrasa , et sex annis servierit tihi , in septimo anno di- 
mittes eum liherum : Et quem lihertate donayeris , ne- 
quaquam yacuum abire patieris : sed dabis yiaticum de 
gregibus et de area , et torculari luo ( Deutéron. , ly , 
12. — Lévitiq., xxy , 39 , 41 ). 

(77) Deutéron,, xy, 17 ; Lévitiq., xxy, 41. 

(78) Misghua , tom. III, de Usore adulter. suspecta, 
cap. m, § 5, pag. 226 — Eaod,, xxi,7, 9. 

10 
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(79) Exod., xn, 6. 

(80) Uvitiq., sxY , 42, 44 , 45. 

(81) Lévitiq., XXY, 40. 

(82) Sanctificabisque annum quinquagesimum : et to- 
cabis remiesionem cunctis habitatoribus terne tuœ : ipse 
est jubiiieus. Re verte tur Homo ad possessionem suam , 
et unusquigquê rediet ad familiam ^liitinam (LSvitiq. , 
XXT » 10 ). Le législateur ae sert des expressions les plue 
générales qu'il soit possible. 

(83) MiscHNA, m, de iS|>on«a/i&. , cap. i. — Sblbki, 
de Jur, nat et gent, , lib. it. — * Exad.y xxi , 26 , 27. 

(84) Exod., xw,21. 

(85) Et epulaberis tu , filius tuns , filia tua , servu» 
tuus, ancillatua (Deutér., xv, 11, 14). 

(86) NÉHéiii, r. — JiaéKii , xxx, 14, 



^ 
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uvRE vm. 



MORALE. 



(1) Erat enim Hojses, TÎr mitissimos super omncs 
homiDes qui morahantnr îd terra ( Xom^br. xu, 3 ). 

(2) Misit ergo Moyses ot vocaret Dathaa et Abiron 6- 
lios Eliab, qui responderunt : Non Yenimns. Numipiid 
parum est tibi quod ednxisti nos de terra , quae lacté ei 
melle manabat ut occiiieres in deserto? Non Tenimus... 
Sorrexitqoe Moyses, et abiit ad Datban et Abiron : et, 
sequentibus eum senioribus Israël, dixit ad turbam...» 
Confestîm igitor ut cessaTit loqui , dirupta est terra sub 
pedibus eorum: et aperiênsos suum , devoravit illos cum 
tabemaculis....£t ignis egressus a Dondno interfccit du- 
centos quinquagînta yiros ( Nombr. , xn ). 

(3) Et ascenderunt in montem Hor, coram omni mul- 
titudine... Omnis autem mulUtudo yidens occubuisse 
Aaron , fleyit super eo tringinta diebus per cunctas tàr 
milias suas. ( JVombr. jlx ). 

Aaron mourut-il soudain i ou bien ne fiuil que 
disparaître ? J'adopte cette dernière opinion 
parce qu'elle est plus naturelle, et que la même 
chose arriva pour Moïse , qui ne mourut pas im- 
médiatement après avoir quitté les Hébreux. 

(4) Sedebit solitarius et tacebit... Dabit percuticiKlî 
•e ««illain , «atorabitur opprobriia ( Lamtit^ lU , 80 ) . 



» 
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(5) Modico somno , modica negotiatione, modica lo- 
catione , modica yoluptate , nodico risq , modica coDyer- 
fiatione hominam ( Sentences des Pères, -^ Hiscoua, 
tom. IV, pap. 487. ). 

Virtutes sunt actîones «cjuales ; et inter doas extre- 
mas medi» : qna ambae sunt vitiosœ , una ex excesau , al- 
tera ex defectu; virtutes yero sunt animse disposttionea 
atque habi tus inter daas diapotitioBes malas médise , una 
ex defectu altéra ex excessu ; ex istis dispositionibus haec 
proficisGuntar actiones... Abstinentia est yirtus; moltî* 
plcx deliciarum cupido est primum extremnm : alteram 
yero extremum est insensibilités : sic ctiam Kberalîtas' 
medinm inter prodigalitatem atque ayaritiam : fortitada 
médium inter audaciam et timorem ; gravitas inter jac- 
tantiam et yilitatem ; humilitas inter superbiam et de- 
missionem ; moderatio inter elationem et desidiam ; to- 
lerantia inter iram ei insensibilitatem ( Màihoitive , 
Préface des Sentences des Pères, — Misghna, tom. IV, 
pag. 396. — Proverb. I , II , y. — Sentences des Pè^ 
tes , cap. n , § 5 ). — Voy, dans le 3* volume j seconde 
partie , cbap. De VSomme, 

(6) Voy, la note 118 du liy. II; dans le premieryohune 
le texte est rapporté. 

(7) Quicumqae autem non yersatus fuerit in Scripturx 
neque in Mischna y neque in politicis , non est ex orbe 
habitabili. MiSGHiCA , tom. III, de Sponsalih,, cap. i, 
§10; tom. rV, Capit. Patrum, cap. m. §8, § 17. — 
C'est le développement naturel de ces versets du Dewté^ 
ronome. « Erimtque verba b«c , quœ ego prsecipio tibi 
bodie f in corde tuo : et narrabis ea filiis tuis , et medi- 
taberis in eis^ sedens in domo tua, et ambulans in iti- 
nere, et dormiens. ( In te accumbendo , en te coacbanL) 
et coDsurgens. ( Deutéren, yi , 6 ; 7 )* 

(8) Sient enim oorpua onom est, et membra babet 
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moka , omnia autem membra corporis quam nui multa , 
unom tamen corpus sunt : ita et Christiia... Et si quid 
patitar unum membnini, compatiuntur omnia membra-: 
me gloriatur unum membrura , coDgaudent omnia mem- 
bra. Vos autem estis corpus Cbristi , etmembra de mem- 
bre ( Epit I ause Corinthiens , xii , 12 , 27 ; aus Romains , 
XII, 5. ). 

(9) LéwHq,, SIX, 35. — XIX, 13. — Esod,, xxii, 21. 
— XXIII, 9. — xxii, 22. — XX, 17. — Nomhr,, n , 2. — 
xix, 14. «^ Deutéron., xxvii , 18, 13. — Lévitique 
XIX , 16. 

(10) Foy. les notes 62 «t suivantes dans le second vo- 
lume, et touille cbapitre Des Individus étrangers. ~<- 
Deutéron.x xiii,6. — Proverb. y. 18. — Voir dans le se- 
cond volume le chapitre Des Femmes, — LéviHq. 
XIX, 32. 

(11) Ne quacras ullionem , nec memor eris injuriœ ci- 
vium tuorum. ( LMMq., xix, 18. — Ne dicas ; quo modo 
fccit mihi, sic faciam ei : reddam unicuique secundum 
opu8. -— Quùm ceciderit inimicus tuus , ne gaudeas , et in 
ruina ejus ne exsultet cor tuum. — Si esurierit inimicus 
tuus , ciba illum : ai sitierit , da ei aquam bibere ( Prov. 
XXIV, 17, 29 ; xxv, 21 ). — Si occurreris bovi inimic* 
lui, aut asîno erranti, reduc ad eum. Si videris asinum 
odientis,te jacere sub onere , non pertransibis , sed sub- 
levabis cum eo ( Esod. , xxiii, 4,5). 

(12) Lévitiq. xix , 17. — Deitidron, , xxiii , 15 , 10. — 
Voy. le chap. m du liv. IV. Dans le premier volume. — 
Veutéron, xxiii , 24, 25. 

(13) Mendacium fugies. Non menticmini nec decipiet 
nnusquisque proximum suum ( Exod. , xxui , 7, — Làvit, 
XIX , 11 ). Vir qui habitabitur in tabernaculo tuo .. Lo- 
qnitur veritatem in corde suo ( Psaum. xiv ou xv , 3 ). 

(14) Lévitiq, XIX, 13. — Deuiéron.^xxiv , 14, 15. 

10. 
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(16) Panlnlam donnies; paiiliilum conseret mamu, 
ut donnias ; et yeniet tibi quasi viator egestat , et paape- 
ries quasi m armatus ( Proverh, yi , 10 ; xxir , 33 ). 

(16) Voy* chap. m , liv. IV du second tome. — Deu- 
téron, zv, 4,-7, 10. ^--LéviHq, xxy , 35. 

(17) Léviiiq^j xix, 2$, -^ Deuiéron, , xVii , 10. 

(18) Non induetur mulier yeste yirili, nec yir ntetur 
yeste feminea {D^vtéron.^ xxii,5 ) 

(19) Si ambnlans per yiam , in arbore yel in terra ni- 
dum ayis inyeneris, et matrcm pullis yel oyis desuper 
incubantem , non tenebis eam cura filis : sed abire patie» 
ris , captos tcnens filios , ut bcne sit tibi , et longo yiyas 
tempore ( Deutéron. . xxik , 6 )« «■ 

(20) Joi, chap. xYxi. 

(21) Job, xxux, 22 et suiy. 

(22) Qui carus est Qui non arroganter bonum sibî 
yindicat. Qui amat Beum. Qui amut homines. Qui amat 
sequitatem. Qui non os tentât cor sunm. Qui sustinet ju- 
gum cum sodo suo. Qui inclinât ad lancem innocentiae. 
Qui innitÈtur paci. Qui innititur yeritati. Qui rogat etres- 
pondet. Qui audit et auget ( doctrinam). Qui disdty ut 
etalios doceat. (Mischuâ, tom. IV, CapîtaPatrum,^»»- 
iences dés Pères , cap. yi, 5). 
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LIVRE IX, 



SANTÉ PUBLIQUE. 



(1) Fecit ergo Moyses serpentem aeneum, et posiiit 
eum pro signo : qaem quum percussi aspicerent , sana 
bantur (Nombr., xxi, 9 ). 

(2) Foy. dans le tome premier , liv. II , chap. ii. Non 
constituunt mugistratus ,Disi viros sapientes, prudentes, 
exercitatos in lege , doctos yalde , scieiites quoque ali- 
quid de caeteris artibus, relut medicina... (^De Syne- 
driU, — Mauohuib , cap. 1 ). ' 

(3) Deutéron., xxm, 12, 13. 

(4) JiiKHis. XXXVI, 22. 

(5) TouRTBLLi, Élémens à'hygiène , secLlU, pag. 151. 
-^ SàRctoiius, Médic. statist. sect. III, aphor. 23. 

(6) Foy, CkiMVTy Commentaire littéral du chap. xi, du 
Lévitiq,^ — Punk , liv . xxzii , chap ii . 

(7) TouBTKLLK, ÉlSmens d'hygiène; Des poissons^ — 
Dictionnaire des sciences médicales , art. Ictyophagea. 

(8) Anima enim omnis carnisin sanguine est (I>^9tY»V> 
XVII, (10). 

(9) Jiiiin , XXXV. 

(10) Sive illa bos . sive ovis , no^ immolabuntur qna 
die cum fetibns suis (Lévitiq,, xxu, 28). 

(11) Omnes deinceps clerici, sive laici, Judsorum 
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convivia évitent : nec cos ad convivium quisquam exci- 
piat, quia, quum apud christianos cibis commanibus non 
utantur , indignum est atque sacrilegum eorum cibos , a 
christianis sumi; quum ea quae, apostolopermittente,no8 
sumimus, ab illis judicentur immunda; ac sic inferiores 
incipiant esse cbristiani, quam Judœi, si nos quae ab illis 
apponantur utainur , illi vero a nobis oblata contemnaot. 
{Concile d'Agde 506, art. XL, édît. de Labbe, pag. 
1390). — Si superiorislociclericus hsreticicujnscumque 
clerici convivio interfuerît, anui spatio pacem Ecclesiae 
non habebit. Quod juniores clerici, si praesumpserint , 
vapulabunt. A Judaeorum vero conyiviis, etiam laicos 
constitutio nostra prohibuit; nec cum illo clerico -nostro 
panem comcdat quisquis Judaeorum fuerit convivio in- 
clinatus {Concile d'Épaone, an 517, article xr, pag. 
1578). 

(12) Deutéron., xxii , II. — Voy, dans le tome pre- 
mier, chap. Agriculture, Industrie, 

(13) Omni tempore sint vestiroenta tua candida : et 
oleum de capite tuo non deficiat ( Ecclésiast,, Ix , 8). 

(14) Non timebit domui suae a frigoribns nivis : om- 
nes ejus domestici vestiti ^unt doplicibus ( Prooer^., 
XXXI, 21). 

(15) Voy. tome second , cbap. Des rois et des gtterres. 
Tome premier, chap. Agriculture , des réglemens rela- 
tifs à la chasse, — Et extende manus sub eo , sicut ex- 
tendit natans ad natandum (Isa», xt, 55. — Amos^ ii, 
14; m, 15; 17, 2). 

(16) Tribus vicibus pcr annum apparebit omne mas- 
eulum tuum in conspectu Domini tui , in loco quem ele- 
gerit {Deutéron,, xvi, 16. — Exod,, xxm, 17). 

(17) Ecclésiast, , ii. 

(18) Nisi custodieris et feceris omnia verba legis hujué 
quae scripta sunt in hoc volomine... Augebit Dominas 



UT&B ir. 113 

plagas tiiâs, et plaças semÎDis tai, plaga» magnas et per- 
sévérantes, infirmitates pessimas et perpétuas. Et con- 
▼ertet in te omnes afflictiones iBgypti quas timuisti , et 
adhsBrebunttiln insuper et universi languores , et plage 
qusB non scriptae sant in volumine legis hujus (Deutér,^ 
xzTiii, 58,61). 

(19) Lévitiqé, xv. — De quelle nature est et 
flui dont parle le législateur? N'est-ce pas la 
blennorrhagie bien distincte; et plusieurs des 
images usitées dans FÉcriture ne signalent-elles 
pas des souffrances dans les os, qui permettraient 
d'établir des rapports entre les maladies lépreu- 
ses et la maladie vénérienne , laquelle n'en se- 
rait qu'une forme ? 

(20) LéviHq., Tin, 12. 

(21) Histoire générale des Voyages , tom. II , pag 22(^. 

(22) Je donne Tidée générale de la chose : 
car le reproche s'applique aux docteurs qui per- 
mettent aux femmes, ayant deux servantes, de 
se dispenser de Tallaitement, tandis qu'ils les 
obligent à d'autres travaux. ( Mischnâ , tom. III, 
Do Da^e LiUerisq, matrimon, cap. Y, § 5). Le 
Pm^taieaque montre l'exemple de TallaTtement 
dans Agar et surtout dans Sara qui , malgré son 
âge et sa richesse, voulut nourrir son fils. 

(23) Genèse, xxxv, 8. 

(24) HinoDOTE, liv. III, tom. II. — Description de 
V Arabie, de Nieiuih. ~^La.rghkb, note sur la pag. 30 

• a^Hérodote. 

Porro circumcisio etîara meo judicio propter hanc 
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rationem inaftitiita est ut libido liominam diaiaaator... 
Prœceptum ita^e istud non est datum ad supplendam 
de&ctom creationis , sed -ad oorrigendum defèctum mo» 
rum.... Neque etiam facilitas generandi adimitnr , sed su- 
perfluus tantum appetitus coeundi dkniaoitar (Maiko- 
Kios, More Nehoukim , pars Ul , cap. xax, pag. 505). 

(25) BvxTOAr , Synag, j'wlatq.^ oiip.,II,pag. 113. — 
Extraits des Traités du Talmud, 

{2Q) Pastobet . Histoire de la législat., tom. IV, p. 71. 

(27) Histoire' de l'Ari^ a ]a Table des matières ; au mot 
Hébreux ou Jmf. ' . • 

(28) UHfiq., XXI, 17 , 21. 

(29) I.Rois., r,'^, XVI , 7. -^ Gtvss. xii., 14 j xxiT , 16»; 
XXIX ,17. • . 

(30) Dict. des scienc, médic, art. Lépreus , de ll(« 
Jourdan. 

(31)Nomhr., xix, 11-22. — LSvitiq., xt. 
{Z2) Idem , idem. «Vas, quod non habuerît opercu- 
lum, dec ligaturnm desnper, immundumerit. « 
i^yUviHq,, XT, 10, 11. — iVo»5r.> XŒ, 11, 18. 

(34) Lévitiq., xiT. 

(35) Traduction de M. Etienne Quatremère. Foj, la 
Notice de M..du Bois-Âymé, sur le séjour. des Hébreux 
en Egypte. 

(36) Lévitiq., xin , 4*, 4®. v. 

(37)JPe8b9J)dit, ,et lavayi^ iti XootdHnei sept^et , yoLÏM. 
sermonem yiri Dei, et res^tuta e^t cfuro ejus, siout caro 
pueri parvuji , et mundatus est (IV Rois, y , 14). 

(38) Observa diligenter ne incurras plagam leprs. 
Sed faciès quaecumque docuerint te ^acerdotes leviticL 
generis, juxta id quod praecépi cis , et impie sollicite 
(Dénier., Txxy y %), 

(39) Sanîtas erit ombilico tuo, et irrigatio ossium tno- 
rum. {Prov.f m, 8). 
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(40) n Ckromq, y trt , 12* Numqiii«l résina noli est in 
Gfllàad P attt mcdicus non est ibi ? quare ig^tur n^n est 
«bdpota cicatrix filiae populi meiP (Jiil»», riii, 22). 

Fili Hominis , brachi uni P haraonis régis . JË^pti coq* 
fregi : et ecce non obTolutum ut re&tituevetur ei sanitas, 
Qt ligaretur panms, et fasciaretur linteoHs, ut, recepto 
robore, posset tenere gladiiun (Ébéch.» xxx, 21 ). 

(41) Honora medtcam pr opter necessitatem ; etenim 
iilum creavit Altissimus. Disciplina medici ezaltabit ca- 
putillitt8,et in conspectn magnatornm collaadabitur. 

— Ba locam medico et non discedat a te y quia opéra 
ejos sont necessaria ( EcelésiasHq, xxxyiii, 1-15). 

(42) Spkeroel, Siat, de la Médecin,, tom. ll,pag. 267. 

— PsuniLU , Fragmens pour servir à THistoire de l^Ê* 
cole de Médecine de Montpellier. — Da.tib Cargassoshi, 
Essai historique sur la médecine des Sébreuw, Mont- 
pellier, 1811. •— Obscuro tamen co sseculo exeunte, 
eceptum est Graecorum opéra arabice reddi a Judxo Syro 
medico, cujas nomen integrum est Maserjavaich ; a 
Kbasaeo saepe corruptum (Haller, Bihh med* pract, 
lib. II,pag. 338). 

(43) Mémoires pour servir à tHistoire de l'Ecole as 
Médecine de Montpellier , livre III, page 68 : livre I , 
page 14, note 11. 

(44) Gerebri par anterior est mollissima ; posterior 
verononnihil dura : spina dorsi adbuc durior^ etquanto 
magis protenditur , tanto quoque est durior. Nervi sunt 
instrumenta sensus et motus. Et sunt quidam qui neces- 
sarii sunt tantum ad apprebensionem sensuum , idque 
cura motu exiguo , qui nonnîsi levissîmo labore constat, 
lit est motus palpebrarum et maxillae; et bi oriuntur ex 
cerebro : quidam vero qui necessarii sunt tantum ad 
motum membrorum; et hi oriuntur ex spina dorsi. 
Quandoquidem autcm isti nervi propter tencritudinem 



tl6 HOTES JVSnnGJLTlTBS. 

snani , iioet ex medulla spina dorsi oriantor , jnnotiiras 
tnembrorum movere nequeunt \ ideo sapienti consilioDei, 
e nervo exeunt fibne qu« replentur carne ; et fiant nias- 
caK ; deinde ab extremitate nervi exit muscolns , qui in- 
cipit crassescere et conjiingi cum funibus scissionum da- 
rarom, fitque tendo qui poftea adbœret et adjangitar 
membre ; et tum demum potest nenrus membrum mii- 
yere {More Nehottkim , pars III , cap. xxxii, pag. 431 — 
BuKToir. fii. ). 

Prsterea sciendum est quod virtutum recta dispositio 

sitAmimœ salus , ejusdemque potenti» , etquemadmodum 

in medico corpora curaturo , inprimis requiritur ut na- 

turam corporis pernoscat una cum ipsius partibus , sic 

ctitm fas est ut cognoscat quae illud débilitant... Sie 

etiam in anime medico qui virtutes humanas rite dis- 

ponere velit requiritur ut totam cognoscat animam in 

omnibus suis partibus... Verum quae dicenda sont de 

septem ipsis facultatibus, quid efficiant, et quomodo 

agant; et quibus organis potissimom agant, semper yel 

pro tempore adsint, omnia ad medicinam pertinent , 

neque hic necessarium dici... Sicut ergois qui medicinam 

novit , quando vidit temperamentum suum aliquantulum 

immutarier... statim se a talibus abstinebit, quaUa relî- 

qua etiam membra inficere possent, et assuefaciet se ad 

ca qu» ipsi conducunt y donee membrum istud sanetur 

et morbus non serpat latins (MisciHA , tom. IV, pag 398. 

— PrœfaHo , Cap. Patr. ). 

(45) Révolut, de la médecine, chap. u, §8. 
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LIVRE X. 



CTLTE. 



(1) De la Religion considérée dans sa source , ses 
formes et son développement, tom. Il , 217. 

(2) Deutér., lY , 5 ; xxix. — Le texte même a été déjà 
rapporté dans les notes. 

(3) Isa», i, 11 , 15 ; ltiie, 5,6,7. — JÉBiiiB, n, 20. 
— Ahos , y , 21 , 24. — Numquîd placari potest Dominas 
in millibus arietum, aut in multismillibushircorumpîn' 

guium? Indicabo tibi, obomo! quid sit bonam et 

quid Dominas reqairat a te : utique facere judîcium , et 
diligere misericordiam , et soUicitum ambulare cum Deo 
tuo (MicHÉB, Yi, 6 , 8). Quum jejunaretis, et plangeretis 
in quinto mense et septimo, numquidjejuniumjejunasti 
mihiPEt quum comedistis et bibistis, numquid non Yobis 
comedistis , et Yobismetipsis?... Hsec ait Dominus exer- 
cituum dicens : Judîcium Yerum judicate , et misericor- 
diam et misera tiones facite ,unusquisqae cum fratre tuo?.. 
etYiduam, et pupillum, et adYenam, et pauperem nolite 
calumniari; et malum non cogitet in corde suo (Zaghji- 
BiE, Jrii, 5, 11. — OsiE, Yi,6). 

(4) Facere misericordiam et judiciam , magis placet 
Domino qoam Yictimae (Prov., 21, Î3). 

(5) I Rois, \ii, 26, 27; xv, 17. 

(6) Antiq. judatq.f Hy. III; chap. yiii, et pour les dé- 
tails ci'dcssus, Exod.yWYf xxyi et suiv. 

Il 
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(7) I Rois , ti , 9. 

(8) Pour tous les précédens détails, III Rois, yi, nu 
— II Chroniq., ii, m, ly. 

Quae ad austrum erant , conclave ligni , conclave sca- 
turiginis , conclave caesi kipidis. In conclavi caesi lapidis 
consessus magnus Israelis sedebat, ac etiam judicabat 
sacerdotes. Sacerdos in quo inveniretur vitium induebat 
sibi vestes atras , ac atris involvebat se , itaque egressus 
abibat : cui vero non inerat vilium induebat sibi vestes 
albas, ac se albis involvebat, et ingressus ministrabat 
cum sacerdotibus fratribus suis. Atque festura celebra- 
bant quum non inveniretur vitium in semine Âaronîs S4- 
cerdotis ( Da Men8^ri8 tempU, Mischra , tom. V , cap. y, 
§3,pag. 378. 

(9) Le mot Jakin signiâe statuet, diriget; et le mot 
Boas, qu^on dit ordinairement Booz , in eo rohur, fir- 
mitas {Il Chroniq. m, 17. — lit Rois, vii, 21. — IV 
Rois, XXV, 16, 17). 

(10) III Rois , VIII. — II Chroniq., vi. 

(11) Ingressus est ergo Elisaeus doiiium, et ecce puer 
mortuus jacebat in lectulo ejus : ingressusque clausit 
ostium super se , et super puerum .. Et ascendit et incu- 
buit super puerum; posuitque os suum super os ejus, et 
oculos suos super oculos ejus, et manus suas super ma- 
nus ejus : et incurvavit se super eum etcalefactaestcaro 
pueri. At ille reversus deambulavit in domo , semel hue 
atque illuc; et ascendit, et incubuit super eum , et osci- 
tavit puer septies, aperuitque oculos (IVAoi^, iv, 32-36). 

(12) JosEPHB, A7itiq,judaïq. <,\iy. XtII,ch. vi. — Guerre 
judàiq., liv. VII, cb. xxxvi. 

(13) Loquere filiis Israël et dices ad eos ut faciant sibi 
fimbrias per angulos palliorum , ponentes in eis vittas 
liyacintbinas : quas quum yiderint recordentur omnium 
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mandatonim Dominî. hec secfuaiitar cogitationes suas , 
et ocdlos per res varias fornicanteii , sed magi« memorea 
praeccptoram Bommi faciant €a'(/V^w»ir., xv, ^). 

(14) I Chroniq.y xxiii, 5 ; XXT, 7. 

•(15) Psofume xxix, ou xxx. Quas utilStas in sangainé 
meo , dum deâcendo in corruptionem ? Numqaid confite- 
bitar tîbi pulvis, aut annuntiaMtTeritatcsn tuam (V'. 10)P 
Salvum me iàc quoniam non est inmorte qui mentor sH 
fui : In infomo , lisez sepulcro , autem quis confitebîtur 
tibî (psaume yi , 6)? Numquid narrabit aliquis in scpul'* 
cro misericordiam tuara, et veritatem tuam in nerdi- 
tione? Numquid cognoscenttir in tenebris mirabilia tua, 
et justitia tua in terra oblîvionis (Psatime'LxxxVtt'^ on 
IXXXVIII, 11)? ' 

(16) Subael autem filius Gersonis frlii'Moysîs, pMep^*- 
situs thes^uris. Fratrcs quoque ejus Eliezer .. Super the^ 
sauros sanctorum quae sanctificaTit David rcx et princi'* 
pes familiarum et.tribuni et centuriones dé beïHs et 
nanubiis prœliorum ( I Chromq. , i^xvi, 24 , 25 ). 

(17) Portabitque Aaron nomina ^iorum Israël .in ra- 
tionali judicii super pectus suum, quando ingredietur 
sanctuarium; memorialc coranj Domino in œtérnum.' 
Pones autem in rationali judicii doctrinam et Vcritatem, 
quae erunt in pectore Aaron , quando ingredietur dôram 
Doùiino ; et gestabit judicium filiorum Israël in peOtprç 
8UO , in conspectu Domini semper {^Exod, ,.xxviiiy 29 , 3Q..) 

(18) II Chrén. xxxiT^ ou il e&t parlé du ga,r4e ào». ^é- 
temens, et la note 8. ci-dessus. , .< -i 

(19) Emile, \iy. IV. -^ :; . ' 

(20) Luxit vindcmia, infirmata est vitis, ingemnerunt 
omnes qui Isetâbàntur corde. Cessavit gandinm tympaM 
norom . qoievit sonitus Isetaatxum y contiouit dulceda ejtt 
tliaree.... Désert^ est omnis laetitia.: UaiiA^tuiii ^s^g^p- 
dium terrœ (Isaib , xxiv ,7,8,9). 
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(Sa) N0mlr. , III y 41 , 47; ;itiu , 1(^. 

(22) MortQUt est rex Joram, etnoa fecit ei populiu 
secundum morem combustionis , exsequias, sicut fecerat 
majoribus ejus. Mortuos est Joas; sepelierimtqae eumin 
oivitate David, sed non in sepulcbris regum... (ICkroni^. 
xu , 19 ; xxiT , 25 ; xxnii , 27 ). Les expressions dont je 
me sois servi renferment une inexactitude de détail , 
puisque ces rois lurent ensevelis dans la cité de David, 
sans être déposés dans les tombes royales. Il fitUait 
dire presque seules. 

(23) Homo quilibet de domo Israël si occident bovem 
aut ovem,8ive capram, in castris , vel extra castra^ et 
non obtulerit adostium tabernacuU oblationem Domino» 
sanguinis reuserit: quasi û sanguinem fuderit, sic péri- 
bit de medio popcdi sui. Ideo sacerdoti offerre debent 
61ii Israël hostias suas , quas occident in agro , ut sanc- 
t^centur Domino ante ostium tabernaculi tcstimonii 
( L^vit, XVII , 4 ). 

Ce passage de la Yulgate renferme une grave 
erreur. Elle lie des membres de phrase par des 
conjonctîoDs qui ne sont pas dans le texte , et qaî 
dénaturent le sens. Le te^Lte dit en substance : 
« L'homme qui aura immolé une victime autre 
part qu'à l'entrée du tabernacle, sera coupable à 
cause de cela : il sera coupable d^avoir répandu 
un sang qu'il ne lui appartenait pas de répandre, 
en d'autres termes , d'avoir fait un sacrifice qu'il 
ne lui était pas permis de faire; en conséquence, 
il 4ar« netranohè du peuple. » Or, on a vu au Livre 
de* la Justice (tom. II, p. 5, 21), qu'être retranché 
du peuple indique une chose tout autre qu'ut» jw- 



gûÊÊtm^i à iMri» C'est uoe peine correctionnelle 
«or laquelle, on peut revenir à chaque instant. La 
Vulgate, au contraire, feit dire au législateur: 
tt Cet homme-là sera coupable ^comme s'il avait 
Uêé uii homme i ainsi il périra au milieu du peu- 
ple. »La différence est grande. Les Juifs conti- 
nuèrent long-temps à offrir des sacrifices sur les 
hauts lieux ; cela leur attira les violentes censures 
des prophètes ; mais jamais des jugemens à mort 
de la part des magistrats. 

(25) Non offeres mercedem prostibnli , nec pretiom 
cania., in domo Domini Dei tai (Dêutér.y xxiii, 18). 

J*ai déjà dit que le mot chien indique ici rUomme qui 
se prostituait : c'est la conséquence du verset précédent, 
« Non erît meretrix de filiabns Israël, nec scortator de 
fîliis Israël. » 

{2e)Uvit.,n, 11,12. 

(27) Nomhr., xix. 

\tS)DeuUr,, vi,7-9. 

(29) Eritque vobis hoc legitimum sempitemum : mense 
septimo , decimo die mensis affligetis animas vestras, nul- 
lumque opus facietis , sive indîgena , sive advena qui pe- 
regrinatur inter vos. In hac die expiatio erit vestri , at- 
que mundatio ab omnibus peccatis vestris {LévU. , xvi , 
29.) 

(30) Isa» , ltiii ,5,6. — Ce texte a été déjà rapporté , 
tom. I, et note 3 ci'dessus. 

(31) Postquam emandaverîtsanctoarium,ettaber^ 

naculum, et altare, tune offerat hircum viventem; et 
posita utraqae manu super caput eju6,confiteaturomnes 

11. 
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SECONDE PARTIE. 



PHILOSOPfflE. 



(1) Sapientia infinitus thésaurus est omnibas... Dédit 
mihi horum quae sunt scientiam yeram , ut sciam dispo- 
sitionem orbis terrarum, etvirtutcselementoruin, inîtium 
et coDsummationem , et medietatem tempo rum, yicissi- 
tudinum permntationes, et commutationes temporum , 
anni cursus, stellarumdispositîoDes, naturasanimalîum, 
mores bestiarum, yimventorum, cogitationes homînum, 
differentias vîrguUorum et vîrtutes radicum, et qu»- 
cumque sunt abscondia et improvisa, didici... Habebo, 
propter banc, claritatem ad turbas, et bonorem apud 
seniores, juvenis : et acutus inveniar in judicio, et in 
conspectu potentium admirabilisero, et faciès p ri ncipum 
mirabuntur me : tacentem me sustinebunt, et loquen- 
tem me respicient, et sermocinante me plura , manus 
cri suo imponent. Praeterea habebo per hune , immorta- 
litatem : et raemoriam «ternam bis, qui post me futuri 
sunt, relinquam. Disponam populos : et nationes mihi 
cnint subditae. Timebunt me audientes reges horrcndi : 
in multitudine videbor bonus, et in bel]o fortis. Intrans 
in domum meam , conquiescam cum illa : non enim ha- 
bet amaritudineui conversatio illius, nec tsdium con- 
victus iliius, sed laetitiara etgaudium... et in amicitiaii- 
liusdelectatio bona et in operibus manuum illius bonestas 
sine defectiope ( Sapience , vu , ]7'21 ; yiii , 648 ). 
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UVRE L 



THEOSOPHIFT. 



(2) STBàioii, liv. XVI, p 760. 

(S-) Mor& Nehoukim, pag. 139. •— Voy. ci-dessous , 
note 12. 

(4) Ergooe putaiLdum est quod yereBeufrhabitet super 
terram ? Si enim cœiuiii et cceli cœlorum te capece non 
possunt ( m Rois, tiii , 27 )> 

(5) Des Ruines , dans les. notes. 

(6) Histoire des Juifs, liv. III, ch. xiii, § 5. 

(7) More Neboukim , prœfatio. — Prologus Ecclesiaa^ 
tici. 

(5) Quando enim nécessitas postulavit ut omnes eo 
dirigantur ac deducantur, ut credant Deum esse... Tum 
ut ipsorummentibus. imprimatur Deum existere démon- 
stratum hoc ipsis est per similitudinem corporis : quod 
sitTiYens^ per similitudinem motionis vel motus.Ita , quia 
nobisnullaapprehensionota est , nisi quœ fitpersensus : 
quia etiamnon intelligimus quoraodo aliquid exunius ho- 
minis animo in auimum.alterius transferri possit,. nisi per 
sermoncm sive vocem : quae formaturlabiis , lingua et aliis 
organis l ideo prophètes descripserunt euinnobis audien- 
tem et Tidentem... Forro quia dictse actiones Tel opéra, 
tiones in nobis. non perficiuntur nisi org^mis et instru- 
mentas corporeis^ ideo quoque illi tribu untur organa. 
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quîbus fit motus localis ut pedes , plant» pedum , organa 
auditus, YÛus, odoratus, ut auras, oculi, nasus, etc. 
( More Neboukim , p. 64 , 65 ). 

(9) Dicunt sapientes : Moses magîster nostcryidit per 
spéculum nitidum et clarom. Hujus vero rei scopus i» est 
quem tibi dicam ; nempe nos jam exposuimus capite se- 
cundo , quod virtutes sunt intellectuales , Tel morales , 
eodemque modo vitia sunt intellectualia , ut ignorantia 
et ingenii diminutio ; et vitia moralia sunt , ut intcmpe- 
rantia , superbia , ira , impudentia , ambitio , et id genus 
alia bcncmulta... Omnia autem hsec vitia sunt divisio- 
nés inter Deum hominemque divldetites».. Poténtia ima- 
ginârià, sensus et impressiones sensuales et appetitusab 
ipso remoti sunt, pura tantum mente relicta, et hoc 
sensu de Môse dicitar quod cum Deo loquitur , sine an- 
gelis mediantibus ( Misghna, tom. IV, pag. 401 ^— Mil* 
MONiBE, id. p. 263). 

(10) Timor Dumîni odit itialum ( Prov,, nu , 13). 

(11) Deutéron,, ir, 19; xxxn, 19, 41. — Psawn,, ii, 
2,4,10. 

(12) Hoc pacto in mente tua concipere et formare de- 
bes totum bunc globum veluti individuum unicum mo- 
bile , anîmatum : ista enim conceptio et îmaginatio valde 
necessaria est etplurimnm prodest ad demonstrandtmi 

Beum esse unum Quemadmodum Ruben, exempli 

gratia ,«est vir unus , vel individuum unum sed ex diversis 
partibns et membris corapositum , sic mundus bic totus 
in uniyersalitate sua unicum est individuum... Verum 
ôrnatu^ bomo hocnomine (microcosmus)propter quam- 
dam rem , quœ ipsi soli prs aliis animantibus est pro- 
pria, facultatem nempe rationalem, boc est intellectam 
materialem quem apud ' nuUum iàvenies e reliquo ani- 
mantium génère. Ula ctenim omnia ad cohservationem 
et propagationem essentias siitt non indigent ratione, 
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intellecta, vel gubernatione^ sed eunt et agunt juxta 
naturam suam, comedunt quod inyeniuDt.... INeque alio 
speciei individuo opus habent, quo adjuyentur, vel 6us- 
tententor et conserTenUir... Horao Tero û per se etsolus 
tssei omni regîmiiie et guberna^tloiie defltUutus queina4- 
modum bestis , primo momepto periret 

Yera bujus rei conâideratio bsc est; quod uoiyersi 
homiiies , qui existant , et prsetet ipsos reliquœanimalium 
specics nuHam habent proportionem ad totam banc 
mundi uniyersitatem... Cadsa etroris fatuiistiashominis 
et omnium ipsiqs sociorum Qst, quod existentiam homi- 
nis nonnisi in individuo aliquo considérant, et existiroat 
uDusquisque atultof um iUorum , totam rerum naturaDi 
sui causa existere... Quocirca vera et orthodoxa aenten* 
tia, qiue cum princîpiis legalibus et theoredcU meo ju- 
dicio coBTenit, est : non iredendiun nobis esse, quod 
entia oinnia sint propter hominem , sed quod siDgi]da 
ôat oui i^siu0,-iion alterins alicujus, causa (JCore i/V^?. 
hovkim, pag, 142, 140, 14ô» 355,364, etc. >. 

(}3)Oané««,i, 11. 

Lisez Nichmat Rouahh KhcUm; il y a irrégu- 
larité dans la manière dont le mot Rouqkh a été 
écrit, par erreur .typographique et p«r ma faute. 
J'ai hésité sur la manière de rendre la lettre hé* 
braïque Rhet on Kket qui correspond a l'R gut- 
turale des Espagnols, et que l'on exprime or- 
dinairement par Ch , prononcé copime dans 
Cherêonèse ou Keraonèse» G'e«t pourquoi on lit 
Rauak : peut-être aurait-il mieux valu laisser par- 
tout jR ou A^ prononcé avec aspiration : Rouark, 
Rhaim/Rhaia. De même la lettre Cap^ est pro- 
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noncée Rafh dans certoines circonstancBS cl au 
lien de Khorma, sagesse, on pourrait hre Rhoema. 
05) Et inspiravit in feciem «jus spiraculum TÎte, et 
factus «t homo in animam Tivcntem. I^^hechkata o« 
rhaia ( Genèse , i , 20 , 24). 

(16) Comment. K«. »«r la Genèee, i , 3. 

(17) Unicua in »c , muUiplex in operatione {Saptenha, 

ru , 2^. 
(IS) Genèse, TiTtt^,!^' 

(19) Voy. notre tom. I. » 

(20) In primis necessarium est ut homo animse su» af- 
fectas ad san» rationis normam conformare studcat 
(MiscHiiA , tom. IV, pag. 379). 

(21) Antequam revcrtatur puWis in terrain suam unde 

erat, et spiritus redeat ad Deum qui dédit illum... Di» 

in corde meo de filiis hominum, ut probaret eos Deus, 

et ostenderet similes esse bestiis. Sicutmoritur homo, 

sic et illa moriuntur : similiter spirant omnia et cuncta 

subjacent vanitati, et omnia pergunt ad nnum locom; 

de terra facta sunt et in terra pariter revertuntur. 0"** 

noyit si spiritus filiorum Adam ascendat sursum, et si 

spiritus jumentorum descendat deorsum? Et deprenoi 

nihil esse melius quam laetari hominem in opère suo; et 

hanc esse partem illius. Quis enim eum adducet ut post 

se futura cognoscat? {Ecclésiast, , ni, 17 22). 

(22) Discours sur l'Histoire universeUe, !!• part» 

S XIX. 

(28) S. MâTHiEU , XXII , 23. — S. Màic, xii, 19. 

(24) JosifHE. Guerre judaîq.y liv. n, chap. xii. -^ ^*'* 
tiq,juda%q»t\iY, XTiii,chap. ii. 

(25) Histoire univers., II* part., § XTii. 

(26) TraUS de la RédempHon. 

(27) MrscHUA , tom. IV, de Synedriis, pag. 263. 



Dîeti a ûréé le monde et il le gouverne ; il est 
un , incorporel , éternel ; Tadoration est due à lui 
seul. Yérité^des Prophètes ; Térîté de la doctrine 
dé Moïse ; il est le premier des sages « passés , 
préseps et futurs; Dieu a donné à Moïse la loi 
telle que nous la possédons : invariabilité de cette 
loi ; Dieu connaît le cœur , les pensées , les ac- 
tions des hommes. Récompense future des bons, 
punition desméchans^ Messiehumain;B.ésurrec- 
tiop des morts: voilà la substance des treize ar- 
ticles qui ont éprouvé de grandes contestations. 

(28) Frima specîes malorum est illorum quse accidant 
homini ex parte naturse... Secunda species quœ homines 
ipsi iibi învicem. yiin ac violentiam erga se ûiTicem 
exercendo inferunt... Tertia species est eorum, quse 
homo suis actionibus ipsimet infert. {More N^ebouhim , 
pars, III, cap. xii). Scia^, lector candide , quod fides 
non sît id quod ore profertur, sed res concepta et figu- 

rata in anima Qoando ergo disseris sine vera quœs- 

tionum intelligeutia , et fide , Tel examinatione , nimia^ 
hoc est exiguum neque suffîcit. Ita enim reperimus mul- 
tos homines stolidos et ineptos quscdam observare et 
crcdere , quorum rationem nullam in animo suo tenent 
( Id; pars I, cap. L, pag. 64). 

(29) II Epttre aux Corinthiens ^ xi. — Calmet, Die- 
sériât, sur les écoles des Hébreux. — Juges, yi , 8, 11. 
— Scio quia bonus es tu in oculis meis sicut angélus Bei 
(I Rois f XXIX, 9). 

(30) Quibus vcrbis |i perte testa tur angelos non esse 
materiales , neque certam et constantem aliquam habere 
fornUMn , vcl figuram corporalcm extra intellectum , sed 

TOM. IV. 12 
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orania tantam fieri in Tisionibus prophetid^, et in ima- 
ginatione {More Pfeboukim, pag. 73). 

(31) De officia mundi. 

(32) Nostri sapîentes autem omnibus prudentibus satis 
explicuerunt quamiibet facultatem oorporalem esse an- 
gelum , ac per consequens multo magis facultates dispeK- 
sas ac diffusas per hune mundum^-* sic dieunt in Bere- 
chit rabha , ubicumque diciturin scriptura, Et Jehovah; 
ibi intelligitur ipse , etHomus judicii ejus (More Neho%k- 
kim , pars II , cap. vi , pag. 201 ). 

(33) Jfoftf iVôJottWm, loc. cit. 

(34) MoreNêboukim, pars II, cap. xi, xii. — De-fun- 
damentis legis, -^ £x primo libroEnoc apnd Syncellum. 



* 
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LIVRE H. ni 



TABLEAU PHYSIQUE. 



(1) MorêNêhoy^m, pat^ I, cap. lxxi, 

(2) Creatit.Dcus cceltim et ierram^ in di« quo fecit 
Dominus Depi ecelum et terram , dit ia Yiilgdte..... ( Ge» 
mèê,, "9 ^)* Mais il y a,daBaletexte : terrâm et cœlum. 
- • (3) Job , xxxrtu , 3 ; Vemtéron. , xizn j 33. 

' (4) Gerittinet terraberbam Tircaftem et Ê^dehtem se- 
wutiy , et ligaum pomiferom faciens fructum juxta genus 
satim^ cnjut semen in sembtipso (iGenàe,, i« 11 , 12). * 

(5) Psaume xvxii , de la Viiîgate , et xik » da texte ,9^7. 

(6) MisGHiTA.'^ tom. IV , de Synedt., oap. ly, § 5;' 

(7) Et creavit Beus hominem ad imagincm. snamet dmi- 
Utudûcm; ad imaginem Dei cireavit iUum tcnaacalom et 
feminam creayit eoS) et benedixitîlUs (ff^n^.» iy'27). 
Aemarqnez que ceci se passe dans le sixième jour de la. 
création, et la femme ike futlonoéè qu^au septième. Hic 
est liber generationis Adam in «Be qua cr«avit Déus ho« 
minem. Ad similitudinem Dei fecît illum t masculum et 
feminam creavit eob ; et Toèaviï nomen eonim Adam, in 
dieqno creati sunt(/<f., v, 2, 3)^ 

(6) Gênèê0^ vu, 11-24 ; ?iit, l^U; 
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TRADITIONS. 



(1) Huit, De la position duParadis iêrrottro, p'. 4, 5. 

(2) Boneo reyerterû in terra de qua snmptus es ; quia 
pnlvis es et in pulverem reyerteris ( Genèse , m , 19 ). 

(8) Non est rationi consentaneum ut homo iiide àb 
initio naturae suas nascatur cum yitiis vel virtutibus , si- 
cut fieri nequit ut coni artîbus nascatur ; sed hoc fieri 
potest . ut nascatur cum natura ad virtutes yel ad yîtûi 
inclinante , ut una actio ei Êicilior sit quam altéra (Mi»« 
an A, tom IV, pag. 402. — More Neboukim, , pag. 48). 

(4) C&XKKT, Commeni, littér. •— Genèse , xy. 

(5) Genèse, ly» 23. 

(6)£uBist, Préparai, évangél,, liy. ii, cap. 12.— 
Stvgiui. — AjLùiLifDai PoLTHisTda in Berosa, 

(7) Flvtaiqvi, de Iside ac Osiride, pag. 356. D. -— Lv^ 
coMfdeDea Syria, tom. II. — Plut/uqUe, De solerH- 
hus animaUbus, pag. 968. 

(8) Genèse , ix. > 

(9) Aniiq,j%daiq.f liy. 1, chap. yu. 

{10) Genèse , cap. xiT. . ./ . . ' 

(11) Vallis autem siWestris habebat puteos mulCos. bi> 
^uminis,... {Genèse, xiy, 10). Igitur pluit super Sodo- 
mam et Gomorrbam sulfur et ignem , et subyertit ciyi- 
tates bas, et omnem circa regionem.... Et Abraham yidit 
ascendentem fayillam de terra quasi fornacis fumam 
(nx,a4,25, 
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(12)Fropter decem non delebo (Genèse , xviii , 21-33). 

(13) Lettres de quelques Juifs, pari. IV; lettre xn , 

§2. 

(14) Genèse , xyiii, xxii, etc. 

(15) Bàshàgi, Histoire des Juifs. — Sur les Prophètes, 
Commentaires sar le chap.xxii de la Genèse. 

(16)Quod quum audtsset appendit quadringintos siclos 
argentiy probatae moneta publicae ( Genèse ^ zxiii, 16). 

(17) Voy. tom. I , pag. 265. 

(18) roy.tomn,pag. 12$. 

(19) Coran^ chap. xii. 

(20) La-HCer, Mémoire sur l'admin. de V Egypte ^iom,! 
du grand ouvrage , État moderne , pag. 235 , 237, 240. 

(21) Il est bon de citer les mots mêmes du texte : Sea* 
lement il n'acheta pas les terres des prêtres , parce qu'il 
y ayait un ordre du pharaon en leur faveur ; et ils man- 
geaient ce queVordre du pharaon leur avait donné ; c'est 
pourquoi ils ne vendirent pas leurs terres ( Genèse , 
xLvii , 22 ). 

(22) UiaovoTiyliv. II. 



* 
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LIVRE IV. 



MESSIES. 



(1) Léviiiq.^ xnxi, — Deutêron<,^ xxyiii. 
{2)Léviti(i,^ xxYi, 40, ^. -~ Deutéron.^ xxx, xxzu, 
43. 
(3) yomhr.y xxiT,' 17, 18. — Juges , lî , lïi , vi , xi , etc. 

— lïAlB , XtV. ■ ■ 

(4JBê rege Christo , Maxmoi^ide. — Schigxabs , de jure 
reg. ^(ffJrcpor.jCap» VT,'pag. 180 et 183. — Voirez notre 
tome n et les notes. 

(6) ISATï , V. -^ JDeutSrbn.y xxxit , 41 , 43. 

(6) L\Bsé LàDvoGAT, Gtammaire héhra%n.^ P^S* '^^ » 
diaprés KiHKi, BuxTOBF, etc. 



^ 
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LIVRE V. 



CONCLUSION. 



(1) Iratusque Dominus mihi propter vos, nec exandint 
me, sed dixit.... Nec transibis Jordanum istum (/)«ii^^- 
ron,, ni, 20; xzxi, 2). 



FIN DIS HOTIS. 



JÉSUS 



€AIPHE ET PILATE. 
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JUGEKEVT ET OOHDAMlfATION DE JESC8 } 



M, pUPEST, AÎHJ^ / 

ÀTOcat et docteur en droit. 

Si AiMc dimitHsy nom 
es amicuê Casaris* 
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PRÉFACE. 



L'opinion que j'émets aujourd'hui sur le ju- 
gement de JésQS , n*est point une opinion qui 
me soit venue d'hier. Depuis long-temps déjà, 
je l'avais conçue et méditée. 

La preuve s'en trouve dans ma Libre eU- 
fense des accusés^ dont la première édition a 
paru en i8i5 , et la seconde en 1824. Mes im- 
pressions d*alors , les mêmes qu'aujourd'hui « 
sont consignées dans le passage suivant qui 
forme la note 42*- Voici ce que j'y disais : « Je 
» publierai quelque jour un examen du Pro~ 
» ces de Jésus- Christ, qu'on a dû appeler iits 
» passion ; car effectivement , il a souffert , 
n passus est, et n*â point été jugé. On y voit 
» le Juste trahi par un de ses disciples que la 
» police des prêtres avait gagné \ poursuivi par 
» V esprit de secte, pire encore que t esprit de 
» parti! Là se développe la politique hai- 
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it nense des pontifes juifii, Torgaeil des Pha* 
» risiens, et la colère des Scribes Accusé 
» sans être défenda , condamné sans <ja*on ait 
» pu le convaincre , mis k mort avec insulte ; 
» il n*y a que souffrance dans cette longue 
» scène d'iniquité ! y* 

Je me servais de ces argumens pour conju- 
rer d'autres infortunes , à une époque que la 
réaction a sillonné par tant de condamna- 
tions rigoureuses où les formes légales ne fu- 
rent pas toujours respectées ! 

Je suis revenu sur le même sujet dans mes 
Obseruations sur la Législation criminelle^ et 
j'en ai déduit plusieurs argumens pour com- 
battre dès-lors le funeste emploi des agens 
provocateurs , et pour contenir par Vexemple 
de Pilate, les prévôts et les juges faibles aux- 
quels pn ne répétait que trop : SiJiunc dimit" 
tiSf non es amicus C œ saris I « Si vous ac- 
» quittez celui-lk, vous n'êtes pas royalistes ! » 

D'autres occupations ont ensuite détourné 
mon attention ; mais l'ouvrage de M. Salvador 
m'y a ramené naturellement. 

L'auteur, que je connaissais personnelle- 
ment /^et pour le talent duquel j'ai beaucoup 
d*estirae , me donna son livre en me priant 
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d'en rendre compte. Ainsi Qes\ à sa demande^ 
et non par esprit d'hostilité , que je me suis 
livré à son examen. 

Dans un premier article publié dans la 
Gazette des Tribunaux^ j'ai donné un aperçu 
général du plan et du dessein de Fauteur , et 
je me suis spécialement attaché à faire connaî- 
tre aux lecteurs de ce journal , presque tous 
jurisconsultes et magistrats, le chapitre où 
M. Salvador traite de [administration de la 
justice des Hébreux. - 

A l'éloge de ce chapitre a dû succéder la 
critique du chapitre suivant intitulé : Juge- 
ment et condamnation de Jésus. 

Je croyais pouvoir renfermer dans un seul 
article de même étendue que le premier , tout 
ce que j'avais à dire sur cet immeuse événe- 
ment. Mais j'ai été entraîné par Timportance 
et la gravité du sujet , et par la nécessité d'ap- 
porter du soin et de la précision dans la réfu- 
tation d*un écrivain dont je m'étais empressé 
de proclamer la haute habileté. 

Ce soin a dû augmenter encore , lorsqu'a- 

près mon second article , je me vis attaqué 

par la Gazette de France presqu'aussi vive,- 

ment que M. Salvador lui-même. On lira 

13 
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dans un instant ma réponse aux invectives de 
cette feuille , qui , par une incroyable bizar- 
rerie, après avoir trouvé criminel que Ton 
eût osé louer Salvador , n'a pas pu supporter 
davantage qu'on entreprit de le n^fer/ Sys- 
tème incroyable de délation et de calomnie ! 
bien digne au surplus d'un journal, qui, 
pour croire à t existence du Goui^emement , 
voudrait voir les accusations se multiplier , 
sans motifs , contre les citoyens les plus émi- 
nens et les plus honorables, et qui a soif du 
sang le plus généreux jusqu'à la deuxième 
génération!,.,. 



RÉPONSE 



A LA GAZETTE DE FRANCE, 



Insérée doM la Gazette des Tribunaux du 9 

décembre 1828, 



Avant de donner mon S"" article , je suis obligé 
de m'arréter un moment poar repousser ntoe at- 
taque qui calomnie ce que j'ai dit, et menace ce 
qui me reste à dire. Une courte explication suf- 
fira. 

Dans un premier article , j'ai tâché de donner 
une idée générale de Touvrage de M* Salvador , 
de son plan et de sa manière ; et m'attacbant à 
ce qui est plus particulièrement de mon ressort 
et de celui de la Gcaette des 7Vî&fm«t«âr, j'ai exposé 
avec quelque étendue ce qui concerne Vadmi- 
msiraUon de la justice <ihe% les Uéhreusi. J'ai rendu 
hommage au mérite de M. Salvador, comme au- 
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tenr et comme ëcrivain. . En louant ce qnî m'a 
semblé digne d'approbation , je n'ai point perdu; 
au contraire , j'ai consolidé mon droit de criti- 
quer avec indépendance ce qui paraîtrait suscep- 
tible d'être combattu. Tel était le chapitre épî- 
sodique intitulé : Jugement et condamnation de 
Jésus. 

M. Salvador a émis sur ce grave sujet une opi- 
nion que je crois erronée ; mais , je dois le re- 
connaître y M. Salvador a usé de son droit. En 
soutenant l'opinion contraire , que je crois vé" 
ritabhy j'ai usé réciproquement du mien. Vaine- 
ment un journal, toujours passionné , la Galette 
de France a dit que, si tel était le droit résultant 
de la Charte y « elle serait une exécration qu'il 
» faudrait se hâter de détruire ». Non , la Charte 
n'est point une exécration , non , on ne l'abolira 
pas pour plaire à ta Galette de Framoe , et pour- 
tant tel est le droit qui résulte de la Charte : 
elle protège également tous les cultes , et consa* 
cre la liberté de la presse ; elle permet à chacun 
de professer sa croyance , et comporte la discus- 
sion modérée des opinions. Si quelqu'un en dou- 
tait, je le renverrais à nos lois sur la presse, aux 
motifs qui les ont fait porter, et très-particulière- 
ment au rapport fait à la chambre des pairs pav 
M. le duc de Broglie , a la séance du 8 mai 1819 > 
sur la loi qui a été votée le 17. ' 
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MaU j'ai parlé de modéroHofk^ et c^st la mo- 
dération partout qui déplaît à la Gtnette, Elle ne 
tolère pas qu'on réfute -M. Salvador pied à pied , 
par le raisonnement, en «détruisant une à une 
ses assertions , comme j'ai entrepris de le faire 
-en cherchant à faire éclater la Térité* Elle eût 
préféré que Von répondît par des inrectives et 
par des injures. C'est du moins le langage qu'elle 
.a employé. contre Tauteur et contre moi. 

Mais je l'ai déjà dit , dénoncer n'est pas réfuter , 
injurier n'est pas répandre. Assurément, cette mé- 
thode eut été facile. J'aurais pu aisément insulter 
M. Salvador ; l'appeler par exemple : tison d'en- 
fer ^ et certainement je Teusse fort embarrassé.: 
-car comnient prouver qu'on n'est pas un tison 
ienfer f Pascal lui-même y. a jadis échoué. 

J'ai jdonc préféré les armes de la raison et de 
la logique. Ainsi, j'ai attaqué mon très-habile 
adversaire sur le terrain même où il lui a con*- 
▼enu de se placer. Ailleurs , il aurait pu refuser 
de me suivre; là, il ne saurait m'éviter. C'est 
donc là que j'ai entrepris de le vaincre; et je 
crois qu'en raison de cette marche même , l'a- 
vantage sera plus grand pour la noble cause que 
je défends. 

La Gastette se récrie sur ce que cette tâche est 
rempli par un avocat ! Mais qu'elle daigne donc 
remarquer que y d'un -bout à l'autre, M. Salva- 

13. 
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dor en a fait une tbèse de droit et de loi. Cela 
n*empéche pas que la carrière ne reste oayerte 
pour des gens d'une autre robe. Les théologiens 
pourront entrer en lice quand ils voudront avec 
les arguDiens qu'eux seuls sont en état et en 
possession de faire valoir. Qu'ils hûssent un in- 
stant en repos les ministres et les ordonnances 
du Roi 9 et qu'ils viennent remplir Thonorable 
fonction des Irénée et des TertuUien! Pour moi, 
j'ai dû me renfermer dans ma sphère, dans le 
cercle où j'ai moins a redouter de m'égarer. J'a- 
chèverai donc la pénible tâche que je me suis 
imposée. Le sentiment religieux dans le cœur , 
l'Évangile et les lois à la main ,je continuerai de 
discuter et de confondre les actes d'iniquité exer- 
cés contre le Christ, par les princes des prêtres^ 
leurê scribes , et leurs amis les Pharisiens ! 



« 
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VUE GÉNÉRALE 



SDR L'OUVRAGE DE M. SALVADOR 



INTITULA : 



Histoire des institutions de Moise et du peuple 

hébreu. 



Le peuple juif a exercé une inflaence si grande 
sur les sociétés humaines , son existence offre . de 
si singuliers contrastes, et ses annales ont été si 
son vent invoquées au profit du despotisme théo- 
cratique, qui les regarde coinme les titres fonda- 
mentaux de ses droits; que M. Salvador a jugé 
convenable de soumettre à un nouvel examen sa 
législation et son histoire. Pour cela il est re- 
monté anx sources mêmes , il a étudié les livres 
originaux , et il a réuni avec soin tous les faits qui 
se rapportaient à son svjet. 
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Le résultat de ses recherches a été que les 
idées généralement répandues sur l'organisation 
primitive et l'histoire des Hébreux étaient pour 
la plupart erronées ; que l'importance accordée 
à la partie merveilleuse , et la manière dont nous 
étions entretenus de ces récits dès l'enfance, 
avaient vicié les opinions, et fait négliger tout ce 
qu'il y avait de plus positif, de plus intéressant 
et de plus curieux dans les recueils sacrés et dans 
la destinée de ce* peuple , nommé peuple de Dieu. 

Moïse passa toute sa jeunesse à la cour du roi 
d'Egypte, parmi les hommes les plus savans de 
ce royaume ; il fut initié à leurs connaissances 
mystérieuses , et en même temps instruit des doc- 
trines qu'un homme célèbre dans tout l'Orient, 
qu'Abraham avait léguées a ses fils. Ensuite il se 
retira dans la solitude^ et se livra à des médita- 
tions profondes pendanf de très-longues années , 
dont on suppose qu'une p<trtié fut employée à 
des voyages. Voilà déjà les circonstances les 
plus favorables pour développer un génie puis- 
sant : et si à cela on ajoute un patriotisme ardent 
et un caractère inébranlable , on pe sera pins 
étonné , sans avoir même recours à d'autres mo- 
tifs , du rôle immense que cet homme a joué par- 
mi les siens et sur la scène du monde. 

Tonte l'histoire des Juifs est, en quelque sorte» 
dans Moïse lui-même : il domine tous les temps 
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qui lai sont postérieurs : et lorsque les disposi- 
tions particulières des Hébreui , ou bien les cir- 
constances eitérteures tendent à dissoudre , par 
violence, Tassociation qu'il a formée, la force de 
ses institutions lutte avec succès pour les retenir 
sous sa main, et pour les conduire au but qu'il 
s'est proposé dès Torigine. 

La ditision fondamentale des castes est la pre* 
mière base des théocraties de l'Orient. Mors^ , 
au contraire, prit pour base Vunité du peuple. Le 
peuple est tout dans sa législation , et l'auteur 
nous montre qu'en définitive tout est fait pour 
lui, par lai et a^ec lui. La tribu deLévi n'est 
établie que pour répondre à un besoin secon- 
daire; elle fut loin d'obtenir tontes les fonctions 
qu'on se plaît k lui attribuer; ce^ n*est pas elle 
qui fait la loi , ni qui la développe ; ce n'est pas 
elle qui doit juger et gouverner; tous les mem- 
bres, et le grand pontife luiwnéme , sont soumis 
aq contrôle des anciens de la nation ou d un sénat 
légalement assemblé. La parole de Dieuy la voix 
de Jéhovah, quelle que soit la manière dont elle 
arrive dans l'esprit de celui qui l'entend; a pour 
but d'indiquer les intérêts nationaux et temporels; 
elle appartient au domaine public, en ce sens 
que le droit de faire parler Dieu n'est pas dévélu 
à une caste particulière, comme dans lès vérita- 
bles théocraties ; mais que le séixat , tous les ma* 
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gistrats , tons les citoyens peuvent ei doivent i dès 
qu'ils sbnt capables de l'entendre » répéter cette 
parole supérieure « cette raison suprême qui ne 
devient la lai qu'après avoir été revêtue de la 
sanction nationale* 

C'est dans le chapitre intitulé : Det oraieurspu^ 
bHcê ou prophètes y que M. Salvador développe 
principalement ce point, et prouve avec évidence 
que chez nul peuple la Uberté de la parole n'a été 
plus étendue que chez les Hébreux. « Ainsi , dit- 
» il , quellç nouvelle différence entre Israël et 
» ri^gypte !. Chez celle-ci la masse des citoyens 
» n'oserait , sans encourir les plus terribles pei^ 
» neSf pronoticer quelques mots des affaires de 
> l'État ; c'est Harpocrate ayant le doigt sur la 
» bouche , c'est le silence qui est Dieu : en Ismél, 
» c'est' /a parole! Qu'importent certains abns! 
» Mieux vaut laisser leur libre cours à des tor- 
• rens de paroles vaities , qu'en arrêter une seule 
» qui viendrait de par l'Étertiel. » 

Les bornes d'un article ne nous permettent 
pas de suivre l'auteur dans toutes les parties de 
ce grand ouvrage. Nous nous contenterons d'in- 
diquer les titres de ses livres dans lesquels vien- 
nent se ranger tous les évènemens historiques 
snr lesquels il appuie sa théorie : Introéuetian , 
Théorie de la foi, Fonctions léqiêlaUoes ^ Riches- 
SOS y Justice , Rapports étrangers ^ Foroe publique^ 
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Famille, Momie, Santé puhlique , Culte, Réeumé 
de la légUlaiion; et dans la seconde partie : Théo' 
Sophie, Formation du globe, Traditions allégori- 
ques et historiques des temps antérieurs à Moïse, 
Prophéties politiques de ce législateur, Messie, 
Conclusion. 



* 
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ANALYSE DU CHAPITRE 



' INTITULé : 



DE L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE. 



M. Salvador a traité avec un soin particulier 
ce qui regarde Vadmmistraiion de la justice chez 
la nation juive :nous nous arrêterons a ce cha- 
pitre, qui doit sans contredit le plus vivement 
intéresser nos lecteurs *. 

Judicare et judicari ^ j^ig^r et être jugé. Ces 
mots expriment le droit de tout citoyen hébreu; 
c'est-à-dire que personne ne pouvait être con- 
damné sans jugement, et que chacun arrivait à 
son tour à juger les autres. Quelques exceptions 
à ce principe sont expliquées , et ne changent 
rien à la règle. Dans les affaires d'intérêt, cha- 

* N'oublions pas que cet article a paru d^abord dans 
la Gazette des Tribunaux, 

14 
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que partie choississait un juge , et ces deax juges 
choisissaient une troisième personne» Dès qu'il 
s^agissait de discussions sur V interprétation de la 
loi^ on les portait au petit conseil des anciens , 
et de là au grand conseil dq Jérusalem. Toute 
\illedont la population excédait cent vingt famil- 
les , devait former son petit conseil composé de 
vingt-trois membres : ils jugeaient en manière 
criminelle. 

Les expressions , si souvent employées dans la 
loi mosaïque y ilmourray il sera retranché du peu^ 
|)^e, renferment trois significations très-différen- 
tes , et qu*on a coutume de confondre. Elles 
marquent la mort pénale, la mort civile et la 
mort prématurée, dont est naturellement menacé 
celui qui s'écarte des règles utiles à la nation et à 
lui-même. La mort civile est le dernier degré de 
la séparation ou de V excommunication. Elle est 
prononcée comme peine judiciaire par rassem- 
blée des juges On distinguait trois sortes de sé- 
paration , que M. Salvador compare aux trois de- 
grés d'excommunication civile que renferme le 
Gode pénal français , et qui frappent les condam- 
nés aux travaux forcés à perpétuité , aux travaux 
forcés à temps, ou à certaines peines correction- 
nelles. Mais Texcommunication hébraïque avait 
cet avantage , que jamais on ne perdait toute es- 
pérance de recouvrer sa position première. 
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Les jurisconsultes hébrenx ont émis , sur Tap-* 
plication de la peine de mort , des opinions qui 
méritent d'êtres citées. «Un tribunal qui condamne 
à mort une fois en sept ans , peut être appelé san- 
guinaire» » — « Il mérite cette qualification , dit 
le docteur Éliézer , quand il prononce unie pa- 
reille sentence une fois dans soiiante<lix ans». 
— tt Si nous eussions été membres de la haute- 
cour , ajoutent les docteurs Tyrphon et Akiba , 
nous n'eussions jamais condamné un homme à 
mort » . Siméon , fils de Gamaliel , leur objecta : 
« Ne serait-ce pas un abus ? N'auriet-vous pas 
craint.de multiplier les crimes en Israël?» — 
«Non, sans doute, répond M. Salvador, loiti* d*en 
affaiblir le nombre', la rigueur de cette peine les 
accroît en donnant un caractère plus résolu aux 
hommes capables de la braver ; et que de bons 
esprits se rangent aujourd'hui de l'avis d' Akiba 
et de Tyrphon ! Que de consciences se refusent 
à participer , de quelque manière que ce soit , 
à la mort d'un homme ! Ce sang qui coule , 
l^^^e multitude agitée par une curiosité indé- 
cent , cette victime qu'on traîne comttie en 
triomphe surTautel le plus horrible; l'imposst* 
bilité de réparer une erreur dont n'est jamais 
exempte la sagesse humaine , Teffroi de voii* un 
jour une ombre douloureuse s'élever de la terre 
et dire : Tétais innoeent! la facilité qu'ont les 
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peuples modernes de rejeter hors de leur sein 
Thoinme qui Ta souillé , l'influence des iniquités 
générales sur la production des crimes; enfin 
le contraste absurde d'une société tout entière , 
forte, intelligente, armée ^ qui, poui* s'opposer à 
un malheureux entraîné par le besoin , par les 
passions ou par l'ignorance , ne trouve d'autres 
moyens que de le surpasser en cruauté ; toutes 
ces choses, et beaucoup d'auti*es encore , ont 
déjà si profondément pénétré dans tous les rangs, 
qu*il en sortira quelque jour le plus admirable 
exemple de la puissance des mœurs sur les lois ; 
cai* la loi sera changée par cela même qu'on ne 
rencontrera plus personne qui consente à l'ap- 
pliquer* » 

Je m'honore d'avoir soutenu la même opinion 
dans mes Observations sur la législaHon criminelle^ 
et j'engage ceux qui veulent voir cette question 
traitée dans toute son étendue , à lire les pro- 
fondes réflexions que M. le duc de Broglie vient 
de publier à ce sujet daus le dernier numéro de 
la Revue française "^^ 

Toute la procédure criminelle du Pentatcuque 
repose sur trois règles, qui se réduisent à ces 
mots : publicité des débats, liberté de défense 
complète pour l'accusé , garanties contre les dan- 

* DV>ctobre 1828. 
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gers do témoignage. D'après- ie teste Hébreu, un 
seul témoin est nul; il en faut au moins deux, ou 
trois qui constatent le fait Le témoin qui dénonce 
un homme doit jurer qu'il dit la. vérité. Alor^ les ' 
juges prennent des informations exactes;, etsll 
se trouve que cet homme soit, un faux témoin , 
ils lui font subir la peine à laquelle il a exposé 
son prochain* Les débat« entre Taccusateur et 
Faccusé ont lieu devant toute l'assemblée du peu- 
ple. Lorsqu'un homme est condamné à mort, les 
témoins qui ont déterminé Tarrét lui portent les 
premiers coups , afin d'ajouter le dernier degré 
de certitude à la vérité de leur déposition. De là 
ces paroles : « Que celui d'etitre tous qui est innO" 
cent kii jette la première piètre. )>- 

Si nous suivons dans la pratique l'application 
de ces règles fondamentales, nous trouvons que 
Ton procédait de la manière suivante. Au jour du 
jugement, les huissiers fai;saient comparaître 
là personne accusée. Aux pieds des anciens étaient 
assis les hommes qui, sous le nom d*auditeurs 
ou de candidats, suivaient avec régularité les 
séances du conseil. Les pièces du procès sont 
-lues, les témoins successivement appelés. Le 
pt*ésident adresse à chacun cette exhortations 
- « Ce .ne sont point des conjectures , ou ce que le * 
» bruit public t'a appris que nous te demandons: 
» songe qu'une grande responsabilité pèse sur 

14. 
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n toi ; qu'il n'en est pas de l'affaire qui nous oc- 
» cupe comme d'une affaire d'argent dans laqueUe 
» on peut réparer le dommage. Si tu faisais con- 
» damner in justement raccusé ; son sang, même 
» le sang de toute sa postérité , dont tu aurais 
» privé la terre , retomberait sur toi ; Dieu t'en 
» demanderait compte , comme il demanda 
» compte à Caïn du sang d*Abel. Parle. » 

Une femme ne peut servir de témoin, parce 
qu'elle n'aurait pas le courage de donner le pre- 
mier coup au condamné , ni l'enfant qui est sans 
responsabilité , ni l'esclave y ni Thomme de mau- 
vaise réputation , ni celui que ses infirmités em- 
pêchent de jouir de la plénitude de ses facultés 
physiques et morales. La déclartUion seule d'un 
individu contre lui-même^ la déclaration d'un 
prophète , quelque renommé qo'il fût , ne déter- 
minaient point la condamnation. « Nous avons 
n pour fondement, disent les docteurs, que nul 
» r.e peut $e porter du préjudice à lui-même ! si 
» quelqu'un s'accuse en justice , on ne doit pas le 
» croire , à moins que le fait ne soit attesté par 
» deux autres témoins ; il est bon de remarquer 
» que la mort infligée à Hacan , du temps de Jo- 
» sué, fut une exception occasionnée par la na- 
» ture des circonstances , car notre loi ne con- 
» damne jamais sur le simple aveu de l'accusé) 
• ni sur le dire d'un seul prophète. » 
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Les témoins devaient certifier l'identité de la 
personne , déposer sur le mois , le jour , Fheure 
et les circonstances du crime. Après Texamendes 
preuves, les juges qui croyaient à Tinnocence 
exposaient leurs motifs; ceux qui croyaient Tac- 
cusé coupable parlaient ensuite avec la plus grande 
modération. Si Tun des auditeurs ou candidats 
était chargé parTaccusé de sa défense, ou bien 
s'il voulait présenter en son propre nom des 
éclaircissemens en faveur de l'innocence^ on 
l'admettait sur le siège , et de là il haranguait les 
juges et le peuple. La parole ne lui était pas ac- 
cordée si son opinion penchait pour la culpabi- 
llté. Efin , dès que l'accusé voulait parler lui- 
même, on lui prétait l'attention la plus soutenue. 
Les débats finis, l'un des juges résumait la cause; 
on faisait éloigner tous les assistans; deux scribes 
transcrivaient les votes, l'un, ceux qui étaient 
favorables , l'autre ceux qui condamnaient. Onze 
suffrages sur vingt-trois suffisaient pour l'abso- 
lution; il en fallait treize pour la condamnation. 
Si quelques juges déclaraient qu'ils n'étaient pas 
suffisamment instruits, on adjoignait deux an- 
ciens de plus, ensuite deux antres, et successive- 
ment , jusqu'à ce qu'ils formassent un conseil de 
soixante-douze, qui était le nombre des mem- 
bres du grand conseil. Si la majorité des suffra- 
ges acquittait, on rendait l'accusé Wmto tur-h' 
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champ; s'il fallait punir, les juges' différaient 
jusqu'au surlendemain le prononcé de la sentence. 
Pendant le jour intermédiaire, ils ne devaient 
s'occuper que de la cause ; en même temps s'ab- 
steoir d'une nourriture trop abondante, de«vin , 
de liqueurs, de tout ce qui eût pu rendre leurs 
esprits moins propres à la réflexion^. 

Dans la matinée du troisième jour, ils rêve* 
naient sur le siège de la justice. Je persévère dans 
mon avis et je condamne y disait celui qui n'avait 
pas changé d'opinion ; uiais celui qui avait con- 
damné la première fois pouvait absoudre dans 
cette nouvelle séance, tandis que celui qui avait 
absous .une fois ne pouvait plus condamner. Si 
.la majorité condamnait, deux magistrats accom- 
pagnaient aussitôt le condamné au supplice. Les 
anciens ne descendaient pas de leur siège ; ils 
plaçaient à l'entrée du lieu du jugement un pré* 
vôt tenant un petit drapeau à la main ; un second 
prévôt à cheval suivait le condamné, et tournait 
sans cesse les yeux vers le point de départ. Si|r 
ces entrefaites , si quelqu'un venait annoncer aux 
anciens de nouvelles preuves favorables , le pre- 
mier prévôt agitait son drapeau, et l'autre, ^h& 
qu'il l'avait aperçu, ramenait le condamné. Quand 
celui-ci déclarait aux magistrats so remettre en 
mémoire quelques raisons qui lui étaient échap- 
pées, on le faisait retourner jusqu^à cinq foisde- 
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vaut les juges. Nnl incident ne survenait-il, le 
eortége s^avançait lentement, précédé d*un hé- 
raut qui adressait d'une voix forte ces paroles au 
peuple : fc Cet homme (il dij^ait ses nom et pré- 
» noms) est conduit au supplrtce pour tel crime; 
» les témoins qui ont déposé contre lui sont tels 
» et tels : si quelqu'un a des renseignemens a 
» donner en sa faveur , qu'il se hâte » . C'est en 
vertu de ce principe que le jeune Daniel fît re- 
brousser le cortège qui conduisait Suzanne , et 
qu'il monta sur le siège de la justice pour adres- 
ser aux témoins de nouvelles questions. A quel- 
que distance du lieu du supplice, on pressait le 
condamné de confesser son crime , et on lui fai* 
sait avaler un breuvage stupéfiant , pour lui ren- 
dre moins terribles les approches de la mort. ^ 

Parla seule analyse diB^ cette partie du livre de 
M. Salvador, on peut juger de Tintorét extrême 
qui s'attache à la lecture de l'ouvrage entier. Son 
principal but a été do faire voir les secours mu- 
tuels que se prêtent l'histoire, la philosophie et 
la législation pour expliquer les institutions du 
peuple juif. Son livre est un ouvrage de science, 
sans cesser d'être en même temps un ouvrage de 
bon goût. Ses notes annoncent une vaste lec- 
ture *i et dans le choix de ses citations , il fait 

* L^iuteur a étayé son système des recherches les 
plus profondes « . ( La Quotidienne. ) 
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preuve de critique «t de discernement. M. Salva- 
dor appartient, par son âge y à cette génération 
nonvelie qui se distingue autant par son applica* 
tion a des études fortes que par Télévation et la 
générosité de ses sentimens. 
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REFUTATION DU CHAPITRE 



INTITULE : 



JUGEMENT ET CONDABINATION DE JÉSUS. 



Le chapitre où M. Salvador traite Fadministra' 
tian de la justice che& les Hébreuit , est tout de 
théorie* Il expose lahi : c'est ainsi que les choses 
devaient se passer pour être conformes à la règle» 
Dans tout cela je ne Tai point contredit, je l'ai 
laissé parler. 

Dans le chapitre suivant, Tauteur annonce : 
« qu'après cet ewposé de la justice y il va en sui^ 
1» vre V application^ dans le jugement le pins nié- 
» morahle de l'histoire^ celui de Jésus-Christ ». 
— En effet, ce chapitre est intitulé '.Jugement 
et condamnation de Jésus. 

L'auteur prend d'abord soin d'indiquer sous 
quel point de -vue il entend rendre compte de 
cette accusation, a Que l'on doive, dit-il, plain* 
» dre Tavenglement des Hébreux de n'avoir pas( 
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» reconnu un Diem dans^Jésus , ùe n^est pas ce 
» que j'examine. » ( Il y a encore autre chose 
qu'il déclare ne vouloir pas non plus examiner). 
« Mais dès qu'ils ne découvrirent en lui qumn 
» citoyen y le jugèrent-ils d'après la loi et les for-' 
» mes existantes? » » 

La question étant ainsi posée, M.Salvador 
parcourt toutes les phases de l'accusation; et sa 
conclusion est que la procédure a été parfaite- 
ment régulière, et la condamnation parfaitement 
appropriée au fait. « Or , dit^l ^ ( p. 87 ) , le sénat 
» |i>geant que Jésus fils de Joseph, né àBeth- 
» léeni, avait profané le nom |de Dieu en Tusur- 
» pant pour lui-méiue, simple citoy-en, lui fait 
» application de la loi sin* le blasphème, et de la lot 
)> chapitre xiii du Deutéronome, et article 20, 
» chapitre xviii , d'après lesquels tout prophète 
» même celui qui fait des miracles, doit être 
» puni, quand il parle d'un Dieu inconnu ant 
» Hébreux ou à leurs pères. » 

Cette conclusion est faite pour plaire aux sec- 
tateurs de la loi Judaïque : elle est toute a leur 
avantage, elle a pour but évident de les^ justifier 
du reproche de déicide, 

....Évitons toutefois de traiter ce grave sujet 
sous le rapport théologique. Pour moi, Jésus- 
Christ est f Homme Dieu; mais ce n'est point avec 
des argumens tirés de ma religion et de ma 
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croyance que je prétends combattre le récit et 
la conclasion de M. Salvador. Le siècle m'a()GU- 
seraitVl'intolérance, et c'est un reproche quib je 
n'encourrai jamais. D'ailleurs je ne yeux, point 
donner aux adversaires du christianisme l'avan- 
tage de s'écrier que l'on redoute d'entrer en dis- 
cussion avec eux, et que l'on veut accabler plutôt 
que convaincre* Content d'avoir exposé ma foi , 
de même que M* Salvador a ti*ès-clairement laissé 
entrevoir la sienne^ je veux bien aussi exami- 
ner la question sous le point de vue purement 
humain y et me démander avec lui, « si Jjsus- 
n Christ, considéré comme un simple citoyen y 
» a été jugé d'après la loi et les formes existan- 
» tes? » 

, La religion catholique elle-même m'y auto- 
rise : ce n'est point une pure fiction : car Dieu 
a voulu que Jésus revêtit les formes de l'humanité 
{et homo faefuB eêi); qu'il en subît la condition 
et les misères. Fils de Dieu par sa morale et son 
esprit saint, c'est aussi en réalité le fils de Phomme 
pour l'accomplissement même de la mission qu'il 
est venu remplir sur la terre. 

Cela posé, j'entre en matière, et je n'hésite 
point à dire, parce que je vais le prouver ,> qu'en 
examinant toutes les circonstances de ce grand 
procès, on est loin d'y trouver V application de 

ces maximes tutélaines da^roit des accusés, dont 

TOH. iT. ^5 
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lo chapitre de M. SalvadoVi sur rtHlmimUratiôn 
* de lajuêticBy offre le séduisant eafoêé. 

L'accusation de Jésus « suscitée par la baino 
des prêtres et des pharisiens , présentée d*abord 
comme accusation de êacrilé§et ensuite conver- 
tie en déUt politique et en crime cfétat, fut mar- 
quée dans toutes ses phases des souillure» de la 
violence et de la perfidie. C'est moins un yu^amefii 
environné des formes légales qu'une véritable 
passion f une souffrance prolongée, où Tinalté- 
rabie douceur de la victime rend plus manifeste 
encore racharnement de ses persécuteurs.' 

Quand Jésus apparut parmi les Juifs , ce peu- 
ple n'était plus que Tombre de lui-méiùe. Flétri 
plus d*une fois par la servitude, divisé par des 
factions et des sectes irréconciliables , il avaifen 
dernier lieu succombé sous le poids des armes 
romaines , et perdu sa souveraineté. Devenu sim- 
ple annexe de la province àei Syrie, Jérusalem 
voyait dans ses murs une garnison impériale; 
Pilate y commandait au nom de César, et le ci- 
devant peuple de Dieu gémissait sous la double 
tyrannie du vainqueur dont il abhorrait le pou- 
voir et détestait l'idolâtrie, et de sçs prêtres qui 
s'efforçaient de le retenir encore dans les liens 
étroits du fanatisme religieux. 

Jésus-Christ déplorait les malheurs de sa pa- 
trie. Codoibien de foi$ ne pleura»t-il pas sur Je- 
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riisalem! Lisez dans Bostoei (PôUtiqu$ Urée d% 
rEGriture'Sgnnte) , TadmirAble chapitre qu'il a '^ 
inUtulë : JéêuS'Chfiêf bon cUêyen. il recomiDan- 
daît 4 ses compatriotes runion qui lait la force 
des Êtftti. a Jérusalem, s'écriait^ il, Jérnsaleia 
» qat t^s les prophètes, et qiii.kifides ceux qui 
» te sont envoyés , combien de fois ai-je voula 
9 ramasser tes enfans comme une poule qui ra- 
B masse $e* petits sous ses ailes! et tu n'as pas 
» voulu , Jérusalem! » 

U passait pour être peu Eavorable aux Romains : 
mais il n'en aimait que mieiNC ses concitoyens. 
Témoin ce discours des Juifs qui , pour le déter- 
miner à rendre au centurion un serviteur malade 
qui lui était cher, n'imaginèrent rien de plus 
pressant que ces mots : « Venez ; il mérite que 
» vous l'assistiez : car il aime noire nation^ Et 
» Jésus alla avec eux, et guérit ce serviteur»* 
(Luc. VII, 3, 4, 6, 6,10.) 

Touché de la misère da peuple , Jésus leçon-* 
solaii eo lui présentant l'espioir d'une autre vie ; 
il effrayait les grands, les riches et les orgueil- 
leux par la perspective d'un jugement dernier où 
chacun serait jugé , non selon son rang, mais se- 
lon ses œuvres. Il voulait ramener l'homme â sa 
dignité origineUe: il lui parlait de ses devoirs, 
mais aussi de ses droits. Le peuple l'-écoutaitavea 
avidité, le suivait avec empressement : ses paro- 
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les touchaient, sa main guérissait, sa morale 
instruisait; il prêchait et pratiquait une vertu 
inconnue avant lui et qui n'appartient qn*àlui, 
laoharUé... Mais cette vogue, mats ces prodiges, 
excitèrent Tenviç. Les .partisans de Fancienne 
ikéoeraiiey eurent effroi de la namelle doctrine; 
les princes des prêtres sentirent leur domination 
menacée; l'orgueil des pharisiens se vit humilié ; 
les scribes vinrent à leur secours, et la pert^ de 
Jésus fut résolue. 

Si sa conduite était coupable , si elle donnait 
prise à une aeeuêoUan légale, pourquoi ne pas 
l'intenter à découvert? pourquoi ne pas Paccuser 
sur ses actions, sur ses discours publics? pour- 
quoi employer contre lui des subterfuges, la ruse, 
la perfidie , des violences ? car c'est ainsi que l'on 
procéda contre Jésus. 

Reprenons donc, et voyons les récits qui sont 
parvenus jusqu'à nous. Ouvrons avec M. Salva- 
dor le livre des Évangiles ; car il n'en récuse pas 
le témoignage, il s'en appuie : «C'est dans les 
» Évangiles même, dit-il (pag. 81), que je pni- 
» serai tous leê faite, » 

£t en effet, comment, à moins de preuves con- 
traires (et il n'en existe pas), refuser saconfiance 
à un historien qui vous dit, comme Saint-Jean, 
avec une touchante simplicité : « Celui qui l'a vn 
i> en rend témoignage, et son témoignage est vé- 
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» ritat>le; et il sait qa'il dit yrai , afin qae vous 
» le croyiez aussi »• (Saint-Jean, chap» zuc, 
Y. 35.) 

S I"- 
A gens provocateurs» 

Qui ne sera surpris de retrouver ici l'odieux 
emploi des agems provocateurs^ Flétris dans les 
temps modernes, c'est les flétrir encore davan- 
tage que d'en rattacher l'origine au procès du 
Christ. On va juger si je n'ai pas employé le nom 
propre, en qualifiant d'ogens provocateurs les 
émissaires que les princes des prêtres dépêchè- 
rent autour de Jésus. 

On lit dans l'évangile de Saint-Luc , chap. xx , 
^ T. 20. Et observantes miserunt insidiatores , qui se 
justes simularent, ut oaperent eum in sermonOj et 
traderent Ulum principatui etpotestatiprœsidis. Je 
ne traduirai pas ce texte moi-même ; je laisserai 
parler un traducteur dont l'exactitude est assez 
connue, M. de Sacy : « Gomme ils ne cherchaient 
» que les occasions de le perdre, ils lui envoyé- 
» rent des personnes apostées , qui contrefaisaient 
» Us gens de bien, pour le surprendre dans ses 
» paroles , afin de le livrer au magistrat et au 
n pouvoir du gouverneur ». Et M* de Sacy ajoute 

15. 
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en note.: «S*il lai échappait le moindre mot cou- 
» itre les puissances et le gouvernement. » 

Cette première manœuvre a échappé à la saga- 
cité de M. Salvador. 

sn. 

Corruption et irakison de Judas. 

Suivant M* Salvador, ce qu'4 appelle « le se- 
» nat ,.ne commence pas par s'emparer de Jésoi, 
9 comme cela, dit- il, se pratiquerait de nos 
Ji jours: il commence par rendre un jugement 
» pour qu'il soit saisi ». Et il cite en preuve de 
son assertion. ( Saint-Jean , xi. 03, S4 , et Saint- 
Mathieu , XXVI. 4,0.) 

Mais d'une part^ Saint-Jean ne dit rien de ce 
prétendu jugement. Il parle, non d'une audience 
publique, mais d'un cpnciliabule tenu par les 
princes des prêtres , et les pharisiens que je ne 
sache pas avoir constitué chez les Juifs un corps 
•de judioature. « Les princes des prêtres «^/esjp^o- 
» risiens s'assemblèrent donc, et diraient entre 
n eux : Que faisons-nous? cet homme fait plu- 
» sieurs miracles». (Saint- Jean, xi, v. 47). Ils 
a^joutent, v. 48 : « Si 0011s le laissons faire, tous 
»,: croiront en lui.» Ce qpi pour eux signifiait : et 
ton ne croira pk^ enmus^ Or, j'aperçois bien la 
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hl crainte de Tair pfrévaloir là sorale et la doc- 
trine de Jésus : mais où est lejugememêf je ne le 
vois pas. 

«L'an d'eux nommé Gaïphe, qui était le grand- 
» prêtre, leur dit : Vous n'y entendez rien, et 
» TOUS ne considérez pas qu'il tous est avanta- 
» gonx (quia eMpedit vobis) qu'un seul homme 
» meure paur le peuple... et il prophétisa que Je- 
» sus devait mourir pour la nation dès Juifs». 
(Ibidp ▼• 49, 50, 51). Mais prophétUer n'est pas 
jvgtr; mais l'opinion penannelh émise par Caï- 
phe, tun cTmMr, n'est pas r4>pinion de tous, n'est 
pas vn jugement du sénat! Ainsi donc point de ju- 
^œeat : on voit seulement que prêtres et phari- 
siens sont animés d'une violente haine contre Jé- 
sus , et que , « depuis ce jour-là, ils ne songèrent 
» plus qu'à trouver le moyen de le tuer; ut imiter" 
• /i6ere»idiMfi».(v. dd.) 

L'autorité de Saint-Jean est donc tout-à-fait 
contraire à l'assertion qu'il y aurait eu une ordpn' 
nonce de prise de corps rendue préalablement pai* 
UD tribunal régulier. 

Saint-Mathieu, racontant les mêmes faits, dit 
que les princes des prêtres s'assemblèrent dans 
la salle du grand-prêtre , appelé Caïphe , et qu'ils 
tinrent conseil ensemble. Mais quel conseil? et 
quel en fut le résultat? £st*Qe de lancer un nmm- 
dai â^ amener contre Jésus, pour l'entendre, et 
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pais ponr le jngtr? Non : mais « ils tinrent con- 
» seil ensemble sur les moyens de s^emparer de 
» Jésus far dol et de h tuer. Coniilium feeerunty 
» ut Jesum DOLO tenerent et ooc!II>ereht. (xxvi. S)» • 
Or, dans la langue latine, langue parfaitement 
bien faite dans tout ce qui exprime les ternies de 
droit, jamais oceidere, non plus que sn^er^Scere, 
n'ont éié employés pour exprimer l'action de ju- 
ger à mort y mais seulement pour signifier lemaiir- 
tre ou tasBoésinat *m 

Ce doly à l'aide duquel on devait s'emparer de 
Jésus, ne fut autre cbose que le pacte des prêtres 
îuifs avec Judas. 

Judas, l'un des douïce, va trouver les princes 
des prêtres, et leur dit : Que voulez-vous me 
donner, et je vous le livrerai, et ego vobis eum 
#radbm? (Math, xxyu 14, 15). Et ils pactisent avec 
lui, et ils lui promettenttrentepièces d'argent! Je- 





* Gomme fiit celai détienne, que les mêmes prêtres 
firent massacrer par la populace sans jugement préala- 
ble. OGGiDEik. Non occides. Deuteron. V. c. 17. Veneno 
homines occidere. Cic. pro Roscio. 61. Virginiam filiam 
8uâ manu oçcidit Virginius. Cic. 2. de finib. 107. Non 
bominem occidi. Horat 1. epist. 17- 10; Inermem ceci- 
dere. Ovid. 2. fast. 139. — Interfigi&b. Feras interficere. 
Lucret. lib. 5. v. 251* Interfectus in acie. Cic. 2 de finib. 
103. Csesaris interfectores. Brùtus Ciceroni. 16. 8. Inter- 
.^ectorem Grracchi^ Cic. de clar. Orat. €6. 
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SUS, qui déjà préyoit sa trahîsoo , Ten avertit avec 
douceur, au milieu de la Cène, où la voix de son 
maître en présence de ses frères aurait dû le tou- 
cher et le faire rentrer en lui-même! Mais non, 
tout entier à Tidée de son salaire. Judas se met 
à la tête d'une cohue de valets auxquels il doit 
indiquer Jésus, et c'est j^or un baiser qu'il con- 
somme sa trahison * ! 

Est-ce donc ainsi que devait $' exécuter un ju^ 
cernent, si réellement un jugement avait ordonné 
Tarrestation de Jésus? 

s m. 

Liberté individuelle^ — Résistanoe à main 

année» 

C'était la nuit.,,. Après avoir célébré la Cène , 
Jésus avait conduit ses disciples sur la montagne 

* Croirait-OD que Tertullitti et S. Irénée ont été obli- 
gés de réfuter sérieusejikent des écrivains de leur temps , 
qui trouvaient la conduite de Judas, non-seulement ex- 
cusable, mais admirable et très -méritoire, « à cause, 
» disaient-ils, du service immense qu'il avait Mnda au 
» genre humain , en préparant la rédemption ! n 

C'est ainsi qu'à certaine époque on a vu des voleurs 
de deniers- publics s'en faire aussi un mérite , en disant 
que par là ils avaient affaibli l'usurpation et préparé le 
triomphe de la légitimité ! 



n 
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des Oliviers* Il priait arec ferveur; mais cetix-ci 
a'endoroiirent* 

Jésus les réveille, en kor reprochant douce- 
ment leur faiblesse , et les avertit que le moment 
approche. « Levez- vous, allons^ voilà celui qui 
» doit me trahir tout près d*ici n. (S. Math. 
XXVI , 46.) 

Judas n'était pas seul : à «a suite était une es- 
pèce de hfigàde grise, presque entièrement com- 
{M>sée des valets du grand-prétre , que M. Salva- 
dor décore du titre de mUiee légale. Si dans la 
pêle-mêle se trouvaient quelques soldats ro- 
mains , ils étaient là comme curieux, sans avoir 
été légalement requis; car le commandant ro- 
main f Pilate, n avait pas entendu parler de l'af- 
faire* 

Cette main-mise sur Jésus , surtout à pareille 
heure , avait tellement le caractère d'une arres- 
sion violente , d'une voie de fait , que les disci- 
ples se préparaient à repousser la force par la 
force, ** 

Malchus ^ effronté valet du grand-prêtre, s'é- 
tant montré le plus alerte à s'élaacer sur Jésus, 
Pierre, non moins zélépoorson maître, lui coupa 
l'oreille droite* 

La résistance aurait pu se continuer avec suc- 
cès, si Jésus ne s'y était aussitôt opposé. Mais la 
preuve que Pierre, quoiqu'il eût fait couler le 
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sang I n'avcdtpaâ résisté à un ardre légi^ms^ ànn 
jugement légale ce qui eût fait de sa résistance un 
acte de rébellion à main armée contre un mander 
ment de justice ^ c'est qu'il ne fut pas arrêté, ni 
sur l'heure , ni même plus tard chez le grand' 
prêtre, où il suivit Jésus , et où il futtrès*distinc- 
tement reconnu par la servante du pontife , et 
même par nn parent de Malchus. 

Jésus seul fut arrêté ; et quoiqu'il n'eût point 
personnellement opposé de résistance active , et 
qu'il eût même comprimé celle de ses disciples , 
on le lia comme un malfaiteur, et liganerunt eum» 
Rigueur criminelle , puisqu'elle n'était pas néces- 
saire pour s'assurer d'un seul homme de l^art 
d'une troupe nombreuse armée d'épées et de bâ-» 
tons. Quflii ad latronem eûfisti» oum gladiis et 
fustibus» ( S* Luc , XXII , 52. ) 

S IV. 

Autres irrégularités dans l'arrestation, — SéqueS' 

tration de personne. 

On entraîne Jésus; et au lieu de le conduire 
immédiatement devant le magistrat compétent, 
on le mène chez Anne, qui n'avait d'autre qua- 
lité que celle de beau-père du grand-prêtre, (Jean, 
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XYiii, 18). Que ce fût pour le lui faire looir^ une 
telle curiosité n'est pas permise; c*est la uoe 
▼exatton , une irrégularité. 

De la maison d'Anne on le conduisit chez le 
grand*prétre , toujours^ li«. (Jean , xyiii, 24 ). On 
le dépose dans la cour ; il faisait froid , on fit du 
£eu ; il^était nuit, et c'est à la clarté de ce feu que 
Pierre fut reconnu par les gens de Thôtel. Or , la 
loi j«daïque défendait de procéder de nuit : non- 
Telle infraction. 

Dans cet état de séquestration de personne 
dans une maison privée , livré a des valets, an 
milieu d'une cour, comment Jésus fut^il traité ? 
« GiQx qui tenaient Jésus, dit saint 'Luc, se mo- 
» quaient de lui en le frappant ; et lui ayant bandé 
» les yeux., ils lui donnaient des oot^s sur le ««- 
n sage ^ et l'interrogeaient en lui disAni : devine 
» qui est celui qui fa frappé f et ils lui disaient 
n encore beaucoup d'autres injures et blasphé- 
1» mes. » (xxii , 63, 64, Q5, ) 

Dira-t-on avec M. Salvador que cela se pas^ 
sait hors la présence du sénat ? Attendons , en 
ce cas, que ce sénat soit réveillé, et nous verrons 
s'il saura protéger l'accusé. 
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■ SV. 

Interrogatoire captieux. — Violences envers 

Jésus. 

Déjà le coq avait chanté !... Toutefois il n*était 
pas encore jour. « Les anciens du peuple , les 
» princes des prêtres et les scribes s*asseinblè- 
n rent, et ayant fait comparaître Jésus dans leur 
» conseil, ils procédèrent à son interrogatoire »• 
( Luc. XXII. 66 ). 

Observons d'abord que s'ils avaient été moins 
eiùportés par la haine , ils auraient dû non*seu- 
lement différer puisqu'il était nuit, mais encore 
surseoir , parce que c'était la fête de Pâques , la 
plus solennelle de toutes , et que d'après leur loi 
aucune procédure ne pouvait avoir lieu un jour 
férié f.k peine de nullité'^. Voyons toutefois qui ' 
qui va interroger Jésus ? 

C'est ce môme Caïphe, qui, s'il veut rester 
juge, est évidemment récusable , car dans une 
précédente réunion , il s'est constitué [accusa^ 
teur de Jésus ^^* Avant même de l'avoir ni vu ni 

' * Voyez sur ces deux nullités les auteurs Juifs cités par 
Prost de Royer, tome 2, page 205, au mot Accusation, 

** M. Salvador en convient a Caïphe se constitue son 
» accusateur », dit*il, p. 85. » 

16 



entendu ,'il Ta proclamé digne de fnort, II a dît à 
ses collègues « qu'il était utile qu'un seul mourût 
» pour tous B . ( Jean xyiii. 14 ). Telle étant To- 
pinion de Caïphe , ne soyons pas surpris s'il Ta 
montrer de la partialité. 

An lieu d'interroger Jésus sur des actes posiUfs 
et circonstanciés, «tir des faits personnels^ Gaïphe 
l'interroge sur des faits généraux , sur «es disciples 
qu'il était beaucoup plus simple d'appeler comme 
témoins , et sur sa doctrine qui n'était qu'une ab- 
straction tant qu'on n'en déduirait pas des actes 
extérieurs. Pontifex ergo interrogavit Jesum, de 
discipuîis suis y et de doctrina ejus , .( Jean ^ 
xviii. 19. ) 

Jésus répond avec dignité : « J'ai parlé publi- 
» quement à tout le monde; j*ai toujours ensei- 
» gné dans la synagogue et dans le Temple , où 
>i tous les Juifs s'assemblent; et je n'ai rien dît 
» en secret. ( Ibid, 20, ) 

» Pourquoi donc m*interrogez-vous ? Interro- 
N gez ceux qui m'ont entendu , pour savoir ce que 
» je leur ai dit. Ce sont ceux-là qui savent ce que 
» j'ai enseigné. ( Ibido 21. ) 

» A peine avait-il achevé , que l'un des huis- 
» siers donna un soufflet à Jésus, en lui disant : 
» est-ce ainsi que vous répondez au grand-pré-* 
ïi tre » ? ( Ibid. ) 

Dira-t-on encore que cette violence constitue 
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un tort individuel de la part de celui qui a frappé 
l'accusé ? — Je répondrai que le fait , cette fois , 
s'est passé en présence et sous les yeux de tout le 
conseil ; et comme le pontife qui présidait n'en a 
pas réprimé Fauteur, j'en conclus qu'il en est de- 
venu le complice , surtout quand cette violence 
avait pour prétexte de venger sa dignité préted^ 
due outragée ! 

Et ea quoi donc la réponse de Jésus pouvait- 
elle paraître offensante? « Si j'ai mal parlé , dit 
» Jésus , faites-moi voir le mal que j'ai dit. — 
» Mais si j'ai bien parlé , pourquoi mo frappez* 
» vous ^? » (Jean, zviii, 23. ) 

Il n'y avait aucun moyen d'échapper à ce di- 
lemme. On accusait Jésus; c'était à ceux qui l'ac- 
cusaient, à prouver l'accusation. Un accusé n'est 
pas tenu de s'incriminer soi-même* Il fallait le 
convaincre par des témoignages ; lui-même les in- 
voquait : voyons quels témoins furent produits 
contre lui. 



* Ànaaie , gmnd-prétre , ayant ordonné de frapper 
Paul sur le visage , « Paul loi dit : Dieu voua frappera 
» yous-méme ^ muraille blanchie. Quoi! voua êtes assis 
;» pour me juger selon la loi , et cependant contre la loi, 
» vous commandez qu*on me frappe « . Act. apost xxitt, 
T. 8. 
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S VI. 



Téfnoins, -— Nouvel interrogatoire. «-» Ju§e 

en oolère* 

<c Cependant les princes des prêtres et tout le 
» conseil cherchaient des dépositions contre }é« 
» sns pour le traduire à mort ( ut eum morti tra- 
» dorent; ) et ils n*en trouvaient point. (S. Marc, 
» xiT , 65. ). 

» Car plusieurs portaient un fems témoignage 
» contre lui, mais leurs dépositions ne s'accor- 
» daient pas. ( Ibid, 66. ) 

i> Quelques-uns se levèrent et portèrent un 
» fauaf témoignage contre lui en ces termes : nous 
» lui avons ouï dire : Je détruirai ce temple bâti 
» de la main des hommes, et j'en rebâtirai un 
» autre en trois jours , qui ne sera point fait de 
» la main des hommes .( JHd» 57 , 58.) 

» Mais ( sur ce point encore ) leurs déposi- 
» tk>ns n'étaient point concordantes.» {Ibid 5d,) 

M. Salvador dit à ce sujet, page 87: « Les 
» deux témoins que S. Mathieu et S. Marc accn- 
» sent de fausseté^ rapportent un discours que 
» S. Jean déclare vrai sous le rapport de 
» la puissance que Jésus-Christ s'attribue. » 
. Cette prétendue contradiction entre les évan- 
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g^i»tes n'eiiste point. Et d'abord , S. Mathieu 
ne dit point que le discours ait été tenn par Jésus. 
Au chapitre xxyi , y. 61 , il rapporte la déposi- 
tion des témoins, mais en disant que ce sont de 
fmuB témoins ; et au chapitre xxtii, y. 40, il met 
la même assertion dans la bouche de ceux qui 
insultaient Jésus au pied de la croix ; mais il ne 
la met point dans celle du Christ. Il est d*accord 
ayec S. Marc. 

S. Jean , chapitre xi , y. 19 , fait parler Jésus 
en ces termes : « Il répondit aux Juifs : détruisei 
» ce temple f et je Â rebâtirai en troiejourê » • Et 
S. Jean ajoute : « Il entendait parler du temple 
» de son corps. » 

Ainsi , Jésus n'ayait pas dit d'une manière af- 
firmative et en quelque sorte menaçante, je dé" 
truirai le temple^ comme les témoins le suppo- 
saient faussement : il avait seulement dit hypo- 
thétft|uement, détruise» ce temple; c'est-à-dire 
supposez que ce temple soit détruit, et je le ré-, 
tablirai en trois jours. 

D'ailleurs I ils ne peuvent pas dissimuler qu'il 
s'agissait d'un tout autre temple que le leur , 
puisqu'il a dit : « J'en rebâtirai un autre en trois 
» jours qui ne sera point fait par lamain des hom- 
» mes.fi 

Il résulte de là, tout au moins, que les Juifs 
ne l'avaient pas compris , car ils s'étaient écriés : 

16. 



182 JUGEKENT 

« Gommeiit! ce temple a été qaaraote-«ix ans 
» à b&tîr, et vous ie rétablirez en trois jours! » 

« Aiosi , ces témoiDs ne s'accordaient pas , et 
» leurs décUratioQS n'avaient rien de concluant; 
» êi non erat çonveniens te$Hmonmm Ulorumm 
» (Marc,xiv« ▼. 59.) » 

Il fallMtdonc chercher d'autres preuves. 

» Alors le grand-prétre (n'oublions pas que 
c'est toujours Vcuicusateur)^ le grand-prétre se 
levant au milieu de l'assemblée, interrogea Jésus, 
et lui dit : « Vous ne répondez rien à ce que ceux- 
» ci déposent contre vous ?» Mais Jésus demeu- 
i*ait dans le silence, et ne répondit rien. (Marc, 
XIV. 60.) — En effet, puisqu'il ne s'agissait pas 
du temple des Juifs , mais d'un temple idéal , non 
&it de la main des hommes, et qui résidait uni- 
quement dans la pensée de Jésus , l'explication 
se trouvait dans la déposition même. 

Le grand-prétre continue: u Je vous adjure, 
n dit^il, de par le Dieu vivant, adjuro ieperVeum 
» vUmm (Math, xxvi , 63), de nous dire si vous 
» êtes le Christ, fils de Dieu ?» — Je ve us ad- 
jure! je veus prends à serment! ^ave infraction à 
cette règle de moiuile et de jurisprudence , qui ne 
permet pas de placer un accusé entre le danger 
da parjure et la crainte de se charger soi-même 
et d'empirei* sa situation! — Quoi qu'il en soit^ 



Je grand-préti^e insiste , et lui dit : « £tes-vous le 



i^uoi qti 
it : « £1 
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• 

Qirisl, pu de JHsu *7^ Jésus lur répondît : Tu 
dùeisH, (Math, xxti , 64.) £^o êum. (Marc , 
XIV , 612. ) , ♦ 

« Alors le grand^rétre dédhira ses Tétemens 
» en disant : nlla blasphémé! QuawmS'nouêpkis 
» besoin de témoins i vous venez vous-mêmes de 
ji /entendre blasphémer f qu en pensez-vous ? » 
— « Et ils répondirent : Il a mérité la mort. » 
Reus est mortis, (Math, xxvi, 66.) " 

Que l'on compare maintenant cette scène vio- 
lente avec la paisible déduction de principes que 
l'on trouve dans le chapitre de M. Salvador^ *de 
l administration de la justice ; et que l'on se de- 
mande à présent si , comme il le prétend, on en 
trouve une exacte applioatien dans la procédure 
tenue contre le Christ?... 

Reconnaissons-nous ici ce respect du juge hé- 
breu' pour Taccusé, lorsque nous voyons que 
Gaïphe a permis qu'on le frappât impunément en 
sa présence ? 

* M. Salvador dans sa note page 82 , convient que , 
« L^expression Fils de Dieu était d'un usage ordinaire 
* chez les Hébreux , pour marquer Thomme d'une haute 
« sagesse, d'une haute piété. Mai» ajoute-.t-il, Ce n'est 
» point dans ce sens , que s'en servait Jésus-Christ ; elle 
*> n'aurait point causé une si vive sensation. » . — Ainsi ' 
c'est par interprétation , et en détournant ces inots de 
leur sens habituel, qu'on en a déduit un chef d'accusa- 
tion contre Jésus, 
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Qa'est ce Gaïphe » à la fois aecuêateur et juge * ? 
Homme passionné et trop semblable ici au por- 
trait odieux qut nous en a laissé Thistorien José- 
phe^^IUn juge qui s*irrite,qui s'emporte aii point 
de déchirer ses vétemens! qui impose àTaccnsénn 
serment redoutable , et qui incrimine ses répon- 
ses, il a blasphémé! Et dès-lors, il ne reut plus 
de témoignages , quoique pourtant la loi les exige ! 
Il ne veut plus d*une enquêta dont il a reconnu 
l'impuissance ! Il s'efforce d'y suppléer par des 
interrogatoires captieux ! Il veut (ce que la loi des 
Hébreux défendait encore ) que l'accusé soit con» 
damné sur sa seule déclaration , telle qu'il l'a tra- 
duite lui-même et lui seul ! £t c'est au milieu an. 
plus violent transport de colère que cet accusa- 
teur, lui, grand-prétre, qui croit parler au nom 
du Dieu vivant, opine le premier pour la mort, 
et qu'il entraîne subitement les auti*es suffrages! 

A ces traits hideux je ne puis reconneatre cette 
justice des Hébreux, dont M. Salvador trace un 
si brillant tableau dans sa théorie! 



* Et juge. C'est'k-dire qti^il en usorpait les fonctions ; 
car nous verrons dans le paragraphe suivant, que le 
conseil des /Juifs n'avait pas le jugement des accusations 
capitales. 

** Antiq. judak'q. lib. 18. chap. 3 et 6. 
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$ VIL 
Violenee9 à la suite, 

Anssitdi fqprès cetl« espèce deTerdict sacerdo- 
tal Uncé contre Jésus , les Tiolences elles insultes 
recommencent avec plus de forcef la fureur du 
juge a dû se communiquer aui assistans. « Alors, 
n dit S. Mathieu , ils lui crachèrent an -visage , et 
» ils le frappèrent à coups de poing, et d'antres 
» lui donnèrent des soufflets, en disant : Christ r 
» prophétise*nous qui est celui qui t'a frappé i» ? 
(Math.ch. XXVI, 67, fô.) 

M. Salvador ne conteste pas la réalité de ces 
mauvais tràitemens. Page 88 , « ils sont contrai* 
» res, dit-il , à Tesprit de la loi hébraïque , et ce 
SI n'est pas dans l'ordre de la nature qu'un sénat 
» composé des hommes les plus respectables 
» d'une nation ; qu'un sénat qui se trompe peut- 
39 être, mais qui pense agir légèrement, ait per- 
» mis de pareils outrages envers celui dont tl 
» tenait la vie entre ses mains» Les écrivains qui 
» nous ont transmis ces détails , n'ayant pas as- 
% sisté eux-mêmes au procès > ont été disposés à 
SI charger le tableau , soit à cause de leurs affec- 
» tiens propres, soit pour jeter sur les juges une 
» plus grande défaveur. » 
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Je reprends : Ces mauvais traitemens sont con- 
traires à Fesprit de la loi; et que me faut-il da- 
vantage, puisque mon but ici est de faire rester- 
Hr toutes les vi0làéiotvs de la loi! — Il n*est pas 
dans la nature de voir un corps qui se respecte , 
autoriser de pareils attentats : — mais qu'îtnpoirte, 
puisque le fait est constant?-^ « Les historiens i 
n dit-on, n'étaient pas présens au procès». Et 
Mï Salvador jétaitril donc présent lui-même pour 
leur donner un démenti? Et lor&qu*écriv€àn ha- 
bile, fixais non téaK>in oculaire, il raconte le 
même événement après plus de dix-huit siècles , 
il faudrait au moins qu il apportât de$ témoigna- 
ges contraires pour infirmer celui des contem- 
porains^ qui, s'ils n'étaient pas dans la salle 
du conseil, étaient certainement sur. les lieux, 
dans le voisinage , dans la cour peut-être , s'en- 
qnérani avec anxiété de tout ce qui arrivait 
à l'homme dont ils étaient les disciples *. D'ail- 
leurs^ Je docte autetu* que Je pombats,.a dit en 
commençant , p^e 81, u que c'est dan;» les évan- 
w giles mêmes qu'il puiseçait tous les faits » . Il 

* Petro» aut^m s^c^ebatur à longe , uf que in atrium 
prioqipis «acerdotum , et ingressus intro , sedebat €um 
ministris, ut videret finem. (^Pour voir comment. cela 
tournerait). Math. xxvi. 58. Tel est encore ee jeune 
homme dont parle S. Marc. xiv. &1. Adoîeacentulus qui" 
dam sequebatur , etc. 
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faut donc les y prendre à charge comme à dé- 
charge. 

Ces insultes grossières » ces -violence^ inhumai- 
nes, même en les rejetant sur les valets du grand- 
prêtre et les gens de sa suite, n'excusent pas ceux 
quiy s'attribuant sur Jésus l'autorité de juges, de- 
vaient en même temps l'entourer de tonte la pro« 
tection de laloi.EtCaîphe serait coupable comme 
maître de maison , puisque cela se passait chez 
lui, lors même qu'il ne le serait pas comme grand- 
prêtre et comme président du conseil, pour avoir 
toléré des excès qui , du reste , ne s'accordaient 
que trop aveô la colère qu'il ^vait montrée sur le 
siège. 

Ces fureurs, inexcusables lors même qu'elles 
auraient en lieu envers vn homme irrévocable- 
ment condamné à mort et dévoué au supplice , 
étaient d'autant plus criminelles à l'encootre de 
JésuS| que, légalement et judiciairement parlant, 
il n'y avait pas encore de condamnation propre- 
ment dite contre lui , d'après le droit public qui 
régissait le pays , comme nous le verrons dans le 
paragraphe suivant, digne de toute Tattention du 
lecteur. 
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s yin. 

Position des Juifs à P égard des Romains^ 

Ne Toahlions pas : la Judée était pays conquis. 
Après la mort d'Hérode , bien mal à propos 
surnommé le grande Auguste avait confirmé le 
testament par lequel ce roi des Juifs avait réglé le 
partage de ses -états entre ses deux fils : mais Au- 
guste ne leur continua pas le titre de roi qu'avait 
porté leur père. 

Archélaiis, à qui 7a Ju<2ee était échue, ayant été 
révoqué pour ses cruautés, le pays, d*abord confié 
à son commandement, fut réuni à la province de 
Syrie. ( Josèfhe, Antiq.jud, cap. 15, lib. 17.) 

Auguste donna ensuite des administrateurs par* 
ticuliers à la Judée. Tibère en usa de même : et 
au temps dont nous parlons , Pilate était un de 
ces préposés* ( Josèphe, lib. 18, cap. 3 et 8.) 

Quelques-uns ont considéré Pilate comme gou- 
verneur en titre, et Font appelé Prœses, Ils se 
sont mépris et n*ont pas connu la vuleur du mot. 
Pilate était un de ces fonctionnaires qu'on appe- 
lait procuratores Cœsaris. 

A ce titre de procurator Cœsaris , il était placé 
sous l'autorité supérieure du gouverneur de Sy- 
rie , véritable prœses de cette province dont la 
Judée n'était plus qu'une dépendance. 
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• An gouTerDenr (prœse£^ appartenait éminern* 
ment par son titre le droit de eonnmtre deê ocotf- 
iaiions eopitaies '^. Le proourator au contraire n'a- 
vait pour fonction principale que le recouvrement 
des impôts et le jugement des coures /îsea/es. Mais 
le droit de connaître des accusations capitales 
appartenait aussi quelquefois a certains proctêrar 
tores CœsariSf envoyés dans des petites provinces, 
au lieu et place du gouverneur, vice prasidis^ 
comme cela résulte clairement des lois romai- 
nes **. 

tel était Pilate à Jérusalem ***. 
- Placés dans cette situation politique , les Juifs , 
quoiqu'on leur eut laissé l'usage de leurs lois ci- 
viles, Texersice public de leur religion, et beau- 
coup de choses qui ne tenaient qu'à la police et 

* De criminey praesidis cognitio est. Gujas, XIX. 
Observ. 13* 

** Procurator Cœsaris. fungens vice prœsidis potest 
cognoscere de causis criminalihus. Godefroy , dans sa 
note (lettre S.) , sur la loi 3 au Gode, uhi causœ fiscales, etc. 
Et il en cite plusieurs autres que j'ai vérifiées et qui siknt 
très-précises dans le même sens. Voyez notamment la loi 
4 Cod. ad leg, fah» de plag» et la loi 2 au Gode depœnis, 

***Procuratoribus Gssaris data est jurisdictio in causis 
fiscalibus pecuniariis, non in crin^alibus , nisi quum 
fungebantur vice prœsidum : ut Pontius Pilatus fuit pro- 
curator Gœçaris, vice prœsidis in Syriâ. Gvja.s, observ. 
XIX. 13. 

17 
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an régioie municipal ; les Jotfs» dîi-J6) n'avaient 
pas I9 droit de vie et de tnort^ attribut primipalde 
lasoQTeraineté, qae lesRomaiDS esrent toujours 
grand soin de se rései^i»* même en négligeant le 
reste. Apud Romanos, jus valet ^ladU; cestera 
tranemittuntur» Tacit* 

Quel avait donc été le droit des autorités jui- 
ves, vis-à'YÎs dé Jésus?— Assurément, les scribes 
et leurs amis les pharisiens, avaient pu s'effrayer 
en corps ou individuellement des prédications el 
des succès de Jésus ; s'en alarmer pour leur culte; 
interroger l'homme sur ses croyances et èes dîoc- 
trines, faire une espèce d'instruction prépara- 
toire, déclarer même en point de fait que ces 
doctrines qui menaçaient les leurs , étaient con-' 
traires à leur loi telle qu'ils Ten tendaient... 

Mais cette loi, quoiqu'elle n'eût pas souffert 
d'altération dans l'ordre religieux, n'avait plus 
de force coèVcitive dans l'ordre extérieur. En vain 
elle aurait prononcé la peine de mort pour le cas 
où l'on voulait placer Jésus; le conseil des Juifs 
n'^iait pas le pouvoir de rendre un arrêt de mort; 
il aurait eu seulement le droit d'aoeuser Jésns de- 
vant le gouverneur ou son délégué , et de le laî 
livrer, pour qu*il eût à le juger. 

Fixons-nous bien sur ce point; car ici je suis 
tout'à-fait divisé d'opinion avec M. Salvador. A 
l'entendre (pag88) : n Les Juifs avaient 00»- 
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* jerve kt faculté dé jyfmr ê9iôn imur hi ; mais dans 
» les maios cki procuraioùr seul résidait le pou* 
» voir exéduiif: toât coupable, iie pouvait périr 
» que 4e sod conseotement , «fiasque le sénat n*ei\ t 
» pas le moyen d'atteindre les kommes vendas à 
» l'étranger ji 

.Non y les Joifs n'avaient pas conservé h droit 
déjuger à mort» Ce droit, avait été transporté aux 
Rjomains par le fait iliiéme de la conqaéte : et ce 
n'était pas seulement pom* que le sénat n'eût pas 
ie moyen d'atteindre les hommes vendue à fé- 
inmiger ^aic'était «usai pear que le vainqueur pûi 
atteindre cenx qui se molitreraîent impatien$ du 
joufi : c'était enfin pour l'égale protection de tous ; 
car tous étaient devenus les sujets de Home ; et 
à Rome seule appartenait la kaate jostice , prin- 
cipal attribut de la souveraineté. Pilate , rèpt*é- 
seotantde César en Judée » n'était pas seulement 
nn agent du fouvoir eséoutif , ce qui aurait Jaissé 
ie pûuooir jùêifdmire et le pouvoir lépolêUif dans 
les mains des vaincus : il n'était pas seulement 
préposé au ^oin de doonervn exte^afur , un^^m- 
pie vioa à des arrêts rendus par une cBuire ixuto^ 
riiê^ una autoritéj'utae» Quand il s'agissmt d'une 
accusation capitale ^ l'autorité romaâne «'avait 
pas seulement eoseeMo , mais elle avait la con-> 
naissance méfiae du délit » €opUiio , c'est-iàrfdire le 
droit de conoaîti'e à priori de faccusatlon , et ce- 
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pas en ea pouvoir par délégation spéciale , ihcv 
prmwiëm^ ce droit aurait résidé dans la personne 
dogoUTernenr dont il ressortissatt; mais de tonte 
manière, tenons pour constant que les Juifs 
avaient perdu le droit de condamner à mort qui 
que ce soit, non-senlemeni:en ce qui est de Vexé- 
ewHon^ mais même pour la pronaneia^tof». C'est 
nn des points les plus constans du droit provin- 
cial des Romains. 

Les Juifs ne l'ignoraient pas; car lorsqu'ils se 
présentent à Pilate, pour lui demandét^ la con- 
damnation de Jésus , ils proclament eux-méoies 
qu'il ne leur est pas permis de faire mourir per* 
sonne : Nohis non licet interficere quemquan^ 
(Joan.,xyni,dl. ) 

Ici je suis heureux de pouvoir m'appuyer d'unp 
autorité bien respectable, celle du célèbre Loi- 
seau , dans son Traité des seigneuries , au chapî* 
tre des Justices appartenant au9 villes. « Et de 
» vrai , dit^il , i) y a quelque apparence que la 
» police , où le peuple a le total intérêt, soit ad- 
» ministrée par des officiers populaires ; mais je 
» ne sais pas sur quoi so«C fondées les conces- 
» siom atlri<bnées à aucunes villes de France, 
» d'avoir lafostice criminelle, et pourquoi l'or- 
» donnanoe de Moulins la leur a laissée plutôt 
» que la justice civile ; car la justice criminelle 
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» est le droiê de glaive , c'est le merum imperium,.. 
» ^ Aussi , en droit romain , la |u&iice était telie- 
» ment interdite aux officiers des TilltSy. que 
i> même ils n 'avaient pat la puissance de condam- 
» ner aune simple amende. Sans doute , c'es^ 
» ainsi quil faut entendre le passage de Tévan- 
» gile où les Juifs disent à Pilate i Non Uoetnobis 
]» inferfieere quemquam^ parce qulls n'avaient 
I) point de justice criminelle depuis qu'ils eurent 
n'été assujétis aux Romains.» 
Suivons donc Jésus devant Pilate. 

4 

SIX. 

AccuêaUon portée êevant Pilate* 

C'est ici que j'appelle surtout l'attention du 
lecteur. Les irrégularités , les violenceis que j'ai 
relevées jusqu'à présent ne sont rien en compa- 
raison du déchaînement de passions qui va se 
manifester devant \ejuge romain ^ pour lui arra- 
cher, contre sa propre conviction, une sente^ke 
de mbrt. 

a Aussitôt que le matin fut venu, les princes' 
» des prêtres avec les anciens et les scvibes et 
1» tout le conseil , ayant délibéré ensemble , liè- 
» rent Jésus , remmenèrent , et le traduisirent 
« devant Pilate. » ( Marc , xv , 1. ) 

17. 
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AmtAiii^tel» w^mti» fki wmu : €61*, aiilsi que 
je rài déjà &it remarquer , tout ce qui avait- été 
lait jii«l{ae ià contre Jésus » l'avait été fkendani 
lanuU. ' * . 

« ils menèrent donc Jésus de la maisoa de 
» Oaiphe an Prétoire dePtlate "^^ 

» Celait le mâtin ; et pour eux , ils n*entrè* 
» reat point dans le palais p afin de ne pas se 
» mmiUkr^ et de pouvoir manger la Pâque » . 
( Jean , xtiii , 28. ) 

Singulier sérupule ! et bien digne des Phari- 
siens ! ils craignent de se souiller le ji^ de Pâ- 
ques en entrant dans ta maison tFun païen f et le 
même jour, quelques heures seulement avant 
de se présenter ohe»Pilite » ils avaient , au mé- 
pris de leur loi , commis Ténorme infraction de 
siéger e*i conseil, et i^ délibérer sur une aoeusa^ 
Uoneûpiialê» 

Puisqu'ils ne voulaient pas entrer,, « Pilate ies 
» «vint 4onc trouver dehors »» Jean , xvuz , 29. — 
Faites bien attentidn à ses paroles ; il ne leur dit 
pis : #« esé T arrêt que vous avei rendue comme il 
eut dû le faire , s'il n'avait eu à donner qu'un 
simple «4riégfia#Mr,* mais il prend les choses à 
leur sonroe^ eemme doit le faire celui qui pos;- 
sède la fMMlttie de hjuridiotion ; et il.ljeur dit : 

* Mei^er de Gai^he à Pilate^ est reste fNraverbe. 
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« Çuêl e$t ie crime doat Tùns aeausè» e«( hoin- 
» me ? » ( Ibid. ) 

Ils répondent avec leur orgueil accoatnraé : 
« Si ce n'était point an malfaiteur ^ nous ne tous 
» Taurions pas déféré ». ( Jean, xviii , 30 )• Ils 
Toulaient donner à entendre par là que , s'agis- 
sant de blasphème ^ c'était une cause de religion y 
-dont ils étaient meilleurs appi*éciateurs que qui 
que ce soit. Ainsi Pilate se serait tu réduit à les 
en croire sur parole. Mais le Romain , choqué 
d'une prétention qui eût restreint sa compétence, 
en ie rendant l'instrument passif de la volonté 
des Juifs , leur répondit ironiquement : « £h ! 
• bien , puisque tous dites qu'il a péché contre 
» Totre loi » prenez-le Tous*mémes , et le jugez 
» selon Totre loi : Aocipiie eum «os , et seoutHkun 
» legem vestram judicate eum » . (Jean , XTni. 31.) 

C'était pour eux une Téritable mystification , 
puisqu'ils reconnaissaient leur impuissance de 
le condamner eux-mêmes à mort. Force leur tut 
donc de se soumettre, et de déduire dcTant Pi- 
laie les oauees de P accusation. 

Quelles seront ces causes? les mêmes sans 
doute qui jusqu'ici ont été alléguées contre Jé- 
sus : l'accusation de blasphème y la seule portée 
par Caïphe deTant le conseil des Juifs ? Point du 
tout : désespérant d'obtenir du |uge romain une 
sentence de mort pour une qtterelle religieuse qui 
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n'intéressait pas les Romains ^«ils changent subi- 
tement de système : ils se départent de leur ac- 
cusation première, TiM^cusation de blasphéaiéy 
pour y substituer une accusation politique y un 
erime et état. 

C'est ici le NOBun db la passiok, et cequiaccnse 
le plus "vivement les délateurs de Jésus. Car, tout 
entiers à Tidée de le perdre de quelque manière 
que ce soit, ils ne se montrent plus désormais 
conioie vengeurs de /eurre^ti^on prétendue outra- 
gée, de leur culte soi-disant menacé ; mais ces- 
sant d'être Juifs, pour alTecter des sentimens 
étrangers, ces hypocrites ne se montrent occupés 
que des intérêts de Rome; ils accusent leur com- 
patriote de vouloir restaurer le royaume de Jéru- 
salem, se faire roi des Juifs , et soulever le penple 
contre les conquéran s. 

Laissons-les parler : 

« Et ils commencèrent à Vaocuier, en disant : 
» Voici un homme que nous avons trouvé qui 
» pervertissait notre nation et qui empêchait de 
» payer le tribut à César , et qui se disait être le 
» Christ-itot » . (Luc. xxin. 2» ) 

* C^est ainsi que Lysias écrivait aa gouverneur Félix 
au sujet de Paul : « Mais j*ai trouvé qu^tl n'était accusé 
» que de certaines choses qui regardent leur loi , sans 
» qu'il y eût en lui aucun crime qui soît digne de mort 
» ou de prison K. Actes des apêtres, ch. ztui. v. 29. 
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Quelle calomnie! Jésusemptehait de payer le 
tribut à César! et il avait répo^Dduaux Pharisiens 
eni-tnémes, en préseDca< de tùut le peuple ^ en 
leur moptrant l'effigie de César. »m\upe monnaie 
romaine, Rendes à César ^t ce qui f^pariieni:à Cé- 
sar» Mais cette accusation était; uû^ mapiàred'inr 
téresser la compétence de Pilate, qUi,,en sa 
qualité de Procuraior Cœsons,., était, surtout 
préposé au recouvrevi^jut de IWpôt. La seconde 
partie de Taccusation regardait plus directement 
encore lasouTerainetédesRoipaiqs.: « Ilsadonne 
pour Roi. ■ 

L'accusation ayant pris ainsi un caractère en- 
tièrement politique , Pilate crut devoir y (aire 
attention. « Étant donc 'entré danjB le : Prétoire 
» (lieu où se rendait la justice), et .ayant fait 
» comparaître Jésus (il procède à son interroga^ 
9 toire) , et lui dit : Etes-vous ie roi des Juifs ?> 
(Jean, xvm, 33.) 

Cette question, si différente de celles, qui lui 
avaient été adressées chez le grand-prdtre, pa- 
raît exciter Tétonnement de Jésus ! il' demande À 
son tour à Pilate; n Dites- vous cela de vous^ 
» même , ou si d'antres vous Tout dit de. moi? n 
(iWJ.,v.34.) 

En effet, Jésus voulait connaître, avant tout les 
auteurs de cette nouvelle. accusation : Est-ce une 
accusation portée contrempipar les Romains ou 
par \es Juifs f 
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Pîlate lui répliqua : « Ne satet-Tons pas bien 
» que je ne suis pas Jaif? Ceux de 'Croire nation 
V et lesprincoëdes prêtres tous ont livré entre 
» Ides mains, qa'aipes-voos fiait? » (Ihid., t. 35.) 

Tous lès actes de oette proeédare sont pré- 
iàénx. Je tie pnis trop le redire; mille part devant 
Pilate,' il n-e^ question d'une condamnation 
préeédenle, d'un jogement déjà rendu, d^ane 
sentence qu'il ' s'agisse sëalement d'exécuter; c'est 
une accusation i^apitaie, uiai^ ane accusation qui 
ooniàisrnctet -o^ en est à Vinterrogaknrô de l'ac- 
cusé , Piiate lui dit : qua^es-vous faitf 

Jésus voyant par l^explication qu'il vient d'en- 
tendre quelle est la sonrce de la fréven$iên > et 
re«fitinaissant la secrète pensée qui dominait an 
fond <ie l'acoasation , et comment ses ennemis 
voulaient arriver au même bot par un détour, 
Jésus répondit à Piiate : « Mon royaume n'esfpoi 
» de oe monde : si mon royaume était dé ce 
» aMinde, mes gens auraient combattu pour 
9 m'émpéclier de tomber entre les mains des 
» ïuift»; (etl'on ayn^ en effet, que Jésus avait 
défendu à ses gens de résister); mais, dit-3 en* 
eôre : « Mon roifmiimê n* est point éPiti »• ( Jean , 
xvm,86.) 

Cette réponse de Jésus est bien remarquable; 
elle est deveivae' te fondement de sa religion et le 
Igage «le son nnivin^sditéi parce qu'elle désinté- 
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resse tons les gouTememeos* EHo n'iesi pçint 
seulement en assertiop, en doctrine; elle est 
donnée en juatificaiîon^ en défense contre Tac- 
cusation de Touloir se faire roi des Jmfs* En effet, 
si Jésns avait affecté une royauté temporelle ^ s'il 
y avait eu la moindre tcptalive de sa part , d'u- 
surper en quoi que ce soit le pouvoir de César , 
il eût été coupable de lèse-majesté aux yeux du 
magistrat. Mais en répondant par deux fois, mon 
royaume n^est pa$ de ce monde, mon royaume 
n*eêt point d^ioi..^ la justification est complète* 

Pilate insiste toutefois , et lui dit : « Vous êtes 
9 donc roi? n Jésus lui répartit : « C'est vous qui 
n dUtes que je le suis : tu êicie quia rex ego mm., 
» Pour moi, je Suis né et je suis venu en ce 
B monde , à cette fin de rendre témoignage à la 
» vérité. Quiconque appartient à XdiVéritéy écoute 
» ma voix » . ( Jeas, xviu, 87. ) 

Pilate. lui dit : « QueaP^e que la véritéf » 
La question prouve que Pilate n'avait pas une 
idée bien nette de ce que Jésus appelait ïapérité. 
Il n'y voyait que de Vidéologie; et content d'avoir 
dit moins par forme de question (car il n'atten- 
dit pas la réponse ) que par manière d'ezciama- ' 
tion : Qu^est-ce que la véfitél il sortit pour aller 
vers les Juifs (qui étaient restés dehors), et leur 
dit : uje ne trouve aucun crime en oet homme » • 
(J[eau,,xviii,88. ) ^ 
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Voilà donc Jésns absous de raccosatton par la 
Toix même du juge romain. 

« Mais les accusateurs, insistadt de plus en 
» plus , a^tmtètent : il soulève le ffeuple par la doe- 
» irine qu'il enseigne dans toute la Judée , depuis 
I» la Galilée où il a commencé, jusquUci n. (Lac, 

Il soulève le peuple! c'est une accusation de 
sédhion : voilà pourPilate. Mais remarquons ces 
mots : |iar la doctrine quil enseigne; ils- couvrent 
le grand grief des prêtres juifs. Pour. eux cela 
veut dire : il enseigne le peuple, il l'instruit, il 
l'éclairé ; il prêche de nouvelles doctrines qui ne 
sont pas les nôtres. Il soulève le peuple! ce qui, 
dans leur bouche encore, signifie : le peuple 
l'écoute volontiers ! le peuple le suit et l'affec- 
tionne ; car il prêche une doctrine consolante et 
amie du peuple ; il démasque- notre orgueil , no- 
tre avarice, notre insatiable esprit de domina- 
tion !.... 

Pilate toutefois ne parait pas attacher beau- 
coup d'importance à cette nouvelle tournure de 
l'accusation ; mais ici se découvre sa faiblesse : 
^ il a entendu prononcer le mot Galilée^ il y voit 
une occasion de renvoyer la responsabilité à un 
antre fonciionnaire , et il la saisit avidement 
« Vous êtes donc. Ga/fleen , dit-il à Jésus?» et 
sur sa réponse affirmative , le considérant comme 
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étani, à ce titre, de la }nridiction d'Hérode-Ân- 
tipas , qui, sous le 1k>d plaisir de César, était té* 
trarque de Galilée , il le lui renvoie. (Luc, xxiii, 
6 et 7.) 

Mais Hérbde, qui depuis long-temps , dit S. Luc, 
souhaitait de voir Jésus ^ et qui aurait désiré lui 
-voir faire quelques miracles, après avoir satisfait 
une vaine coriosité, et lui avoir adressé plusieurs 
questions , auxquelles Jésus ne daigna pas ré- 
pondre ; Hérode , malgré la présence des prêtres 
qui n'avaient pas désemparé (car ils étaient là , 
siabant, avec leurs scribes), et malgré l' opiniâ- 
treté avec laquelle iU continuaient d'inculper 
Jésus ; Hérode , dis-je , ne voyant rien que de 
chimérique dans cette aootésaiion de royauté , en 
fit un sujet de moquerie , et renvoya Jésus à Pi- 
late , après Tavoir fait revêtir iFune robe blanche , 
pour témoigner que cette prétendue royauté lui 
paraissait plus digne de risée que de crainte. 
(Luc , XXIII , 8 suiv. Sacy , ibid. ) 

$X. 
Derniers efforts devant Pilate. 

Ainsi personne ne voulait condamner Jésus : 
ni Hérode , qui n'avaitvu en hii qu'un sujet de mo- 

TOM IV. ï8. 
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querie ; ni Pilate , qiii avait bantement déclaré 
qu'il ne trouvait rien en lui de crionBeL 
. Mais la haine sacerdotale n'était pokit désar* 
mée ; loin de là , les princes des prêtres, avec 
un nombreux cortège de leurs, partisans, re- 
vinrent devant Pilate , résolus de lut forcer la 

main. 

Le malheureux Pilate , résumant devant eux 
toute sa conduite , leur dit encore : «-Vous m'a- 
» vez présenté cet homme comme portant le peu- 
» pie à la révolte , et néanmoins , Tayant interrogé 
» en votre présence , je ne Vai iroutté caupahle 
n d^auoun deê orimes dont vom V^^eomeA : ni H&- 
» rode non plus , car je vous ai renvoyés à lui , 
» et il ne Va phte que moiju^é digne de mort. Je 
n m*en vais donc le renvoyer ^ après l'avoir fait 
» châtier » • ( Luc , xxin , 18 et 19. ) 

Après l'avoir fait o^d^er. N'était-ce pas déjà 
une cruauté, puisqu'il le croyait innocent*? Mais 
c'était un acte de condescendance par lequel il 
espérait calmer la fureur dont il les voyait agités. 

* Gerhard pose à ce sujet, un dilemme irréfatable : 
« Sois d'accord avec toi-téme , 6 Pilate ! Car si le Christ 
est innocent, que ne le renvoies* tu absous? £t si tu crois 
qu*il a mérité d'être frappé de verges , pourquoi le pro- 
clames-tu innocent? » Audi te Ipsum, Pilate : si inno- 
cens estChristus, eur non ahsùlvisfSiflagriscœden' 
dumjudicas, eut innocentem illum pronuntiasf Gerhard 
harm. ch. 19d, pag^ 1889. 
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« Pilale prit donc lésos et 1« fit foueUer. » 
( S. Jean, xiXy 1.) 

Et croyant avoir assex fait pour désarmer leur 
colère, il le leur montra ea cû triste état , en leur 
disant voilà rhomme : Ecoe homù (Jean, xix, 0). 

Ëh bien! dis>jé à mon tour^ voilà l'arrêt de 
Pilate! arrêt injuste ! mais eofio ce n'est point le 
soi*disant arrêt rendapar les Juifs ; c'est une dé- 
cision toute différente; iij|uste, mais utile toute* 
fois pour élever une fin de non recevoir contre 
toute nouvelle procédure, en raison dil même 
fait. NoH bU in idem ; cet adage nous est venu des 
Romains, 

Attssi^, u Pilate ne chercl&aU plus qu'un moyen 
» de délivrer Jésus » . (Jean , xix, 12. ) 

Mais admirez ici la hante perfidie de sea accu- 
satïMU's! «Si vous le délivres » Pilate v lui crio- 
» rent-'ils, vous n*étes point ami de César. iSiAc^nc 
» dimiUi^ , non es mwnoUê Cm9ariê^ Car quiconque 
1» se fait toi se déclare contre €ésar!..i» (îbid^) 

Il ne parait point que Pilate ait étéun méchant 
:homme. On voit tous les efforts qu*il avait faits à 
plusieurs reprises pour sauver Jésus» Mais il était 
fonctionnaire pvhlio; il tenait à sa. pince ; il fat 
intimidé p«r des bris qui révoquaient en doute 
ta^fidémé à r empereur/ Il craignit une deétitûtion^ 
il céda : Cnfiebatliberare Joêwm ; eed^ eum maUis 
erài , eorum oedebat affecHonibiM. 
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Aussitôt il remonte sur sen trii|DiiaL Pro tribu- 
nali cedens. (Math., xxvii, 98). Et comme 8*il 
lui était survenu de nouvelles lumières, il va 
prononcer un second arrêt ! 

Et pourtant encore , un instant arrêté par le 
cri de sa conscience et .par TaTÎ» qiie lui fait pas- 
ser sa femme épouvantée : « Ne vous embarras- 
» ses point dans l'affaire de ce juste ». (Math., 
XXVII, 19); il tente un fermer effort, enessayiant 
de décider la populace à accepter Barabas à la 
place de Jésus. 

« Mais les prêtres excitèrent le peuple à.de* 
it mander qu'il leur délivrât plutôt Barabas a . 
(Marc, XV, 11)* Barabas! un meurtrier! un as- 
sassin! 

Pilate leur dit encore : « Que voulesi^voue donc 
» que je faese de Jéeuif Mais ils se mirent à crier: 
» Gi*ucifiez-le, toile ^ toile , crucifiée» — ' Pilate an- 
» siste : Crudfierai^e votre roi? prenant ainsi des 
» termes de raillerie pour les désarmer ; mais se 
» montrant ici plus Romains que Pilate , les prin- 
» ces des prêtres luirépondirenthypocritement: 
» Noue n^o/vonspàs d* autre roi que Césew» . (Saint 
Jean , xix , .15. ) 

Et les cris recommencèrent : Crueifige! omoî- 
fige/ Et ces clameurs devenaient dé plus en pins 
menaçantes : et invi$lesoebani voœs eorum, ( Luc , 
xiii,23.) 
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Enfin > Pilai»* youUnt «atisfaire la multitade, 
volent populo soUi/acere/!... Pilate va parler.*.. 
Appellera-t-on jugement ce qu'il va prononcer ? 
joniUil en ce moment do là liberté d'esprit né- 
cessaire à un juge qui va rendre un arrêt de 
fHortf,.,» quels témoins nouveaux, quels docu mens 
sont venus changer sa convietion , cette Opinion 
si énergiquement déclarée de l'innocence de Jé- 
sus ?•.«. f- 

m Pilate , voyant qu'il ne pouvait rien gagner 
3» sur l'esprit de ceiie multitude , mais que le tu- 
» multe s'excitait de plus en plus , se fit apporter 
» de l'eau ; et lavant ses mains devant le peuple, 
I» il leur dit : Je suis innocent du sang de ce juste : 
9 ce sera à vous à en répondre ». (Matk,. xxvii, 
d4)* Et il accorda ce qu'ils demandaient. (Idic ^ 
XXIII 9 24). Et il le remet entre leurs mains pour 
être crucifié. (Math., xxvii, 26.) 

Lave tes mains, Pilate, elles sont teintes 

du sang innocent! tu l'as octroyé par faiblesse, 
tu n'es pas moins coupable que si tu l'avais sa- 
crifié par méchanceté ! Les générations ont redit 
jusqu'à nous : le Juste a souffert sous Ponce Pi- 
late : Passus est sub Pontio Pilatof 

Ton nom est resté dans l'histoire pour servir 
d'enseignement à tous les hommes publics, à tous 
les juges pusillanimes, pour leur révéler la honte 
qu'il y a à céder contre sa propre conviction. La 

i8. 
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« 

populace eu fureur crieiit au pie4 de too tribu- 
nal *x peut-être toi-même n*ëtéts-tu pas en sûreté 
sur ton siège !*qu'importe ? ton devoir parlait; en 
pareil cals , mieux vaut recevoir la mort que ta 
donner. 

Achevons : 

La pirmme que Jisus ne fut pas » comme le sou- 
tient M. Salvador I uûs à mort pour crime de 
blaspkéme ou de sacril^e , et pour avoir prêché 
un nouveau culte en contravention à la loi mo- 
saïque t résulte de V.etÊiMit mêm% de la êtnUtMe 
prononcée par Pilate; seutence en vertu de la- 
quelle il lut conduit au supplice par les soldats 
romains. 

U existait chea les Romains un usage que nous 
avons emprunté à Leur jurisprudence! et qui se 
pratique encore aujourd'hui : c'est d'attacher 
au-dessus de la tête des condamnés un écriteau 
conteoant Vesitroit th iewr arrêt, afin que le pu- 
blic sache pour quel crime ils ontété condamnés. 

Voilà pourquoi c Pilate fit placer an haut de la 

* Citons ici les termes d*une des phis belles lois re- 
mainet : Vanœ vvcês p^puH «on SÊMt audienda , quando 
aut nosium crinUne abêolvi, aut innocentem condemmare 
desiderant. Loi 12 , au Cod. de pœnig, 

Pilate aurait pu lire dans Horace : 

Justum ao teiMcem proposlti airain 
N«« siTÎttn Mfkr prava iiUiMiiiiai 
Meute qualit soltda. 
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» oroix un écriteaa sur lequel il «Tâît tracé ces 
» mots : Jewê N^Mtemus Rea Judmorum » \ 
(5v Jean, xix, 19), qu'on s'est cootenté depuis 
de représenter par les initiales J. N. R. J* 

« Et la ^au99 de sa condamnation, ditS.Marc, 
XT) 26; était marquée par cette inscription : Jtot 

Cette inscription était d'abord m» /«<tv», comme 
étant la langue légale do juge romain; et elle 
était répétée en hébreu et en greo, pour en feoili-i- 
ter l'intelligence aux nationaux et aux étrangers; 

Les prineesdes prêtres, dont la haine soigneuse 
ne négligeait pas les plus petits détails^ craignanl 
qu'on ne piit à la lettre , comme une affirmation, 
ces mots : Jésus roi des Juifs, dirent à Pilate : « ne 
» mettes. pas roi dêS Juifs , mais qv^il s'ss# dit roi 
» dès Juifs^ PUate leur répondit : ^fuod scrîpaî, 
» scrîpst ; ce que )*ai écrit restera écrit ». ( Jean , 

xix,2i,dd.) 

Ceci répond victorieusement i une dernière 
assertatibn de M. Salvador , page 88 : « Le Ro- 
» main Pilate signa l'arrêt » ; car il veut toujours 
que Pilate n'ait fait que signer l'arrêt qu'il sup- 
pose aroirété rendu par le Sanhédrin ; mais il 
se trompe. Pilate ne se borna pas i ïïignmr^ il éàri- 
viî ; il rédigea Jarret; cntiqué dans sa rédaction, 
il la maintint : ce que j'ai écrit restera écrit. 

Voilà donc la vraie cause de la condamnation 
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de Jésus ! Nous en a^ons ici la frew^e juHoimire 
et légale, Jésus fut victime d'une accusation poli- 
tique ! il a pdsi pour le crime imaginaire d'avoir 
voulu attenter au pouvoir de César , en se disant 
roi des Juifs! Accusation absurde ! à laquelle Pi- 
late n'a jamais cru ; à laquelle les princes des 
prêtres et les Pharisiens ne croyaient pas eux- 
mêmes : car ils ne s'en étaient point autorisés 
pour arrêter Jésus; il n'en avait point été ques- 
tion chez le grand* prêtre, c'est une accusation 
nouvelle et toute différente decelle qu'ils avaimit 
d'abord méditée; une accusation improvisée chez 
Pilate , quand ils virent qu'il était peu touché de 
leur »ih religieux , et qu'ils crurent nécessaire 
d'exciter son ssèlepour César» 

Si huno dimUUs ^ non es amieus CœsofisI pa* 
rôles terribles qui trop souvent depuis oniretenti 
aux oreilles des juges craintifs , devenus criminels 
à l'exemple de Pilate, en livrant par faiblesse des 
victimes , qu'ils n'auraient jamais condamnées 
s^ils avaient écouté le cri de leur conscience ! 

Reprenons maintenant la question telle que je 
l'ai acceptée dans Torigine. M'est-il pas évident 
contre la conclusion de H. Salvador , que Jésus, 
çiême considéré comme simple citoyen, ne fut 
' jugé , ni éF après les lois , ni éF après les formes esis-^ 
tantes f 

Dieu p dans ses desseins étemels i a pu permets» 
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tre que le justesuccombât sous la malice deshom» 
mes ; mais il a vovta du moins qae ce fut en offen- 
sant tontes les lois , en blessant toutes les règles 
établies, afin que le mépris absolu des formes 
demeurât comme premier indice de la violation 
du droit. 

Ne soyons donc point surpris si, dans un autre 
endroit de son ouvrage, M. Salvador, qui, j'aime 
à le reconnaître, discute sans passion, a exprimé 
quelque regret , en disant , tom» I , p. 59 : « le 
» malheureuse jugement de Jésus / » — Il a voulu 
excuser les Hébreux ;.. mais Tun d'eux dit encore, 
en laissant échapper du fond de son cœur ces 
paroles que j'ai recueillies de sa bouche : u Nous 
w nous garderions bien de le condamner aujour- 
» d'hui. » 

Je supprime le récit des avanies qui suivirent 
Tarrét de Pilate ; cette violence exercée envers 
l'homme de Gyrène , Simon , que l'on associa en 
quelque sorte au supplice en l'obligeant d'en por- 
ter l'instrument ; les injures qui accompagnèrent 
la victime au lieu du sacrifice *y et jusque sur la 
croix où Jésus priait encore pour ses frères et 
pour ses bourreaux. 

Je le dirais aux païens eux-mêmes : Vous , qui 
avez vanté la mort de Socrale , comment ne pas 

* Et pereuntibos addita ludibria. Tacit. Ann. xv , 44. 
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adinii*er celle de Jésus ! Censeurs 4e Turéiipage, 
comment poi]rrie£*-Tous entreprendre d'excuser la 
Synagogue et de justifier le Prétoire ? La philo- 
sophie n'a point hésité i le proclamer , et Ton 
doit le redire avec elle : « Oui , si la tie et la 
n mort de Socrate sont d'un sage , la vie et la 
w mort de Jésus sont d'un Dieu. » 
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